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KEYIN FEYVSTER 1953, Avustralya doğumlu. Yirmi yıldır Birinci 
Dünya Savaşı konusunda araştırmalar yapıyor. 1976-1979 yılları arasın­
da ise, New South Wales Üniversitesinin Duntroon'daki Kraliyet Aske­
ri Koleji nde tarih öğretmenliği yaptı. Doktorasını Nevv South VVales 
Üniversitesinden aldıktan sonra Avustralya Ulusal Denizcilik Müzesi 
müdürlüğüne atandı. Halen, Sydney Elektrik Santralı (Powerhouse) 
Müzesinin yöneticiliğini yapmakta. Kevin Fewster 1983 yılında yayınla­
nan Galiipoli Corrcspondent: The Frontline Diary o f  C.E.kV. Bean (Gelibolu 
Muhabiri: C.E.VV. Bean'in Cephe Notlan) isimli kitabın editörüdür. 
Müzelere ve denizcilik geleneğine katkılarından dolayı 2001 yılında 
Avustralya Onur Üyesi (Member of the Order of Australia) seçildi.

VECİHİ BAŞARIN 1947 yılında İstanbul'da doğdu. Orta Doğu Teknik 
Üniversitesinde kimya mühendisliği eğitimi gördükten sonra Norveç, 
Amerika Birleşik Devletleri, Brezilya, Almanya ve İngiltere'de yaşadı 
ve çalıştı. 1973 yılında Avustralya'ya yerleşti. Burada uzun yıllar yö­
netici olarak enerji ve mühendislikle ilgili alanlarda görev yaptı. Kısa 
süre önce kendi danışmanlık şirketini kurdu. Çanakkale Savaşlarına 
olan ilgisinin subay olan babasından miras kaldığım düşünmektedir.

HATİCE HÜRMÜZ BAŞARIN 1955 yılında İzmir'de dünyaya geldi. 
Yüksek öğrenimini Orta Doğu Teknik Üniversitesinde şehir planlama 
konusunda yaptıktan sonra, 1979 yılında Avustralya'ya yerleşti. 
Melbourne Üniversitesinden şehircilik dalında Master derecesi aldı. 
Viktorva Eyaletinin yerel yönetim, sosyal konut, arazi kullanım plan­
lan için araştırma ve politika geliştirme konularında çalıştı. Çanakkale 
Savaşlanna olan ilgisi bu savaşların Avustralya ile Türkiye'nin yolu­
nun tarihte ilk kesiştiği nokta olmasından kaynaklanmaktadır.

Vecihi Başarın ve Hatice Hürmüz Başarın, Türkiye'den Avustralya'ya 
göçün 25. yıldönümü anısına 1993 yılında yayınlanan The Turks in 
Australia: Celebrating hventy-five years doum under (Avustralya'da Türk- 
ler: Geçen Yirmi Beş Yıl) isimli kitabın ortak yazarlarıdır. Kitap, 1968 
yılında Türkiye'den kalkan tarifesiz uçaklarla Avustralya'ya ilk göç 
eden işçi ailelerin 25 yıllık yaşamlarına odaklanır; yani Avustralya vc 
Türkiye'nin yollarını yeniden kesiştiren ikinci önemli olaya. Başarır 
ailesinin Zeynep ve Alev adında iki kızlan var.
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Ailelerimiz ile kendi savaşını cesaret ve 
sessiz bir onurla veren John'a
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Bu kitabın Türkçe'ye çevrilip topluma sunulma proje­
sinin öncülüğünü yapan Sn. Seda Toksoy'a, kitabın edi­
törlüğünü yapan Sn.Çağlayan Erendağ'a, İngilizce'den 
Türkçe'ye çeviren Sn.İbrahim Keskin'e ve emeği geçen 
tüm diğer Sistem Yayıncılık çalışanlarına teşekkür ederiz.

Ayrıca, değerli koleksiyonundan seçtiği tarihi resim­
lerin kullanılmasına izin vererek, kitabımızın Türkçe bas­
kısını zenginleştiren Sn. Hanri Benazus'a minnet ve şük­
ranlarımızı sunmak isteriz.

Kevin Fevvster 
Vecihi Başarın 
Hatice Hürmüz Başarın
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Teşekkür

İlk kitabımız A Turkish Viezv o f  Gallipoli, Melbourne 
1985 (Ttirklerin Gözüyle Gelibolu, Melbourne 1985) gibi, 
bu kitap da gerçek bir ekip çalışmasının ürünü. Yazarken 
üçümüz bir araya gelmekle kalmayıp, bizimle zamanını, 
birikimlerini ve dostluğunu cömertçe paylaşan pek çok ki­
şiden de yardım aldık. Özellikle Cadry Ailesi, Haham 
Jeffrey Kamins, Darel Hughes, Parlamenter Peter King ve 
bize ilk kez, bir önceki çalışmamızı güncelleştirmemiz ge­
rektiğini öğütleyerek böyle bir şeyi başarabilecek dona­
nımımız ve gücümüz olduğunu telkin eden Türkiye 
Cumhuriyeti Sydney Başkonsolosu Niyazi Adalı'ya teşek­
kür borçluyuz. Böyle bir çalışma yapma düşüncemizi ilk 
tartıştığımız günden beri, bizi içtenlikle destekleyen Ailen 
& Unvvin yayınevinden John Iremonger, lan Bovvring, 
Emma Jurisich, Karen Penning ve Catherine Taylor'a te­
şekkür ediyoruz.

Fotoğraf araştırmacımız Carolyn Nevvman'a, bize 
kaynak belge ve fotoğraf sağlayan Zafer Polat'a,. Melbo­
urne Upfield Devlet Lisesi ile ilgili bilgi sağlayan Engin 
Aksaç'a, Türk Toplumu araştırmamızda yardımcı olan 
Yüksel Yılmaz'a, Gelibolu'daki KanadalIlar konusunda 
bilgi aldığımız John Mundy'ye, Gelibolu'da bize yardımcı
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olan Mahnur ve Orhan Uğur7 a, yer isimleri konusunda öne­
riler yapan Kenan Çelik7e, AE2 konusunda Selçuk Kolay ve 
Dr. Mark Spencer'e, İzmir'de Foto Balım'a, Çanakkale Aske­
ri Müzesi çalışanları ile Avustralya Savaş Müzesi'nden 
(AWM - Australian War Memorial) Emekli Tuğgeneral Steve 
Gower, Ashley Ekins ve Peter Stanley'e teşekkür ederiz.

Projemizi içtenlikle destekleyen Türk Hava Yolları ve 
Ahmed Başar'a teşekkürlerimizi sunarız.

Bu kitabm 1985 de yayınlanan ilk aşamasında pratik 
yardımlarım esirgemeyen Ron Harper, Carmel Shute, 
Abdul Ayan, Necati Başarın, Barbara Helper, Marianne 
Graham, Harvey Broadbent, Ragıp Hanyal, Esen ve Er- 
tuğrul Alparman, Dr. Zofia Rueger ve Kâmuran 
Koyunoğlu'na teşekkür ederiz. Bu kitap için bizimle gö­
rüşmeyi kabul eden Gelibolu Gazisi Mustafa Yıldırım ve 
Melbourne Türk Toplumu üyelerine çok şey borçluyuz.

Aşağıdaki yazar ve yayıncılar, kitaplarmdan alıntı 
yapmamıza cömertçe izin verdiler: Charles Edwin
Woodrow Bean, The Ojficial History o f  Australia During the 
War o f 1914-18 (1914 - 18 Savaşları Sırasında Avustralya 
Resmi Tarihi, Cilt 1 & 2) Angus and Robertson, Sydney, 
1921,1924; Gallipoli Mission (Gelibolu Misyonu) Avustral­
ya Savaş Anıtları, Canberra, 1952; HM Denham, 
Dardanelles: A Midshipman's Diary (Çanakkale: Bir Yar­
dımcı Deniz Subayının Anıları) John Murray, Londra, 
1981; R East, The Gallipoli Diary o f Sergearıt Laıvrence (Ça­
vuş Lawrence'in Gelibolu Anıları) MUP, Carlton, 1981; 
Gammage, The Broken Years (Kırık Yıllar), ANU Press, 
Canberra, 1974; P Liddle, Men o f Gallipoli (Gelibolu 
İnsanları) Penguin, Londra, 1976; A Moorehead, Gallipoli
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(Gelibolu) açıklamalı basım, MacMillan, South Melbourne, 
1975; L. Murray, Gaîlipoîi 1915 (Gelibolu, 1915), YVilliam 
Kimber & Co., Londra, 1965; M.Tunçoku, Anlakların Kale­
minden Mehmetçik Çanakkale 1915, Ankara, 1997; ve karika­
türist Bili Leak.

Her fotoğrafın kaynağı, fotoğraf altında belirtildi. 
Özellikle koleksiyonlarından birçok görüntüyü kullan­
mamıza izin veren AWM'e şükran borçluyuz.

Son olarak, en büyük teşekkürümüzü, proje süresince 
gösterdikleri sabır ve destek nedeniyle Zeynep, Alev ve 
Carol'a gönderiyoruz.
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Terminolojiye İlişkin
Notlar

Batı kaynaklı çoğu tarih kitabında (özellikle Gelibolu 
harekâtının tarihiyle ilgili olanlarda) "Osmanlılar", 
"Türkler", "Osmanlı İmparatorluğu" ve eğer uygun dü­
şüyorsa "Türkiye" isimleri birbirinin yerine kullanılır. 
Anadili İngilizce olanlara bunlar eşanlamlı gibi gelebilir. 
Ancak aralarında belirgin tarihi anlam farkları vardır.

Osmanlı İmparatorluğu 14. yüzyılda, bir Türk boyu 
tarafından kuruldu. Genişlemesiyle birlikte, birçok etnik 
grup Osmanlı kontrolüne girdi. İmparatorluk 17. yüzyılda 
en parlak dönemine ulaştığında Türk nüfus (çoğunluğu 
Anadolu'da olmak üzere) belki de azınlık konumundaydı. 
Yunanlılar, Kürtler, Araplar, Bulgarlar, Sırplar, Hırvatlar, 
Arnavutlar, Macarlar, Ermeniler, MakedonyalIlar ve daha 
birçoğu da İmparatorluk vatandaşıydılar.

İmparatorluğun ilk yıllarında, Osmanlı Sarayı genel­
likle Türk boylarının kontrolü altındaydı. Ancak, zamanla 
devletin idaresinde diğer etnik gruplar etkili olmaya baş­
ladı.
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Adım ve dinini değiştiren birçok gayrı Müslim, ticari 
veya ekonomik yöneticiler ya da başka bir sıfat altında, 
padişahın idarecileri olarak hizmet vermeye başladı. Dev­
şirme (dönme veya eğitilmiş anlamında) adı verilen bu 
kimseler, önemli bir politik güç oluşturdular. Padişahların 
haremi de bu geleneği sürdürdü. Kadınların büyük bir 
bölümü kaçırılmış, satın alınmış veya İmparatorluğun çe­
şitli bölgelerinden armağan olarak gönderilmişti. Eğer 
bunlar Müslüman değilse, İslâmlaştırılmış ve Müslüman 
adı verilmişti. Hatta bunlardan bazıları sultan çocukları­
nın anneleridir. Bu nedenle, sultanlardan birçoğu Türk ve 
Müslüman kökenden gelme değildi.

Türk ve Türk olmaya ilişkin terimler 20. yüzyılın baş­
larında Jön Türkler tarafından milliyetçiliğin sembolleri 
olarak kullanılmaya başlandı. Bu terminoloji 1923 de Tür­
kiye Cumhuriyetinin kurulması ile resmiyet kazandı.

Gelibolu'da savaşan askerler Osmanlı İmparatorlu­
ğunu oluşturan Türkler dahil birçok farklı etnik kökenden 
gelme kişiler olduklan için bu kitapta onlardan OsmanlI­
lar diye söz etmeyi yeğledik. Türk terimini sadece ve 
özellikle Türklerden söz edildiği zaman kullanmaya karar 
verdik. Bunun aksini yapmak AvustralyalIlardan 'İngi- 
lizler diye bahsetmek gibi olurdu. Alışılagelmiş yazım 
kurallarına uyarak başka kaynaklardan kullandığımız 
alıntılarda bu kelimeleri o kaynaklardaki orijinal halle­
riyle bıraktık. Bu nedenle kitabımızın bazı yerlerinde Os­
manlI ya da AvustralyalI yerine yine de Türk ve İngiliz 
kelimelerinin kullanıldığını göreceksiniz.

Britanya kelimesi de o yıllarda İngiltere, İrlanda ve İs- 
koçya'nın tümünü içeren ülkeyi tanımlamak için kulla-

XIV
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midi. Her ne kadar Türkçe'de Britanyalılar gibi bir tanım 
pek kullanılmazsa da bunun yerine İngilizler tanımını 
kullanmak, aynen o dönemi anlatırken Osmanlılar yerine 
Türkler kelimesini kullanmak gibi, daha kısıtlayıcı olabi­
lirdi.
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Türk/Osmanlı Tarihi: 
Kısa Bir Kronoloji

M.Ö. 6.yy

M.S. 5.yy

8.yy

İl.y y

1071

ll.-13 .y y

Pers Kralı Sirüs Türk boylarının yaşadığı 
Orta Asya'yı istila etti.

Orta Asya'dan gelen Hunlar Hazar Denizi­
nin kuzeyinden Avrupa'yı istila etti.

Arap/ İslam hareketi Orta Asya'ya ulaştı.

Türk Boyları (Selçuklular dahil) Orta 
Asya'dan, Hazar Denizinin güneyini takip 
ederek batıya doğru ilerledi. (İkinci büyük 
göç dalgası.)

Malazgirt Savaşı: Bizans İmparatorluğu 
Türklerin doğudan Anadolu'ya (günümüz 
Türkiye'si) girişini engelleyemedi.

(Batıya göç eden boylardan biri olan) Sel­
çuklular Anadolu'nun doğu ve orta bö­
lümlerinin büyük bir kısmını işgal etti. 
Haçlıların bu işgal dalgasının önünü kes­
me girişimleri başarısızlıkla sonuçlandı.
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1357

1357-1451

1451-1566

1453

1566-1683

1683

1683-1792

1792-1878

1243 M oğollar Selçukluları mağlup etti ve top­
raklarını işgal etti. Anadolu'da birçok boy 
- beylik/devlet kuruldu. Bunların arala­
rında İstanbul yakınlarındaki Osmanlılar 
da bulunuyordu. Osmanlılar kuzey-batı 
Anadolu'da yayılmaya başladı.

Osmanlılar Gelibolu kentini BizanslIlardan 
aldı ve Balkanların fethine girişti.

Osmanlılarm etkisi Asya ve Avrupa'da 
yaygınlaşmaya başladı.

Osmanlılarm tüm Balkanları, Rusya'mn 
güneyini, Kuzey Afrika'yı, M ısır'ı ve tüm 
Anadolu ile Arap Yarımadasını fethi

Osmanlılar Konstantinopolis'i fethettiler 
ve adını İstanbul olarak değiştirdiler. Bi­
zans İmparatorluğunun sona ermesi.

Duraklama devri. Osmanlı sınırları Viya­
na'dan İran'a ve Kırım'dan Yemen'e ulaştı.

Osmanlılar Viyana'yı kuşattı. Papa'nın 
Avusturya İmparatorluğunu kurtarmak, 
"kâfir Türkler"le savaşmak ve Osmanlı or­
dusunu yenmek için yaptığı çağrı üzerine 
Polonya kuvvetleri (diğer Alman Prenslik­
leriyle birlikte), Osmanlı ordusunu yendi­
ler.

Osmanlı İmparatorluğu yavaş yavaş geri­
lemeye başladı.

Gerileme hızlandı ve Osmanlı Avrupa'mn 
"hasta adamı" oldu.Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



1853 Kırım Savaşı. Osmanlılar, Rusların İstan­
bul'u tehdidi üzerine İngiltere ve Fransa'yla 
ittifak yaptılar.

1878-1908 Kısa bir duraklama dönemi.

1908 jön Türkler hareketi.

1909-1918 Jön Türklerin yönetimi.

1912-1913 Balkan Savaşları. Birleşik Bulgar, Yunan ve 
Sırp kuvvetleri Osmanlıları, nispeten kolay 
bir şekilde yendi.

1914 Osmanlı İmparatorluğu Birinci Dünya Sa­
vaşına katıldı.

1915 Gelibolu Savaşları.

1918 Savaştan yenik çıkan Osmanlı İmparator­
luğu parçalanarak işgal edildi.

1919-23 Kurtuluş Savaşı.

1923 Türkiye Cumhuriyetinin ilam.

1968 Devletin desteğiyle ilk Türk göçmenlerin 
Avustralya'ya ulaşması.

2001 53.000 AvustralyalI kendisini Türk kökenli 
olarak tanımlamakta. (Nüfus ve İskan sa­
yımı, Avustralya İstatistik Bürosu.)
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Dünya Haritasında Avustralya ve 
Yeni Zelanda ile Türkiye’nin konumları

AN
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,
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g iriş

1915 yılında Gelibolu'da savaşan ordulardan kalan 
son AvustralyalI asker, 16 Mayıs 2002'de, Hobart'ta bir 
bakımevinde, 103 yaşmda huzur içinde öldü. Tasmanyalı 
Alec Campbell, yalan beyanla yaşım büyütüp 16 yaşın­
dayken Avustralya İmparatorluk Ordusuna [Australian 
Imperial Force-AIF] katılarak savaşa gitmişti. 2 Kasım 
1915'de Gelibolu'ya ulaştı. Silah arkadaşlarının sevgiyle 
"çocuk" diye hitap ettiği Campbell, AIF geri çekilmeden 
önce altı hafta boyunca cephede bulundu. Kısa bir süre 
sonra, yakalandığı barsak enfeksiyonu nedeniyle savaşa- 
mayacak duruma geldiği için çürüğe çıkarılarak 1916 yı­
lında Avustralya'ya geri gönderildi. Campbell'ın vefatın­
dan birkaç ay önce bu savaşa katılan son İngiliz askeri 
ölmüştü. Savaşı yaşayan son Türk askeri ise, birkaç yıl 
önce hayata veda etmişti.

Alec Campbell'in ölümü Avustralya'da büyük yankı 
uyandırdı. Bütün büyük gazeteler, bu son Gelibolu 
Anzak'ının ölümü anısına özel ilaveler hazırladı. Avustralya 
Başbakanı, Çin ziyaretini yanda bırakarak, Hobart'ta dü­
zenlenen devlet törenine katıldı. Cenaze töreninin yapıldığı 
gün saat 11.00'de, neredeyse bütün ulus, Er Campbell ve
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Gelibolu'da savaşan AvustralyalIlar için bir dakikalık 
saygı duruşunda bulundu ve A nzak efsanesini andı.

Campbell bir gönülsüz kahram andı. Sadece yaşamı­
nın son yıllarında Anzak Günü törenlerine katılmıştı. 
Ailesinin ifadesine göre savaştan hiç söz etmezdi. Karısına 
göre ise, "savaşa büyük bir coşkuyla giden, ancak çok 
farklı duygularla dönen o zam anki genç askerlerin bir 
simgesiydi... Giden herkes gibi, savaşın nafile bir çaba 
olduğunu görm üştü."1 Ailesi, onun anısına bir anıt dikil­
mesi için yapılan resmi önerileri geri çevirirken, Alec 
Campbell'in yaşamı boyunca savaştan övgüyle söz et­
mekten kaçındığım, ateşli bir barış savunucusu olduğunu 
vurguluyordu*.

Hobart'taki St. David Katedralinin önüne gönderilen 
çiçekler arasında, yerel bir Türk derneğinin gönderdiği 
çelenk de vardı. Yerel bir Türk grubunun Avustralya 
Anzak deneyimiyle ilgilenmesi yakm bir geçmişe kadar 
biraz kışkırtıcı bir olay gibi görülebilirdi. Ancak yaklaşık 
son on yıllık dönemde, bir zamanlar başrolde olan bu iki 
toplumun genel duygularında önemli değişimler oldu. 
Türkler ve AvustralyalIlar düşmanlıklarını gömerek Geli­
bolu'yu iki ulusu birbirine yaklaştıran özel bir bağ olarak 
görmeye başladılar. Campbell'in defnedilmesinin ertesi 
günü, Sydney Morning Herald gazetesinde yayınlanan bir 
makale, bu karşılıklı saygıyı çok güzel dile getirmekte. 
Montreal, Kanada'da çalışan bir AvustralyalI, Türk iş ar­
kadaşına Campbell'in ölümünden söz etmiş. Türk arka­
daşı, Anzaklar hakkmdaki görüşünü şöyle özetlemiş: 
"Türkiye'de biz artık onları düşman olarak görmüyoruz. 
Cesurca savaştılar ve Türkiye, her iki tarafın kahramanca 
savaşından gurur duyuyor. Çanakkale Savaşı bizim enÜcretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



büyük askeri zaferimizdi. Ancak, orada gömülmüş olan 
sizin çocuklarınız artık bizim çocuklarımızdır."2

Belki de bunları, Mustafa Kemal Atatürk'ün günü­
müzden yaklaşık yetmiş yıl önceki o ölümsüz söylevini 
bilerek söylemişti:

"B u  m em leketin toprakları üzerinde kanlarım döken 
kahram anlar! Burada bir dost vatanın toprağındasınız. 
H u zu r ve sükun içinde uyuyunuz. Sizler, Mehmetçik­
lerle yan yana, koyun koyunasımz. Uzak diyarlardan  
evlatlarını harbe gönderen analar! Göz yaşlarınızı din­
diriniz. Evlatlarınız, bizim bağrımızdadır. H uzur için­
dedirler ve huzur içinde rahat uyuyacaklardır. Onlar, 
bu toprakta canlarını verdikten sonra artık bizim evlat­
larım ız olm uşlardır."3

Mustafa Kemal, Gelibolu'da her iki cephede de sava­
şan subaylar arasında, en başarılı ve en yaratıcı olandı. 
Savaş sırasmda birçok durumda, onun kişisel müdahalesi, 
Osmanlılarm savaşı kazanması ile kaybetmesi arasındaki 
bıçak sırtmda belirleyici rol oynamıştı. Gelibolu, onun 
kariyerinin dönüm noktasıydı. Bunun ardmdan yeni ku­
rulan Türkiye Cumhuriyetinin ilk Cumhurbaşkanı olmuş 
ve ulusun kurucu Ata'sı ilan edilmiştir.

Yaklaşık on yıldan bu yana AvustralyalIların, 
Anzakları anma ulusal gününe Türkleri ve Türkiye'yi de 
kabul etme eğiliminin giderek arttığı görülüyor. Türklerle 
AvustralyalIlar arasındaki bu karşılıklı saygının, birbiriyle 
savaşmış olmaktan doğması gerçekten ilginçtir. Her vıl 
kutlanmakta olan Anzak günlerinde hem Avustralya po­
litik liderleri hem de Avustralya Muharip Gaziler Demeği 
(RSL - Returned Services League), ne Almanları ne de Ja-

\

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



ponlan , yerel Türk toplumunu kucakladığı gibi kucakla­
m akta. Bu kitap, AvustralyalIlarla Türklerin neden Geli­
bolu 'ya onları dost kılan savaş gözüyle baktığına da bir 
açıklam a getirmeye çalışacak.

Avustralya'da kutlanan hemen her Anzak Gününde 
(25 Nisan), Gelibolu konusunda en az bir kitap yayınlanı­
yor. Bunların hepsinde, değişmez bir kural olarak, özel­
likle Anzaklar üzerinde durulurken şimdi çok ünlenmiş 
olan bu yarımadada savaşan diğer Müttefik ordularmdan 
daha az söz ediliyor. Karşılarında yer alan ordular bun­
lardan da daha az dikkat çekiyor. Tıpkı bir piyesteki yar­
dımcı oyuncular gibi, sahneye çıkmaları oyunun sürebil­
mesi için gerekli olsa da ön plana çıkmalarına çok az ola­
nak tanınıyor. Aynı şey, tersine çevrilen denge ile Türk 
tarafmda yazılan tarihler için de geçerli. Ulusal şovenizm 
bir yana bırakılacak olsa bile, Avustralya kitaplarındaki 
bu tek yönlü bakışı, bir bakıma anlamak mümkündür. 
Savaşta Müttefikler saldırgan durumundaydı. İşgalciydi­
ler. Bu nedenle, "Batılı" görüşün daha çok, savaşı yönlen­
direnlerin (veya bunu beceremeyenlerin!) stratejileri ve 
performansları üzerinde yoğunlaşması beklenebilir.

Peki ya zafer kazananlara ne demeli? Osmanlı ordusu 
Gelibolu'da olağanüstü bir savaş verdi, ancak yıllardır, 
Avustralya'daki çocukların büyük bir çoğunluğu, Geli­
bolu tarihinin sadece Anzak tarafını öğrendi. Bu kitap, 
kendi çapında, bu dengesizliği gidermeye çalışacak. Bu 
konuda diğer yazılanlar gibi, bu kitap da taraflıdır. Bunun 
için özür dilemeyeceğiz. Bizler, bu harekâta ilişkin gele­
neksel görüşe karşı çıkma isteğiyle yola çıktık. Olaylara 
bakış açımızın, okuru çarpışmaların ayrıntılarına, o za­
mandan bugüne Anzak efsanesinin gelişimine, bunun ve
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diğer efsanelerin toplumumuzu nasıl etkilediğine biraz 
daha dikkatle bakmaya teşvik edeceğini umuyoruz.

Bu kitap, aynı yazarların daha önce yazdığı ve 1985 
yılında yayınlanmış olan, A Turkish vieıv o f Gallipoli -  
Çanakkale (Türklerin Gözüyle Gelibolu -  Çanakkale) isimli 
kitaptan doğdu. O günden bu yana, AvustralyalIların 
Anzak Gününe ilişkin duygularında ve Avustralya'daki 
Türk toplumunun Anzak efsanesi ile Anzak Günü tören­
lerine bakış açısında büyük değişimler oldu. Önceki ça­
lışmamızı bu değişimler karşısında bütünüyle yeniden 
gözden geçirmenin ve güncelleştirmenin zamam geldiğini 
düşündük.

Her üç yazar da bu kitaba savaş karşıtı güçlü bir kişi­
sel inançla başladılar. Araştırmalarımız ve kitabın yazıl­
ması aşamasında, savaşın korkunç gerçeğini çoğunlukla 
gözlerden saklayan romantik bakıştan uzak durmaya ça­
lıştık. Gelibolu'nun 1915'ten bu yana Avustralya, Yeni 
Zelanda ve Türkiye'de benzer biçimlerde güçlü bir ulusal 
simge haline gelişini ele alırken dileğimiz, okurlarımızın 
bu üç ülkenin ulusal kültür ve kimliğinin biçimlenme­
sinde Gelibolu'nun oynadığı rolü yeniden gözden geçir­
meleri.
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BİR

ÖZEL BİR BAĞ

"Ç ok ender olarak bu kadar çok ülke, ırk ve ulus, 
böylesine küçük bir yere, birbirini öldürmek amacıyla 
temsilcilerini övünçle göndermiştir."1 Bu ifade, OsmanlI­
larla birlikte Gelibolu'da savaşan bir Alman subayına ait 
ve bu ünlü harekâtın kanlı gerçeğini etkileyici bir biçimde 
özetliyor. Osmanlı ve Alman birlikleri 1915 yılım, İngiliz, 
Fransız, Hindistan, Kanada [Newfoundland], Avustralya 
ve Yeni Zelanda kuvvetlerinin denizden ve karadan gelen 
saldırılarını karşılamakla geçirmişti. Orada toplam bir 
milyon asker savaştı. Savaş alanları çok dar, kayıplar mu­
azzamdı. Osmanlılar savaşa gönderdikleri yarım milyon 
insandan 250.000 kişi zayiat verdi. Elimizde sağlıklı kayıt­
lar' olmamasma karşın 86.000 Osmanlı askerinin öldüğü 
tahmin ediliyor. Almanların katılımı çok kısıtlıydı; kayıp­
ları da düşük oldu. Britanya ve Hindistan'ın kayıpları 
119.696 (28.000 ölü dahil), Fransızların kaybı 47.000 
kişiydi. Avustralya'nın yaralıları 27.700'ü bulmuş, bunların
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8.700'ü ölmüştü. Yeni Zelanda'dan ise 7.571 kayıp vardı 
(2.701 ölü). Bu kadar küçük bir yerde bu kadar kayıp ol­
ması inanılır gibi değildir. Daha sonraki çarpışmalarda 
Batı Cephesinde AvustralyalIlardan 50.000 kişi ölmüştü; 
bu rakam göz önünde bulundurulduğunda, kıyasıya bir 
savaş yaşanan Gelibolu'daki kayıplar, insana az bile gö­
rünmektedir. Buna karşılık OsmanlIların Gelibolu'daki 
kayıpları savaşm bütün evreleri içinde en fazla olanıdır. 
Birçok bakımdan böyle bir karşılaştırma yapılması hak­
sızlıktır. Gelibolu'nun Fransa veya Belçika'dakilerden 
daha küçük çapta bir cehennem olduğunun, orada ölenle­
rin sevenlerine ve yakınlarına söylenmesinin ne yararı 
olabilir ki? Olamaz... cehennem cehennemdir.

Türkiye'de bu harekât, Çanakkale Savaşı olarak bili­
nir. Bu ad, savaşın Türklerin gözündeki en önemli aşama­
sını simgeler. Çanakkale kenti, AvrupalIların Dardanelles 
olarak adlandırdıkları Çanakkale Boğazımn Anadolu ya­
kasındadır. Türklerin gözünde bu harekât, öncelikle -A v­
rupalılarca Dar Geçit (Narrows) olarak adlandırılan- 
Çanakkale Boğazı' mn savunması için verilmiş bir savaştır 
ve esas olarak da 18 Mart 1915 günü kaydettikleri büyük 
deniz zaferi sayesinde kazanılmıştır. Diğer yandan Avust­
ralyalIlar ve Yeni ZelandalIlar, Gelibolu Yarımadasında 
bir kara parçası elde etmek amacıyla savaştıkları için, bu 
harekâtı Gelibolu olarak anımsarlar. Türkler gibi onlar da 
bu savaşa kendi çarpışma amaçları için uygun buldukları 
bir ismi vermişlerdir. İlginçtir ki, hem denizde hem de ka­
rada savaşmış olan İngilizler ve Fransızlar bu savaştan 
Gelibolu veya Dardanel olarak söz eder.

Britanyalılar, Fransızlar, KanadalIlar, Hintliler ve Al­
manlar Gelibolu savaşım, Birinci Dünya Savaşında ver-
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dikleri, uzun ve trajik savaşlardan sadece birisi olarak 
anarlar. Türkler, AvustralyalIlar ve Yeni ZelandalIlar için 
ise kendi uluslarının gelişiminde önemli bir olaydır. Ulu­
sal belleklerinde Gelibolu'nun farklı ve özel bir yeri var­
dır. Bundan ötürü, savaşın insanların belleğinden silinip 
gitmesine izin verilmez. AvustralyalIlar ve Yeni Zelanda­
lIlar her yıl, Gelibolu Yarımadasına ANZAKlann 
(Australia New Zealand Army Corps - Avustralya ve Yeni 
Zelanda Ordu Birlikleri) çıktıkları ilk gün olan 25 Nisan 
günü, savaşlarda verdikleri ölüleri anarlar. Bu gün, 
Avustralya'da ulusal tatil ilan edilmiştir; ülkenin küçüklü 
büyüklü bütün kentlerinde gaziler yürüyüş yapar, anma 
törenleri düzenlenir. Türkiye'de ise anma törenleri, İngiliz 
ve Fransız donanmalarına karşı 1915'te kesin zaferin kaza­
nıldığı 18 Mart gününde yoğunlaşır. O gün resmi tatil de­
ğildir, ancak devlet büyükleri ve yüksek rütbeli askerler, 
Çanakkale ve civarında düzenlenen törenlere katılırlar. 
Yakın geçmişte, Gelibolu'daki zafer, Türk ulusal söylemi­
nin temeli olarak kullanılmıştır. Dini yönüne ise (kâfire 
karşı savaş, gaza), savaşın başlıca gerekçesi olarak değinil­
mişse de bundan artık söz edilmemektedir.

Savaştan bu yana yaklaşık doksan yıl geçti. Dört ku­
şağın, burada olanları ve olanlarm anlamını irdeleyebile­
ceği kadar uzun bir zaman. Türkiye günümüzde bu hare­
kâtı her şeyden önce, ilk cumhurbaşkanı ve modem Tür­
kiye'nin kurucusu Atatürk olacak olan genç subay Mus­
tafa Kemal'in kariyerinin başlangıcı olarak ammsamakta. 
Mustafa Kemal, Gelibolu'da olağanüstü bir liderlik sergi­
lemiş, hızlı durum değerlendirmesi ve isabetli kararları, 
birçok kez zafer ile yenilgi arasında belirleyici olmuştur. 
Başarılarını kıskanan bazı yüksek rütbeli subaylar, onun
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yaptıklarının, halkın gözünde bir değeri olmadığını ileri 
sürmüşlerdir. Mustafa Kemal hemen hemen bütün zafer­
lerini Anzaklara karşı kazanmışsa da, Anzaklar onun 
adım savaş bitinceye kadar duymamışlardı. Bugün, o za­
man adı bile bilinmeyen o kahraman, harekâtın baş mi­
mari olarak tamnmaktadır. Cönk Bayırına dikilen büyük 
beton bir amt, onun Çanakkale zaferine olan katkısını 
simgeliyor. Otobüsler dolusu Türk turist, bu amtı ziyarete 
gidiyor. Onlar ve hemen her Türk için Gelibolu, her şey­
den önce, ülkelerinin en ünlü evladının, Atatürk'ün des­
tansı yaşamında bir dönüm noktası.

Atatürk Abidesi
Cönk Bayırındaki bu abide Gelibolu yarımadasında 

Mustafa Kemal ve silah arkadaşlarının başarılarını simgeleyen 
birçok abideden biri H.H. Başarın.
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Geçen zaman, AvustralyalIların Gelibolu'yu algılayı­
şım da etkiledi. Avustralya'da herkes bundan öylesine 
büyük bir gurur ve duygusallıkla söz ediyor ki, insanın 
bunu acıklı bir stratejik bozgun değil de, büyük bir askeri 
zafer sanası geliyor. Australia II isimli yatı 1983 Amerika 
Kupasını kazanan Alan Bond (bir İngiliz göçmeni), basına 
neşe içinde, "Orada (Gelibolu'da) arkamızı duvara daya­
mıştık; zaten onu da kazandık" diye demeç vermişti. 
Başka bir AvustralyalI ona, Gelibolu'nun askeri bir trajedi 
olduğunu ve oradan kurtulmanın ancak büyük bir geri 
çekilme harekâtı ile mümkün olduğunu hatırlatmak zo­
runda kalmıştı. Kendisini savunmak durumunda kalan 
Bond, Anzak benzetmesiyle, AvustralyalIların en zor ko­
şullarda bile savaştan vazgeçmeyeceğini kastettiğini söy­
lemek zorunda kalmıştı2. Bu kolayca düşülebilecek bir 
hataydı; savaş AvustralyalIlara genel olarak, Anzakların 
gücü ve performansı anlatılacak şekilde tanıtılmış, sonu­
cun ne olduğu ise atlanmıştı. Anzaklar ilk çıkartma ve 
geri çekilmeden ötürü övülüyor, Kanlı Sırt'ta alınması zor 
Osmanlı siperlerini ele geçirdikleri vurgulanıyor ve çoğu 
yarım akıllı, İngiliz subayların komutasında oldukların­
dan yakınılıyordu. AvustralyalIların Gelibolu'su, Avust­
ralyalI yönetmen Peter Weir'in aym ismi taşıyan, başarılı 
filminde de anlatıldığı gibi, saldırgan bir düşmana karşı, 
elverişsiz arazi koşullarında, yetersiz liderlerin kumanda­
sında, AvustralyalI karakterinin kazandığı bir zafer olarak 
anımsanmakta. Savaşı Türkler kazanmış olabilir, fakat 
kavgayı biz kazandık mantığı, çoğu AvustralyalInın 
inanmak istediği şeydir. Bütün bu gözlemlerde biraz ger­
çek payı olabilir, ancak hepsinde pek çok yanlışlık ve 
hayli güçlü bir folklor esintisi okunuyor.
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Gelibolu'nun ardından AvustralyalIlar nesiller bo­
yunca Türkleri, aksi, inatçı insanlar olarak algıladılar. 
Örneğin, 1983 yılında M elbourne' lu bir gazeteci şöyle 
yazmıştı: "Türklerin son derece inatçı olduğu gerçeği, 
her büyük anne-büyük baba ve okul öğrencisi tarafından 
1915 yılından beri bilinm ektedir kuşkusuz. Gelibolu'da 
tırnaklarını toprağa geçirdikleri gibi, şim di de Kent Mer­
kezine geçiriyorlar."3 Gazete, Avustralya Hükümetinin, 
o zamanki baskıcı askeri yönetim inden dolayı Türkiye ile 
diplomatik ilişkilerini kesmesini isteyen dokuz Türk'ün, 
Melbourne'un merkezinde başlattığı açlık grevi haberini 
vermekteydi.

O zamandan bugüne geçen yirmi yıl içinde Avust­
ralya - Türkiye ilişkilerinde köprünün altından çok sular 
aktı. Çoğu AvustralyalI için Gelibolu, hâlâ Türkiye ve 
Türk halkıyla ana temas noktası. Ancak günümüzde 1915 
savaşları, iki ulus arasında bir bağ olarak görülüyor. 
Bugün AvustralyalIların nefretinden çok sevgisini çeken 
Johnny Türk imajı artık yeni bir saygı, hatta duygusallıkla 
birlikte kabul görüyor. Avustralya ve Türkiye'de diğer 
ülke anıldığı zaman, Gelibolu'dan söz etmek neredeyse 
bir zorunluluk haline geldi. Örneğin Victoria Eyaleti Baş­
bakanı Steve Bracks 2001 Haziranında, 1999'da yaşanan 
depremin ardından felaketzedelere gönderilen seyyar 
sağlık aracını yolcu ederken, "Avustralya ile Türkiye ara­
sındaki bağ çok eskilere, Gelibolu'da yaşanan başka bir 
felakete dayanır. Ve paylaşılan bu deneyimler, toplumu- 
muzun bu çabasını çok daha anlamlı kılmaktadır" de­
mişti4.

Aradan geçen yıllara karşın Gelibolu öyküsü, eski ku­
şaklarda olduğu gibi bugün de hâlâ aynı coşkuyla anlatı-
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lıyor. AvustralyalI okul öğrencileri cesur Simpson ve eşe­
ği, Kanlı Sırt'a yapılan kahramanca saldırı, Boyun'daki fe­
dakar hücum veya bunlar gibi AvustralyalIların cesaretini 
anlatan öyküleri dinlemeye devam ediyor. Her yıl çocuk­
lar, orada ölen insanlar ve muhtemelen anlayamadıkları 
olaylar için bir dakika saygı duruşunda bulunuyorlar. 
Gelibolu'yu bilmeyen, Avustralya eğitim sisteminden ge­
çemez, buna karşın pek az öğrenci Anzaklarln işgalci ol­
duklarının bilincindedir. Bunca yılın ardından bile, bütün 
destanlar gibi Anzak destanı da, tarih olarak sundukları 
açısından büyük ölçüde seçicidir.

.. ' v  - - v  . ' . -

Gelibolu’da uzun süre kullanılmış olan Alman yapısı top, 
Birinci Dünya Savaşından sonra Avustralya’ya getirilerek 

Maldon, Victoria’da bir parka yerleştirilmiştir.
1988 yılında 200. Yıl Projesi kapsamında yerel RSL alt komitesi 

tarafından restore edilmiştir. V.Başarın.

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



İlginç bir nokta da, son yıllarda bu destanın, içine 
Anzaklarla birlikte Türk askerlerini de alabilmek için bir 
bakıma yeniden tanımlanmış olması. Yakın zamanlarda, 
Anzak Günü kutlamalarmda savaştan çok, savaş günle­
rinde görülen insancıl değerler üzerinde durulmaya baş­
landı. Bu açıdan bakıldığında Anzak ve Osmanlı askerleri 
aym kaderi paylaşan, can düşmanından çok aym acıyı 
yaşayan dostlar olarak görülebiliyor. İki ülkenin askerleri 
arasındaki bu paylaşım duygusu iki ulus arasında da özel 
bir yakınlığın doğmasına yol açtı. Emekli olan NSW (New 
South Wales eyaleti) RSL Başkam Rusty Priest, 2002 yı­
lında, Türkiye Cumhuriyeti Sydney Başkonsolosu ve 
NSW Türk Dernekleri Konseyi tarafmdan onuruna dü­
zenlenen törende yaptığı konuşmada, bu noktayı dile ge­
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tirmişti. Bay Priest'in sözleriyle, "Avustralya ve Türkiye, 
bir savaştan kaynaklanan güçlü bir dostluğu kurabilmiş 
olan belki de ilk iki ülkedir"5. Priest bu sözleriyle Nisan 
2000'de Türkiye Cumhuriyeti Başbakam Bülent Ecevit'in, 
Anzak Koyundaki Çanakkale Savaşlarının 55. Yıldönümü 
töreninde dile getirdiği benzeri duygulara karşılık veri­
yordu6.

Arıburnu sahilinin adı, 1985 yılında Türk Hükümeti tarafından, 
Anzak Koyu olarak değiştirildi. H.H.Başarın.

Kuşkusuz 1915 savaşları, son on yıl içinde Avustral­
yalIlar, Yeni ZelandalIlar ve Türkler arasında, ulusal ve 
yerel düzeyde, yakın bir bağ ve dostluk kurulmasında en 
önemli etkenlerden birisi oldu. Bu yönde atılan ilk adım 
1985 yılında, savaşın 70. yıldönümü nedeniyle, her iki
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hüküm etin misafiri olarak, küçük bir grup AvustralyalI 
gazinin Gelibolu'ya dönüşü olmuştu. Türk Hükümeti, 
Arıburnu sahilinin adının, Anzak Koyu olarak değiştiril­
diğini resmen açıklamıştı. Avustralya buna, Canberra'da 
bulunan Avustralya Savaş Müzesi (AWM) yakınındaki bir 
parka ve Batı Avustralya'daki Albany sahiline (ilk AIF 
konvoyunun denize açıldığı yer) Mustafa Kemal Atatürk 
adını verdiğini açıklayarak yanıt verdi. Yeni Zelanda da 
buna, Wellington Limanının girişinde önemli bir yere 
Atatürk adım vererek katıldı7.

Albany’deki Atatürk Abidesi
Batı Avustralya’daki Albany Limanının hemen üstünde yer alan 

bu abide, 1985 yılı Anzak gününde (25 Nisan) limanın girişinin adının 
Atatürk Girişi olarak değiştirilmesinin anısına dikilmişti.

Aynı gün Türk hükümeti de AvustralyalIların Türk topraklarında 
savaştıkları ilk yer olan küçük koyun adını resmen 

Anzak Koyu olarak değiştirdi. Albany Avustralya’nın savaş tarihinde 
önemli bir yer tutar çünkü ilk Anzak asker konvoyunun Avustralya’da 

gördüğü son kara parçasıdır. N. Myers, Crcations Unlimited
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Savaşın 75. yıldönümü daha da büyük ilgi gördü. Elli 
dört AvustralyalI ve dört Yeni ZelandalI savaş gazisi, 
Avustralya Başbakanı Bob Havvke ve Yeni Zelanda Genel 
Valisi ile birlikte, Türkiye ve İngiltere'den politik liderler 
ve yaklaşık 10.000 kişi, Anzak Koyu'nda şafak törenine 
katıldı. Havvke, Türkiye'yi ziyaret eden ilk Başbakandı. 
Yıldönümü büyük ilgi gördü ve Avustralya yayın ku­
rumu Australian Broadcasting Corporation'm, Avust­
ralya'ya naklen televizyon yayını yapması da, ilgiyi özel­
likle artıran bir etken oldu. Arada yedi saatlik bir fark ol­
ması, Anzak Koyu törenleri naklen yayınının, Avustralya 
doğu sahillerine, tam Anzak Günü yürüyüşünün biti­
minde ulaşmasına neden oldu.

Kanlı Sırt'tâki program sırasında Başbakan Havvke, 
Melboume'lu bir diş doktoru ve Kara Kuvvetlerinde Ye­
dek Subay olan Dr. Ross Bastiaan'm, savaşta ölen Avust­
ralyalIların anısına, tamamen kendi kişisel duygularıyla 
tasarladığı bronz bir bilgi plaketinin açılışını yaptı. 
Bastiaan bu plaketi, 1987 yılında Gelibolu'yu ziyareti sıra­
sında, İngilizce konuşanlar için orada sağlanan bilginin 
yetersiz olmasından esinlenerek yapmıştı. Bunu izleyen 
üç yılı, böyle bir plaketin onayı için Türk hükümetiyle 
müzakere etmekle geçirdi. Bazı büyük Avustralya şirket­
lerinin de yardımıyla, her biri dört ayrı dilde - Türkçe, 
İngilizce, Almanca ve Fransızca - on adet plaket hazırladı 
ve bunlar, Anzak Koyu ile Koca Çimen Tepe arasında 
önemli yerlere yerleştirildi. Bundan sonra Bastiaan, dün­
yada AvustralyalIların savaşmış olduğu bütün savaş 
alanlarına, bunlara benzer plaketler yaptırdı.

O gün Anzak Koyunda bulunan binlerce kişi ara­
sında, bir Türk akademisyeni olan Profesör Mete Tunçoku
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da bulunuyordu. Kendisi birkaç hafta önce Ankara'da, 
Gelibolu savaşlarının önemi konusunda uluslararası bir 
konferans düzenlemişti. Sabahın ilk ışıklarında, soğuk bir 
havada hatırladıklarım şöyle aktarıyor:

"Daha şafak sökmeden heyecanlı ve gözleri yaşlı ihti­
yar askerlerin tıpkı yetmiş beş yıl önceki gibi, filikalarla 
Gelibolu sahillerine çıktıklarını görünce çok duygulan­
dım. Ancak bu kez Türk dostları, ellerinde armağanlar 
ve çiçeklerle, onlara kucak açmışlardı... Bu hepimiz için 
unutulmaz bir andı.

Her şey melankolik bir yas örtüsüne bürünmüştü. 
İlginçtir ki, ortada hiçbir düşmanlık veya öfke yoktu... 
Gören, onları yıllar sonra buluşmuş eski dostlar sa­
nırdı...

O gün yan yana duran çok yaşlı bir AvustralyalI ve 
bir Türk gazisi ile tanıştım. Türk gazi, bastonuyla 
ayakta durmaya çalışıyordu. İhtiyar Anzak yaşlı göz­
lerle etrafa bakıyordu. Kuşkusuz her ikisi de, o zaman­
ki korkunç savaş günlerini ve yitirdikleri arkadaşlarını 
anımsıyorlardı. O anda Türk gazinin tepelere ve ba­
yırlara bakarak, damarları çıkmış kocaman kemikli eli­
ni sessizce ağlayan Anzak'm omzuna, yavaşça koydu­
ğunu gördüm. Dilim tutuldu, dondum kaldım... Bu 
tablo Çanakkale Savaşlarının açık bir ifadesiydi. Bes­
belli, gazi dostuna, sözcüklerle dile getiremediğini do­
kunuşuyla anlatmak istiyordu..."8

Tunçoku olaydan o kadar etkilenmişti ki, Anzaklarla 
Türk gazileri arasındaki bu karşılıklı derin saygı konu­
sunda bir araştırma yapmaya karar verdi. 1991 yılında 
Avustralya ve Yeni Zelanda'yı ziyaret ederek yetmiş yedi
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1990 yılında, Kaba Tepe’de AvustralyalI bir gazi, bir Türk Gazi ile 
kucaklaşırken.). Crovvther, Avustralya Savaş Gazileri Bakanlığı 

(Department of Veterans Affairs) nın nazik izniyle

yaşlı AnzakTa görüştü ve onlara, harpten önce Türkiye 
hakkında ne bildiklerini, çarpışmalar sırasında Türklerle 
ne kadar temasları olduğunu ve savaştan bu yana onlar 
hakkındaki düşüncelerinin değişip değişmediğini sordu.
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Hemen hepsi, düşmanları olan Osmanlıları çok cesur ve 
adil insanlar olarak, ya da benzeri sözlerle tanımladılar. 
Görüşülen Anzaklardan on altısı 1990 yılında Gelibolu'ya 
yapılan anma ziyaretine katılmışlardı. Bunlardan birisi, 
Sydneyli JJ Ryan, yetmiş beşinci yıl anma törenlerinde 
kendi yaşadığı özel bir am anlattı. Savaş sırasında Ryan, 
üç Osmanlı askerini tutsak almış - "yum uşak huylu üç 
arkadaş, yakalanmaktan pek memnun değillerdi." Kaç­
malarına fırsat vermemek için kemerlerini çıkarttırmış9. 
Kemer tokalarım hatıra olarak saklamış ve 1990 yılındaki 
ziyaretinde bu tokaları Türkiye'ye götürüp bir Türk yet­
kiliye teslim etmiş. Bu yetkili de buna karşılık ona bir pla­
ket vermiş. 96 yaşmdaki Ryan "Ben daha sonra Fransa'da 
savaştım" demiş Tunçoku'na, "fakat katıldığım bütün 
savaşlardan çok, Türk harekâtım anımsıyorum."10

1990'dan sonra her yıl Genel Vali, Başbakan veya yük­
sek dereceli bir devlet görevlisi, Anzak Koyu törenlerinde 
Avustralya'yı temsil etti. Örneğin 2000 yılındaki seksen 
beşinci yıldönümü törenlerine hem Avustralya Başbakam, 
hem de Türkiye Cumhurbaşkanı katılmıştı. Bu dostluk 
kutlaması sadece Avustralya'ya özgü de değildir. Tüm 
dünyadaki Avustralya ve Yeni Zelanda diplomatik tem­
silciliklerinde Anzak Günü, şu veya bu şekilde kutlanır. 
Gelibolu hakkmdaki ilk Türkçe romanı, Yeni ZelandalI bir 
kadının ölen büyük büyük babasım araştırmak için Geli­
bolu'ya gelişini anlatan, Gelibolu ve Uzun Beyaz Bulut'u* 
yazan Buket Uzuner, 1999 yılında New York Yeni Zelanda 
Konsolosluğundaki törene, kendi tabiriyle "gurur verici 
bir jest olarak" davet edilmişti11. Avustralasya misyonları,

’ Everest Yayınları, 2001
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birçok yerde ortak anma törenleri düzenlemekte. 2002 
yılında Anzak Gününü kutlamak için, her iki ülkenin bü­
yükelçileri, çalışanları, misafirleri ile orada yaşayan 
Avustralya ve Yeni Zelanda vatandaşlarının katıldığı, 
Çin'in Beijing şehrinde Avustralya Büyükelçiliği salonla­
rında yapılan törende de böyle olmuştu. Büyükelçiler aynı 
zamanda Türk meslektaşlarını da davet etmiş ve onlardan 
Atatürk'ün, yaşamını Türkiye'de yitirmiş ve şimdi o top­
raklarda yatanların analarmı rahatlatan, ölümsüz sözlerini 
yüksek sesle okumalarmı rica etmişti.

Son yıllarda, belki de çok uzaklardan gelen turist ve 
resmi ziyaretçilerin çoğalması nedeniyle, Türkiye'de 
Anzaklara olan ilgi önemli ölçüde arttı. Bir zamanlar 
düşman olarak sadece İngiliz ve Fransız kuvvetlerini 
gösteren okul kitapları, bugünlerde AvustralyalI ve Yeni 
ZelandalIları da Anzaklar olarak anmakta. 1990'lı yılların 
sonlarında, AvustralyalI bir tarihçi olan Alan Moorehead'in, 
artık harekât hakkmda yazılmış bir klasik olarak kabul 
edilen Gelibolu isimli kitabı Türkçe'ye çevrilerek "siperin 
diğer yamm öğrenmek isteyen okurlar" için piyasaya 
sunuldu12. 2001 yılında, Ankara Devlet Opera ve Balesi, 
koreografisi özellikle dünya barışı ve Gelibolu'da çarpışan 
Türk, İngiliz, Fransız, Anzak ve Hintlilerin anısına dü­
zelenmiş olan Gelibolu Şehitleri'ni sahneye koydu13. Ancak, 
belki de en önemli kabullenme simgesi, Türkiye'nin önde 
gelen gazetelerinden Cumhuriyet, Türk milli takımının 
2002 yılındaki Dünya Futbol Kupasındaki performansının 
ulusu bütünleştirici güçlü etkisini aktarırken ortaya çıktı. 
Gazete kulüpler arası veya oyuncular arası rekabetin bir 
kenara konduğunu fark etmişti. Tüm Türkiye'de insanlar 
milli takımm zaferlerini anlatırken 'biz' diyorlardı çünkü,
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"Ç anakkale'de İngiliz'e, Anzak'a Fransız'a geçit vermeyen 
M ustafa Kemal ve arkadaşlarının rengi de Kore'deki 23 
adamın üstündekiyle aynı tonlardaydı: Kırmızı beyaz."14

Birinci balon: Bay Howard, bu kadar genç adam... boşuna mı öldü? 
İkinci balon: Kesinlikle hayır J o h n n y L  

Eldeki gazete: Howard için Anzak oy patlaması.

AvustralyalI politikacıların Anzak Koyuna seyahatlerinin 
çok abartılması hakkında karikatürist Bili Leak’in görüşü.

The Australian, 29 Nisan 2000

Devlet desteğiyle Türkiye'den gelen göçmenleri taşı­
yan ilk uçağın Avustralya'ya varışından dört yıl sonra, 
1972'de, Sydney'deki Anzak Gününde, dokuz kişilik kü­
çük bir Türk topluluğu, ellerinde "Türk - AvustralyalI 
dostluğu asla ölmeyecek" yazılı bir pankartla törene ka­
tılmıştı. Geçit törenine katılma fikri, Ekim 1968'de An­
kara'dan ilk destekli göçle eşi ve üç çocuğuyla Sydney'e
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gelen Kemal Döver'den çıktı. Döver, Avustralya'ya gel­
meden önce kamyon şoförlüğü yapmış eski bir ağır sıklet 
güreş şampiyonuydu. Avustralya'ya gelince, Kemal ve eşi 
Melahat, fabrikalarda çalıştılar. Maalesef Kemal 1980'lerin 
sonunda bir trafik kazasında öldü. Birkaç yıl sonra 
Melahat ile -Avustralya'daki aile hayatı konusunda bir 
söyleşi yapılmıştı. Anzak Günü girişimi için Melahat şöyle 
diyordu:

"İlk  geldiğim iz günlerde kocam, toplumsal olaylarla 
çok ilgilendi. Dernekler kurulmuştu. Buradaki ilk veya 
ikinci A n zak  G ünüm üzde, bir Türk bayrağı ile yürü­
yü şe katıldı. Bunu yaptığı için ona deli diyenler oldu. 
O nlara, A nzakları Gelibolu'ya Türklerin davet etme­
diğini söylüyord u, yürüdü ve herkes onu alkışladı. O, 
bunu y ap an  ilk kişiydi. Sonra birkaç yıl ara verdi. 
Şim di kim se yü rü m ü yor [o zam an]. Birleşeceğimize ve 
sorunlarım ızı hüküm ete anlatacağımıza, Türk toplu- 
m und a herkes bir tarafa çekiyordu. Kocam çabalanmn 
boşa gitm esinden çok rahatsız olm uştu."15

1980'li yılların başlarmda, yani 1972'de ilk temeller 
atıldıktan on yıl kadar sonra Türk grupları, yeni vatanla­
rının Anzak Günleri törenlerine katılma yollan aramaya 
başladı. Kuşkusuz bunda çok değişik amaçlar söz konu­
suydu: Gelibolu'yla ilgili kendi geleneklerini sürdürmek, 
Anzaklar tarafından yapılan fedakarlıkları kabul etmek, 
Avustralya'nın karmaşık toplumsal yapısına entegre ola­
bilmek için ortak noktaları yakalamak.

Başlangıçta öneriler büyük ölçüde geri çevrildi. Mel­
bourne, Avustralya'da Türk toplumunun en yoğun ol­
duğu yerdir ve burada 1980'li yılların başlarında, Türkle­
rin de Melbourne Anzak Gününe katılması gündeme gel-
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diğinde, Eyaletin RSL Başkanı Bruce Ruxton açıkça: "Bize 
kurşun sıkan kimse katılamaz" demişti16. Geri çevirilince, 
M elboum 'daki çeşitli Türk grupları, kendileri Anzak 
Günü törenleri düzenlediler. Yerel RSL şubelerince orga­
nize edilen Anzak Günü geçit törenleri için, günün for- 
matına uymadığı takdirde izin alınması gerekir. RSL, 
Türklerin yürümesine izin vermek yerine, genç Türkleri, 
Melbourne'daki Birinci Dünya Savaşı Anıt Mezarına ya­
pılan, Genç Onur Muhafızları yürüyüşüne katılmaya da­
vet etti. Altmıştan fazla AvustralyalI Türk, ulusal Türk 
giysileriyle, öğrenciler, askeri öğrenciler, izciler, kimsesiz 
çocuklar ve diğerleriyle birlikte yürüyüşe katıldı.

199Cnı yılların ortalarında Victoria RSL şubesi, so­
nunda sivil toplumun düşüncelerindeki değişimin farkına
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vardı ve yerel Türk Gazileri Demeği'nden iki temsilciyi 
Merlboume'de yürüyüşe katılmaya davet etti. Victoria 
Eyaletinin öncülüğünü New South Wales takip etti. Her 
ikisi de Türkleri Gelibolu bağlantısından dolayı değil, 
Türkiye'nin Kore savaşında müttefikleri olması nedeniyle, 
yani tamamen "teknik" nedenlerle kabul etmişlerdi. 
Türklerin Melboume'daki Anzak Günü etkinliklerine ilk 
katıldığı yıl Bruce Ruxton, Türk Gaziler Demeği'nin resmi 
konuğu olarak, Türkiye'yi ziyaret etti. Bunun hemen ar­
dından, Ruxton komitesi Türk ve AvustralyalI askerler 
Kore savaşında birlikte çalıştıkları için, Melbourne'da 
bir RSL Türk alt şubesi kurulabilmesine karar verdi.

AvustralyalI Türkler Melbourne Anzak yürüyüşünde, 25 Nisan 2002. 
A rka planda Avustralya’daki Tü rk  göçmenlerin çoğunun 

yaşamayı seçtiği Melbourne kenti görülüyor.

Türk grubunun yürüyüşe katılmasına Kore savaşlarında Avustralya ile 
aynı saflarda çarpıştığı için izin verilmişse de, yürüyüşü izleyenlerin çoğu 

Türklerin oradaki varlığını Gelibolu ile bağdaştırır. Z. Polat
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Şinuii Türkler her yıl Anzak G ünü geçitlerinde 
M elboum e'da, Canberra'da ve Sydney'de yürüyorlar. 
2000 yılında seksen beşinci yıl kutlam aları için Türk Bü­
yükelçisi, Canberra yürüyüşüne katılm ası için özel bir 
Mehter Takımı getirtti. Gerçi bu girişim  beraberinde so­
runlar da getirmedi değil! OsmanlIların M ehter takımının 
geleneksel yürüyüş temposu, Avustralyalılarınkinden ol­
dukça yavaş olduğundan, geçit töreni düzeninde ufak 
çaplı bir kargaşa yaşanmıştı! 2002 yılında küçük bir Türk 
grubu ilk kez Hobart yürüyüşüne katıldı. Türklerin tüm 
Avustralya'daki büyük Anzak yürüyüşlerine katılması 
artık sadece an meselesi gibi görünüyor.

Şimdi artık son Anzak da ölmüş olduğundan, onların 
madalyalarım her yıl Anzak Gününde çocukları, torun­
ları, ya da torunlarının torunları gururla taşıyorlar. Her ne 
kadar yürüyenler Gelibolu deneyimini birebir yaşamamış 
olsalar da, onlar bu madalyaları kazanmış olan insanlara 
ve uğruna çarpıştıklar değerlere duydukları saygı adına 
yürüyorlar. Rusty Priest Anzak değerlerini "şefkat, hoş­
görü ve karşısındakini anlamaya çalışm ak"17 olarak ta­
nımlarken, gazeteci ve Gelibolu hakkında yazan Les 
Carlyon, Anzak geleneğinin anlamını, "durum  ne kadar 
vahim olursa olsun pes etmemek, arkadaşlarını gözetmek, 
espri anlayışını yitirmemek, o anki duruma göre yarat­
mak ve yetinmek"18 olarak özetlemekte. Bütün savaşa ka­
tılmış olanlar öldüğüne göre, görünen o ki, Anzak Günü­
nün AvustralyalIların yüreğindeki özel yerinde yaşaması, 
onun güçlü savaşçıya tezahürat günü değil de, bütün bu 
değerlerin kutlandığı gün olarak kalmasıyla mümkün ola­
cak. O zaman, AvustralyalI Türklerin de katılımı katılmak 
isteyen herkesinki gibi doğal olacak. Çok sayıda Türk'ün
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Avustralya'ya gelmeye başlamasının üstünden otuz beş 
yıl geçtikten sonra, AvustralyalI Türkler kuşkusuz, 
Gelibolu'nun, onlarla yeni vatanları arasında özel bir bağ 
oluşturduğunu hissediyorlar. Anzak Gününde yürüyüşe 
katılmanın yanı sıra, Avustralyalı-Türk gençlerin gruplar 
halinde Canberra'da Atatürk Parkına gitmeleri, hatta 
Gelibolu'yu ziyaret etmeleri olağan sayılmakta. Tüm 
öğrenciler dönüşlerinde, izlenimlerini ve duygularım dile 
getirecek uzun ev ödevleri hazırlamak zorundalar. Savaş 
alanlarım gezen Melbourne Upfield Devlet Lisesi öğrenci­
lerinin dile getirdikleri duygular, bu iki yönlü sadakati 
çok güzel özetliyor:

Türkiye’deymişiz gibi...Türkiye’den gelmiş iki turist 
Avustralya’nın başkenti Canberra’da bulunan 
Atatürk anıtı önünde fotoğraf çektiriyorlar.

Bu anıt Avustralya hükümeti tarafından iki ülke arasında savaş sonrası 
doğan dostluğu vurgulamak için yaptırılmıştı. H.H.Başarın
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"G elib o lu 'd ay k en , h er iki tarafın  ask erleri için  d u a  e t­
tim . A v u straly alI ask erlerin  ken d ilerin i k an ıtlam ak  
için , ölecek lerin i bildikleri h ald e, o  tep ey e  nasıl h ü cu m  
ettikleri in am lm az bir şey .

A n zak lar  sav aşı k ay b ettiler fak at, T ü rk ler gibi o n la­
rın  d a  ülkelerin i sa v u n m a k  için  k a h ra m a n ca  sav aştık ­
larım  ö ğ ren m iş o lm ak  ço k  g ü z e l / '19

Sydney'in Auburn semti ile, M elbourne'un Coburg - 
Moreland bölgesi, ülkenin Türk kültürünün en yaygın 
olduğu bölgeleridir. Bu nedenle, M elbourne'un 2001'deki 
Federasyonun Yüzüncü Yılı törenlerinde yer alan 
Moreland Türk Eğitim  ve Sosyal İşler M erkezi'nin devasa 
geçit arabasında, G elibolu 'da bir ateşkes sırasında birbir­
lerine su ve sigara ikram  eden Türk ve AvustralyalI as­
kerlerin sahnelenm esine şaşmamak gerek. Ortaya çıkan 
bu bağm diğer bir yönü de, NSVV'de ve Victoria'da uzun 
süre eyalet başkanlığı yapan Rusty Priest ile Bruce 
R uxton 'un 2002 yılı başlarında em ekli olması nedeniyle, 
Sydney ve M elbourne Türk Başkonsoloslarının, bu iki 
kişinin onuruna ayrı ayrı, "A vustralya ve Türkiye arasın­
daki tarihsel ve kalıcı geleneksel dostluğa paha biçilmez 
katkılarından dolayı" özel etkinlikler düzenlem eleriydi20.

Rusty Priest'in, Sydney resepsiyonundaki kabul ko­
nuşm asında anlattığı bir öykü, birçok AvustralyalI Türk 
gencinin bu çifte sadakat duygusunu çok güzel ifade eder. 
Priest, RSL Eyalet Başkanlığı döneminde Eyalet H üküm e­
tine, Sydney'in yeni Glebe Island Köprüsüne, Anzak Köp­
rüsü adımn verilmesini kabul ettirir. Köprünün 'A ' şek­
lindeki iki büyük kulesinde 1998 yılı M ütareke Gününden 
beri Avustralya ve Yeni Zelanda bayrakları dalgalamr. Bu 
Anzak simgesi, bir AvustralyalI Birinci D ünya Savaşı as-Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



kerinin 4.2 metre büyüklüğündeki bronz heykelinin ya­
pılması için, NSW Yol ve Trafik İdaresinin ikna edilme­
siyle bir adım daha ileri götürülmüş olur. Priest, heykeltı­
raş Alan Somerville ile heykelin sol çizmesinin alt tarafın­
da küçük bir boşluk bırakılması için anlaşır. Heykel zama­
nında tamamlanır. Resmi açılış, köprünün batı tarafında, 
2000 yılı Anzak Gününde yapılacaktır. Bir rastlantı eseri, 
koca heykeli yerine yerleştirecek olan vincin operatörü, 
bir Türk ana-babanın Avustralya'da doğma oğludur. Vinç 
tam işe başlayacakken Priest öne çıkarak birkaç yıl önce 
Anzak Koyundan getirdiği bir torba kum ve çakıl taşım, 
heykelin ayağının alüna koyacağını söyler. Priest'in an­
lattığına göre, çok duygulanan genç vinç operatörünün, 
heykeli becerikli bir manevrayla yerine yerleştirdiği sı­
rada gözlerinden yaşlar akar.

Şimdi birçok AvustralyalI, Avustralya ile Türkiye ara­
sındaki dostluğu sağlayan Gelibolu'yu kendi gözleriyle 
görmek istiyor. 1980 yılının sonlarına kadar, küçük bir 
grubun dışında hiçbir AvustralyalI bir Gelibolu macerası 
yaşamayı göze alamamıştı. Gerçekten, Victoria!i Betty 
Roland Lesbos, Pagan Island (Pagan ada, Midilli) adlı kita­
bında 1961 yılı Anzak gününde Kanlı Sırt ve Gelibolu'da 
yalnız kendisinin bulunduğunu yazar21. Basında çok sözü 
geçen 1990 yılındaki yetmiş beşinci yıldönümü kutlamala­
rında, bu bir damla, sele dönüştü. Bugünlerde her vıl 
yaklaşık 60.000 AvustralyalI, Türkiye'yi ziyaret ediyor ve 
bunlardan 15.000 - 20.000 kadarı 25 Nisan sabahı şafak 
vakti, Anzak Koyu'na iniyor. Peki, şimdi bu kadar ilgi 
neden? Her şeyden önce ve belki de en önemlisi, Avust­
ralyalIlar ve özellikle de genç AvustralyalIlar, deniz aşırı 
seyahatlere daha sık çıkıyorlar. Türkiye, Avrupa'daki bir-
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çok yere oranla, çok daha az m asrafla, son derece büyüle­
yici, kültürel, tarihsel ve coğrafi güzellikler sunabilen bir 
yer. Bu pratik gerçekler yanında, özellikle genç kuşak 
AvustralyalIlarda, G elibolu öyküsü hakkında hızla artan 
bir merak var ve bu birçok AvustralyalI için, yarımadanın 
neredeyse bir 'hac' yeri sayılm asına kadar varıyor.

Gelibolu yarımadasını ziyaret eden AvustralyalI ve Yeni ZelandalI 
turistlerin sayısı arttıkça mezarların ve savaş alanlarının kolayca 
bulunabilmesi için, yol işaretleri hem Türkçe hem de İngilizce. 

H.H.Başarın.

İki AvustralyalI akademisyen, Dr. Bruce Scates ve Dr. 
Raelene Frances, Anzak olgusu sempatizanları konusunda 
bir araştırma yapmışlar. Birçok genç 'hacı'm n kısmen, 
Gelibolu gibi filmlerden etkilendiğini, bunun yam sıra o 
zamanlar gelmiş olanların aralarında kendi yaşlarında, 
adaş, veya onlarla benzer ortamlardan gelmiş Anzaklar
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bulunmasının da etkenler arasında olduğunu saptamışlar. 
Araştırmaya göre gençlerin atalarının izlerini veya gele­
neklerini takip etmeleri de nedenler arasında22. Türk 
medyası, bu genç Anzak 'hacı'ların düşünceleri konu­
sunda, kuşkusuz, biraz şaşkın. Son zamanlarda Türk ga­
zetelerinde, bu genç sempatizanların binlerce dolar harca­
yarak Nisan sonuna doğru gelip, bir şafak törenine katıl­
malarını ve böyle hazin bir törenin gecesinde aşırı dere­
cede sarhoş olmalarını anlamakta zorlandıklarım itiraf 
eden yazılar çıktı.

Anzak Mezarlığında bahar, Korku Deresi. K.Fewster.

Bugün Gelibolu Yarımadasına giden hiçbir ziyaretçi, 
1915 savaşını görmezden gelemez. Bazı savaş alanı turları 
İstanbul'dan başlarken, birçok grup önce Çanakkale Bo­
ğazının Asya yakasındaki Çanakkale'de toplanır. 1915 
yılında Çanakkale'nin nüfusu 16.000 iken, bugün Çanak­
kale yaklaşık 76.000 kişiyi barındırmakta. Ziyarete gelen

3l

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



AvustralyalI veya Yeni ZelandalIları yerel esnaf hoş kar­
şılar. Dilerseniz Anzak Otelinde kalabilir, yemeğinizi 
Kiwi Lokantası veya Anzak Büfede yiyebilir ve Truva- 
Anzak Seyahat Acentesinin düzenlediği tura katılabilirsi­
niz. Yerli bir pansiyon size, tura çıkmadan önceki gece 
Mel Gibson'un Gelibolu filminin gösterimini sunarak ha­
vaya sokmak dahil, özel bir tur paketi sunabilir!

Topraklan devasa şehitlikler kaplar. Örneğin İlyasbaba 
Bumu'nun tepesinde, 1915 muharebelerinde yiten 250.000 
Osmanlı askerinin anısına yapılmış, 41 metre yüksekliğinde 
"Çanakkale Şehitleri Anıtı" bulunmaktadır. Çanakkale ile 
Eceabat (Maydos) arasındaki boğazdan feribotla geçen 
ziyaretçiler, boğazın her iki yakasında büyük Türk anıtlan 
göreceklerdir: Asya yakasında sadece kritik gün olan 18 
Mart 1915 tarihi yazılıyken Avrupa yakasında, binlerce 
beyaz taşın dizilmesiyle şekillenmiş bir asker ile yarımda 
Dur yolcu! Bilmeden gelip bastığın bu toprak bir devrin battığı 
yerdir. Eğil de kulak ver. Bu sessiz yığın bir vatan kalbinin attığı 
yerdir yazısı vardır. Eceabat sahilinde feribottan inince kent 
meydanında, İngiliz Milletler Topluluğu Savaş Mezarları Ko­
misyonu (CWGC-Commonwealth War Graves Commission) 
tarafından yerleştirilmiş, Türkçe bilmeyenleri Müttefik 
Mezarlarına yönlendiren, İngilizce tabelalar görürsünüz.

Yarımadada toplam otuz iki Müttefik Mezarlığı var ve 
bunlardan yirmi bir tanesi Anzak Koyu çevresinde kü­
melenmiş. İki ana Anzak anıtı, iki ülke için en önemli sayılan 
yerlere dikilmiş: AvustralyalIlar için Kanlı Sırt'a ve Yeni 
ZelandalIlar için Cönk Bayın'na. Duvarlarda mezar yeri 
bilinmeyen binlerce askerin isimleri yazılı. Bütün me­
zarlıklarda AvustralyalI ve Yeni ZelandalIlara ait mezar 
taşlan da bulunuyor. Bakımı Birleşik Krallık Savaş Mezarlan
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Komisyonu için çalışan Türk bahçıvan ekiplerince yapılan 
yeşil alanda, küçük anı plaketleri var. Türk Mezarlıklan 
daha sade ve geleneksel olarak bütün Türk Mezarlıklannda 
bulunan sıra sıra servi ağaçları çok uzaklardan görülüyor. 
Bu mezarlıkların bakım standardı, Müttefik Mezarlıklanyla 
aym düzeyde değil. Hiçbir Türkün şahsi mezan yok. 1925 
yılında bölgeye gelen bir ziyaretçi şöyle der:

"D eniz, orada olanlan sanki hiç anımsamıyormuş gibi, 
neşe içindeydi; koyu yeşil toprak, sanki orada yatan binler­
ce gencin bedenini kucaklamak istemiyormuş gibi, pislik 
içindeydi... Sadece deniz kenarına yakın yerlerdeki yabancı 
m ezarları, bem beyaz çiçek bahçeleri gibiydi. Orada kaza­
nanların değil, sadece kaybedenlerin izleri vardı/'23

M i
“...Evlatlarınız, bizim bağrımızdadır. Huzur içindedirler.”

1934 yılında Avustralya, Yeni Zelanda ve İngiltere’den gelen 
ilk resmi ziyaretçilere Mustafa Kemal’in 

gönderdiği ünlü mesaj, I980’li yılların ortalarında 
Türk Hükümeti tarafından antlaştırılarak Anzak Koyu yakınlarında, 

denize nazır bir yere dikilip ölümsüzleştirilmiş. V Başarın
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Belki de bu tür uyarılar nedeniyle, son yıllarda Türk 
Hükümeti, şehit askerlerinin onuruna birçok yeni anıt 
dikti. Bunlardan en etkileyici olanı, Cönk Bayırı'nda dua 
için göğe açılmış bir eli simgeleyen, beş büyük sütundan 
oluşan anıttır.

Savaşın anıları giderek soluyor.
Bu fotoğrafın çekildiği 1982 yılında, Arıburnu’nun kuzey sahilinde 
bulunmuş bir çıkartma botunun kalıntıları, hâlâ görülebiliyordu. 
Yirmi yıl sonra geriye sadece birkaç kaburgası kalmış. K.Fewster.

Savaştan geriye kalan, daha az resmi bir şeyler gör­
mek isteyen meraklı turistler, hâlâ ilgi çekici kalıntılar 
bulabilirler. Kesin kaderin belirlendiği o Nisan sabahında, 
Arıbumu'nun kuzey sahillerinde batırılan çıkartma bo­
tunun, geriye kalan birkaç metal kaburgasını görebilirsi­
niz. Yöre insanlarından birisi yıllar boyunca topladığı sa­
vaş kalıntılarım Alçıtepe Köyünde küçük bir müzede ser­
gilemekte. Arıbumu ile Suvla Burnu'nun bir kısmı ve
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İlyasbaba Bumu'ndaki savaş alanı, tamamen savaş me­
zarlığı ilan edilmiş ve başka herhangi bir amaçla kullanılma­
sı yasaklanmış. Arazi yavaş yavaş eski haline dönüyor. Bu 
arada özellikle Kırmızı Sırt'ta kalan siperlere tırmanabilir ve­
ya tünellere girebilirsiniz. Oldukça yakın zamana kadar yer­
lerde, paslanmış konserve kutulan, eski su şişeleri, kullanıl­
mış mermi kovanları görebilirdiniz. 1994 yılında bütün ya- 
nmadayı kavuran bir orman yangım ve son zamanlarda 
hızla artan turistler nedeniyle, arazi yer yer kelleşmiş. Ancak 
yine de ziyaretçiler, son yağmurlarla toprağın altından yü­
zeye çıkmış bir şeyler bulabilirler. Her taraf sık dikenlerle 
kaplanmış, ancak bunları savaşarak aşıp daha derinleri keşfe 
çıkarsanız, neredeyse doksan yıl öncesinin insan kıyımının 
kam dondurucu bir hatırası olarak, topraktan çıkan birkaç 
insan kemiğine bile rastlayabilirsiniz.

C önk  Bayırı civarında restore edilmiş 
bir siperde kameralara poz veren üç kampçı genç 

(bir AvustralyalI, bir Yeni ZelandalI ve bir Türk),2001. J.Griffiths.
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25 Nisan 2001 tarihinde Anzak Koyu’nda yaklaşık 15.000 kişinin 
katıldığı şafak töreninde neşeli gençler.

Avustralya Savaş Mezarları Bürosu (Office of Australian W  ar Graves).

Gelibolu'daki savaş alanlarına neredeyse yetmiş beş 
yıl hiç dokunulmamış. Ancak son yıllarda o kadar büyük 
bir turist akını olmuş ki, Türk Hükümeti Anzak Koyu'nun 
tam üstüne yeni bir yol açmak ve 25 Nisan Şafak Törenle­
rine katılmak için yarımadaya akın eden binlerce Avust­
ralyalI ve Yeni ZelandalIyı barındırabilecek bir alan sağ­
lamak zorunda kalmış. Bu gelişmelere karşın, gittikçe ar­
tan talebi karşılayabilmek için hükümetler 2002 yılı sonla­
rında, Gelibolu'daki Anzak Günü törenlerini iki güne ya­
yarak, 25 Nisan gününü geleneksel Avustralya ve Yeni 
Zelanda törenlerine ve 24 Nisan gününü de uluslararası 
Türk, Fransız ve Birleşik Krallık törenlerine ayırma kararı 
almışlar. Dünyanın diğer ucundan gelenler daima yanla-
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unda, ya Loneiy Planet (Yalnız Gezegen) isimli kılavuz el 
kitabını, ya da son yıllarda AvustralyalIlar tarafından 
bastırılmış çeşitli özel Gelibolu kitaplarını getirirler. 
"A nzak" sözünü ettiğinizde yerli halk size dostça, büyük 
bir tebessümle bakar. Buna şaşmamak gerek. AvustralyalI 
ve Yeni ZelandalIlar Gelibolu'yu gittikçe büyüyen bir sa­
nayi koluna dönüştürdüler ve Türkler, bunun kârım top­
lamaktan m em nun görünüyorlar.

Anzak Koyu AvustralyalIlar için kutsal bir önem taşıyor ve 
bu koyun kumundan yapılmış rozetler Avustralya’da alıcı bulabiliyor. 

Avustralya’nın girişimleri sonucu, Türk hükümeti 2004 yılında 
bu kumsalı resmen Avustralya için çok özel bir yer ilan etti. 

Böylece Anzak koyunun kumsalı Avustralya dışında 
bu unvanın verildiği ilk mekan oldu.
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AvustralyalI tarihçi Dr. Bruee Scates, G elibolu 'ya 'hac' 
için gelen her yaştan AvustralyalIyı kapsayan bir araş­
tırma yapmış. Onun bulgularına göre buraya gelmeden 
önce, ziyaretçilerden hemen hiçbirisinin Türklerin bura­
daki kayıpları hakkında "en  ufak bir fikri" yok. "Tür­
kiye'ye gelmekle insan, onların vatanları için savaştığının 
ve düşmanın biz olduğumuzun farkına varıyor" diyor 
Queensland'li biri. Savaş alanlarını ziyaret etmek insan­
lara, savaşlann gerçekten ne kadar trajik bir olay oldu­
ğunu çok iyi anlatıyor:

"Beni en çok etkileyen Türklerin anıtlarını ziyareti 
oldu... Şehitlerini ağlayarak, duayla ve büyük bir say­
gıyla anıyorlardı. Biz Cönk Bayırı'nda bir gece kaldık. 
Arkadaşlarımla birlikte güneşin batışını izlemeye git­
miştik... o sırada bir Türk aile geldi. Biz onların fotoğ­
raf çekebilmesi için bir kenara çekildik. Ancak onlar, 
orada kalmamızı söylediler... İçlerinden yaşlı bir kadın 
kolumu tuttu ve bana sarılıp ağlıyordu... Genç bir 
Türk.... Rob'u göstererek, 'Bundan seksen yıl önce olsa, 
sen ve ben burada savaşıyor olacaktık, fakat şimdi 
dostuz... bizim, siz Anzaklara saygımız var/ İşte, sa­
vaşıyor olabilecek iki genç, el sıkışıyor ve gülümseye­
rek birlikte kameraya poz veriyorlardı. Bu beni düşün­
dürdü - Niçin? Neden bütün bu insanlar öldü? Acaba 
Rob ile bu genç Türk'ü bir araya getirip birbirine dost 
etmek için miydi? Bilmiyorum."24
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OGUNULECEK 
BİR MİRAS

2500 yıl önce Orta Asya'da yaşayan dağınık boylara 
Türk deniyordu. İsimleri, Fince, Macarca ve Estonyaca'ya 
benzeyen ortak dillerinden geliyordu. Boyların çoğu ko­
yun yetiştiriyor ve yurt adı verilen çadırlarda, bir kısmı da 
yerleşik olarak yaşıyordu. Ancak, demir ve bahri işlemeyi 
bildiklerinden, birçok bakımdan oldukça ileri bir uygarlık 
düzeyindeydiler.

Asya toprakları ve halkı yüzyıllardır doğuda Çin İm­
paratorluklarının, batıda ise Pers İmparatorluklarının et­
kisi altındaydı. Tarih, Perslerin Orta Asya'yı istilasının, 
M.Ö. 6. yüzyıl gibi oldukça erken bir zamanda olduğunu 
yazar. Ünlü Çin Seddi'nin göçebe Türk ve Moğol saldın- 
larından korunmak için inşa edildiği sanılır.

Zamanla nüfus çoğalınca Orta Asya topraklarında 
yeterli bir yaşam sürdürebilmek çok zorlaştı. Göçebe boy­
lar topraklarından kopup batıya ilerlemeye başladılar.



Asyalı Hunlarm, Hazar Denizi kuzeyinden Avrupa'yı 
istilasıyla birlikte, M.S. 5. yüzyılda büyük çapta göçler 
başladı. Birçok Germen kabilesini yerlerinden sürerek, 
Batı Roma İmparatorluğunun çökmesine neden oldular ve 
Orta Avrupa ile Doğu Avrupa'da, kısa ömürlü bir devlet 
kurdular. Başkenti Konstantinopolis olan Doğu Roma 
İmparatorluğu (daha sonraları Bizans İmparatorluğu adı 
verilmiştir) bu istilayı geçiştirmeyi başarmıştı.

Göçebe Türk boylarımn bir diğer büyük göç olayı, on 
birinci yüzyılda yaşandı. Bu kez göçler, Hazar Denizi'nin 
güneyinden, o zamanlar Arap İslam İmparatorluğunun 
kontrolünde olan İran ve Mezopotamya'ya olmuştu. Gö­
çen bu boyların en büyüklerinden birisi olan Selçuklular, 
1055 yılında Bağdat'ı ele geçirmeyi başardı ve Hıristiyan 
Bizans İmparatorluğuna yöneldi. Onuncu yüzyılda Müs­
lüman Araplardan etkilenmeden önce, Türkler doğaya 
taparlardı. İran ve Mezopotamya üstünden gelen göçler 
sırasında, Türk boyları hızla İslamiyet'i kabul ettiler. Bir 
dini yeni kabul eden herkes gibi, İslamiyet'i kabul eden 
Selçuklular da yeni dinlerine dört elle sarılarak Müslüman 
olmayanlara karşı kutsal savaşlara giriştiler. 1071 yılında, 
Malazgirt'te Selçuklular Bizans ordularmı yenerek birçok 
Bizans toprağını ele geçirdi.

Bu batıya doğru hareket, onlarca yıl sonra Selçuklula­
rın, Anadolu'da bir devlet kurmasıyla son buldu. Konya 
başkent oldu. Anatolia (eski Yunanca doğu anlamında), 
Küçük Asya, ve Türkçeleşmiş haliyle Anadolu; Karadeniz, 
Ege Denizi ve Akdeniz'le sınırlanan geniş bir bölge için 
alternatif isimler oldu. Anadolu Yüzyıllarca Asya ile Av­
rupa arasında bir geçiş yolu olmuştur. Örneğin ünlü İpek 
Yolu, buradan geçer.
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Bu bölgeye ilk yerleşenler Türkler değildir. Anadolu, 
Batı Uygarlığının beşiği olarak düşünülür. Örneğin orta 
Anadolu'da Hitit'ler, belki de tarihte bakır ve bronzu eri- 
tebilen ilk insanlardır. Birçok ünlü Yunan kolonisi Ana­
dolu sahillerinde kurulmuştu. Efes, Bergama ve Truva 
gibi büyük kent - devletler burada kuruldu.

On birinci yüzyıl ile on üçüncü yüzyıllar arasında Av­
rupa Haçlıları, Orta Doğu ve Anadolu'ya birçok askeri 
sefer düzenlediler. O zamanlar iyice zayıflamış olan Arap 
İslam İmparatorluğu ile Hıristiyan Bizans İmparatorluğu 
arasına sıkışmış olan Selçuklular, birçok Haçlı Seferinin 
yükünü çekmek zorunda kaldı. Ancak Selçukluları zor 
duruma düşüren Avrupa değil, M.S. 1243 yılında doğu­
dan gelen Moğollar olmuştur. Bu yenilgiden sonra Selçuk­
lu Devleti dağılarak küçük küçük beyliklere bölünmüş ve 
birçok Türk boyu, değişik bölgelerde egemen olmuştur. 
Bu boylar birbirleriyle savaşmanın yam sıra, sık sık yakın­
larındaki BizanslIlara da baskınlar düzenlemişlerdir.

Konstantinopolis'e yakın olan bu beyliklerden birisi 
de, Osman adında bir bey tarafından yönetiliyordu. Bu 
küçük boydan büyük Osmanlı İmparatorluğu doğdu ve 
on yedinci yüzyılda en parlak dönemini yaşarken, Akde­
niz çevresindeki üç kıtaya egemen oldu. Askeri güce da­
yanan usta bir politika ile, çok uluslu, çok kültürlü ve çok 
dilli bir imparatorluk kuruldu. Osmanlı veya Osmanlılar 
(Osman'ın takipçileri) kendilerini Türk'ten çok, Müslü­
man (İslam'ın takipçileri) olarak görürlerdi.

Osmanlılar, Türk geçmişlerinin savaşçı geleneğinden 
çok şey almışlardı. Türkler iyi, disiplinli askerlikleriyle 
tanınır ve bu vasıflarından dolayı saygı görürlerdi. İvi at
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biner ve sade bir yaşam sürerlerdi. Yazın koyun sürülerini 
yüksek yaylalara götürür ve kışın daha ılıman olan ova­
lara inerlerdi. Arap İslam İmparatorluğu çok sayıda Türk 
asker kullanmıştır ve onuncu yüzyılda Arap İmparatorlu­
ğunun generallerinden birçoğu Türk asıllıydı. Bu askeri 
gelenek, yüzyıllar boyunca Türkler ve Osmanlılarca sür­
dürülmüştür. Ancak İmparatorluk Avrupa'da genişle­
meye başlayınca, Osmanlı orduları gittikçe anavatanla­
rından daha uzaklarda konuşlanmaya zorlandı ve bu, 
ailelerinin hoşnutsuzluğuna yol açınca da, Türk/Müslü­
man gençlerinin askere alınması zorlaşmaya başladı. Bu 
eksikliği gidermek için, istila edilen topraklardaki çoğu 
yetim, genç Hıristiyan çocukları Müslüman yapılarak, as­
kere alınmaya başlandı. Bu, bilinçli İslâmî strateji yanında, 
sultanlara sadık bir güç oluşturmanın da pratik bir uy­
gulamasıydı.

Osmanlılar kendi savaş stratejilerini kendileri oluş­
turmuş ve paralı askerler kullanma yanında, diğer etnik 
gruplardan ve dinlerden gelenlerle de işbirliği yapmış­
lardı. Yabancıları kendi adlarına savaşa sokmak için, on­
lara cazip ayrıcalıklar vermişlerdi. Örneğin bütün Hıristi­
yan askerler vergiden muaf tutulurlardı. Fethettikleri 
Müslüman olmayan ülkelerden topladıkları genç erkek 
çocukları Müslüman yapıp eğiterek Osmanlı ordularını 
iyice güçlendirmişlerdi. Yeniçeriler adı verilen askerler, 
her gün askeri eğitim görürlerdi. Bunlar saraya yakm yer­
lerde yaşarlardı. Mülk edinmeleri ve evlenmeleri yasaktı. 
Buna karşılık çok yüksek ücret aldıklarından, işleri çok ca­
zipti. Hatta bazı aileler, çocuklarının askere alınması için 
rüşvet bile verirlerdi.
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Osmanlılar, diğer Müslüman Türk aşiretleri kontrol 
altında tutmak için, ceza ve ödül yöntemleri kullanırlardı. 
Fethedilen aşiretler padişaha yıllık vergi ödemek ve ge­
rektiğinde silahlı birlik göndermek zorundaydılar. Diğer 
yandan, imparatorluğa sadık olan askerler, arazi verilerek 
Ödüllendirilirdi. Ancak bu arazi padişahın mülkiyeti al­
tındaydı ve herhangi bir zamanda geri alınabilir veya bir 
başkasına tahsis edilebilirdi. Bu sistem, sultamn iç işler­
deki otoritesinin bir garantisiydi. Yunanlı ya da Romalı 
olsun, daha önceki yöneticiler, genellikle Hıristiyan çiftçi 
köylülerin üstünde, ezici bir baskı kurmaktaydı. Osmanlı 
orduları bu toprak ağalarını devreden çıkarınca, vergiler 
azaltıldı. Padişah arazinin mutlak sahibi olduğu için, yeni 
Türk/îslam mülk sahipleri gerçekte, araziyi ve köylü nü­
fusu koruyup kollayan emanetçi durumundaydı. Bu ge­
nelde, Osmanlı yönetiminin neden kolayca kabullenildi- 
ğini göstermektedir. Tarlada çalışan köylü için hayat biraz 
daha kolaylaşmaktaydı. Ancak, on yedinci yüzyıldan son­
ra, bu değişmeye başladı. Toprakları genişletme olanak­
ları azalmaya başlaymca, köylülerin daha fazla vergi ver­
meleri ve sonra da askere yazılmaları için baskılar arttı.

Osmanlı İmparatorluğunun kuruluşunun, 1300 yılı ci­
varında, Osman Bey'in kuzey batı Anadolu'da küçük bir 
beylik kurmasıyla başladığı kabul edilir. Bundan sonra 
Osmanlılar daha önce Bizans İmparatorluğunun kontro­
lünde bulunan topraklarda genişlemeye başlar. 1352 yı­
lında Osmanlılar, Çanakkale Boğazı'ndan Avrupa'ya geç­
miş ve Balkan bölgelerini kendi topraklarına katmaya baş­
lamışlardı.

Bu suyolunun dar olması, onun iki kıta arasında her 
zaman cazip bir geçit oluşturmasının nedenidir. Daha
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M .ö . 480 yılında Pers İm paratoru Sardes, buradan geçe­
rek Yunan kentlerine saldırm ıştı. Perslerin kayıklar ve 
hayvan derilerini şişirerek oluşturdukları köprüyle yedi 
gün içinde yarım  m ilyonluk bir orduyu karşıdan karşıya 
geçirdikleri söylenir. M .Ö. 334 yılı civarında M akedonya 
Kralı Büyük İskender, geçidi 20.000 kişilik bir orduyla aşa­
rak ünlü H indistan seferine çıkm ıştı.

1400 yılında Balkan topraklarının büyük b ir bölümü 
O sm anlIların eline geçti ve K onstantinopolis kuşatıldı. Bu 
sırada doğudan, beklenm edik bir M oğol saldırısı, en 
azından geçici bir süre için, O sm anlIların yayılm asını 
durdurdu. Yeni doğm akta olan İm paratorluk, neredeyse 
tam am en dağıldı. A ncak O sm anlılar çabucak yeniden 
organize olarak kısa bir iç karışıklık d önem inden sonra, 
otoritelerini yeniden kurdular. 1453 'te B izan s'ın  başkenti 
K onstantinopolis O sm anlılara teslim  oldu ve adı İstanbul 
olarak değiştirildi.

K ent fethedildiğinde, neredeyse tam am en terk edil­
m işti, ancak nüfusu gittikçe artarak 17. yüzyılda çeyrek 
m ilyona ulaştı. İstanbul birçok etnik g n ıp  ve dini barındı­
ran  b ir kentti ve bunların hepsi, kendi dinlerin i, dillerini 
ve geleneklerini sürdürm ekte serbest b ırakıld ılar. Osm anlı 
İm paratorluğunun başkenti olarak İstanbul, b ir ticaret ve 
kültür m erkezi durum una geldi. Belki de onun bu koz­
m opolit yapısı, im paratorluğun yapısını yansıtm aktaydı.

Ç anakkale Boğazı (D ardanel) O sm anlılar için daima 
çok büyük önem  taşım ıştır. K onstantinopolis'i alm adan 
önce, İm paratorluğun yaşayabilm esi için boğazların  kont­
rolünün hayati bir önem i vardı. H atta İstanbul başkent 
olduktan sonra, önem i daha da artm ıştır. 1463 yılında,
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birisi Avrupa yakasında Kilitbahir'de (denizin kilidi) ve 
diğeri Asya yakasında Çanakkale'de olmak üzere, iki kale 
inşa edildi. Kaleler boğazın en dar yerini gözlemek içindi. 
Her bir kalede otuz top, bir sahilden diğerini ateş altında 
tutarak, boğazı kilitlemekteydi.

Çanakkale- Gelibolu Kilitbahir kalesi. 
Hanri Benazus koleksiyonundan, 953

Bunu takip eden iki yüzyıl boyunca Osmanlılar ya­
yılmayı sürdürerek imparatorluk sınırlarını Viyana'dan 
İran'a, Kırım'dan Yemen'e kadar genişlettiler. Akdeniz, 
sanki bir Osmanlı gölüydü! İmparatorluk on yedinci yüz­
yılda en parlak dönemine ulaşmıştı ve artık daha fazla 
yayılma, o kadar uzak mesafelere yeni bir askeri harekat, 
ulaşım ve ikmal zorlukları nedeniyle, pratik bir girişim 
değildi. Ayrıca imparatorluk, Avusturya, İran ve Rusva 
gibi güçlü yeni düşmanların sınırına kadar dayanmıştı.

45



Genişleme durunca, geleneksel fazladan gelir elde 
etme kaynakları da kurumuştu. Oysa bu gelire, ağırlaşan 
yönetim ve askeri giderleri karşılamak için gereksinim 
vardı ve bu nedenle de köylülere, fazladan bir vergi yükü 
getirme zorunluluğu doğmuştu. Doğal olarak bu aşırı 
vergiler, halk arasında hoşnutsuzluklara yol açıyordu. 
Ayrıca bu dönemde îngilizler, HollandalIlar ve Portekiz­
liler, Hindistan ticaretini kontrolleri altına almış ve Os­
manlIları önemli bir gelir kaynağmdan yoksun bırakmış­
lardı. Ekonomideki bu kayıplar, İmparatorluğun serveti­
nin azalmasma yol açmıştı. On yedinci yüzyılda bir du­
raklama döneminden sonra, izleyen iki yüzyıl boyunca, 
bazı bölgeler peş peşe yitirilmişti. Çöküş, 1683 yılında 
Osmanlı ordularının Viyana kapılarına dayanması ve 
Papa'nm, "kâfir Türkler"le savaşmak için, PolonyalIları ve 
bazı Alman prensliklerini, Avusturya İmparatorluğunun 
yardımına çağırmasıyla oluşan müttefik kuvvetlere yenil­
mesiyle başlamıştı.

İmparatorluğun görünen ön yüzündeki çatlamalar git­
tikçe büyürken, orduyu, donanmayı, vergi sistemini ve bü­
rokrasiyi yeniden organize etmek için birçok girişimde bu­
lunuldu. Ancak çöküşü hiçbir şey durduramadı. Sanayi dev- 
rimiyle birlikte Fransa, İngiltere ve Almanya'nın ucuz üre­
tim kapasitesi sağlayarak gittikçe güçlenmesi, hâlâ feodal 
esaslara dayanan, mekanize olamamış bir üretim şeklinde ıs­
rar eden imparatorluğun çöküş sinyallerini vermişti.

Avrupa'nın güçlü devletleri yıllardır hızla çökmekte 
olan Osmanlı İmparatorluğunu paylaşmanın hayali için­
deydiler. Ancak ganimeti nasıl paylaşacakları konusunda 
birbirleriyle anlaşamıyorlardı. Napolyon Bonaparte bir 
zamanlar şöyle demişti: "Esas soru, OsmanlIların ayakta



kalıp kalmayacağı değil, İstanbul'un kime ait olacağıdır." 
Güçlerden herhangi birisi imparatorluğun bir parçasını 
ele geçirdiğinde, diğerleri daima itiraz etmiş ve OsmanlI­
lara destek olmuşlardır. Örneğin, 1854 -56 Kırım Sava­
şında, Fransızlar ve İngilizler Rusların bu bölgeyi ele ge­
çirmesini engellemek için, Osmanlılara katılmışlardı. İn­
giliz ve Fransızlardan oluşan büyük bir donanma, Çanak­
kale ve İstanbul Boğazlarım geçerek, Rusya'nın Karadeniz 
sahillerindeki limanlarma saldırmışlardı.

1789 yılındaki Fransız Devrimi'nden sonraki yıllarda, 
Osmanlı İmparatorluğunun batı bölgelerinde ilericilik, 
bağımsızlık ve popüler milliyetçilik fikirleri yayılmaya 
başladı. Birçok etnik grup, bağımsızlıklarım istemiş ve 
daima, Osmanlılara karşı olan diğer büyük güçlerden 
destek bulmuşlardı. Bu milliyetçilik ve bunu takip eden 
diğer birçok küçük ulusun ortaya çıkması, bu gidişe dur 
diyecek yeterli otorite ve askeri desteği sağlayamayan 
Osmanlı için, bardağı taşıran son damla olmuştur.

1910 yılma gelindiğinde, "Avrupa'nın hasta adamı" 
adı verilen imparatorluk, birçok kolonisini yitirmişti. 
Fransa, Cezayir ve Tunus'u almış, İngiltere Mısır'ı işgal 
etmiş ve İtalya Trablus'u ele geçirmişti. 1912 -13 yıllann- 
daki Balkan savaşları sırasında Osmanlı orduları, Bulgar, 
Yunan ve Sırp kuvvetlerine karşı, sadece altı hafta süren, 
sembolik bir direniş gösterebilmişti. Bir ara sınırlar, İstan­
bul kapılarına kadar gerilemişti.

İşte tam bu dönemde, bir bakıma bu utanç verici ka­
yıplar ve sürekli tavizlere Osmanlılarm katlanmasına bir 
tepki olarak İstanbul'da, saldırgan, yeni bir politik güç 
oluştu. Kendilerine "Jön Türkler" adını veren bu grup, 
eski çok uluslu imparatorluk sistemini bir Türk impara-
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torluğu şeklinde değiştirmek istiyordu. Jön Türkler, Os­
manlIların (yani ülkeyi yönetenlerin) Anadolu köylüsü­
nün cahil ve kaba olduğu inancıyla, Türk geçmişleriyle 
olan bağları çoktan koparıp attığı görüşündeydiler. Sulta­
nın çevresinde konuşulan Osmanlıca'nm, Anadolu'da 
konuşulan Türkçe ile çok az benzerliği vardı. Saray ve 
çevresi o kadar çok Arapça ve Farsça sözcük kullanıyordu 
ki, dışarıda kalanlar onları anlamakta güçlük çekiyorlardı. 
Ayrıca sultamn çevresi ve hükümet, yüksek makamlar 
için, daima Avrupa'daki topraklarından insanlar yetiştir­
meyi tercih ediyorlardı ve hatta padişahm annesi bile 
çoğu zaman Türk asıllı değildi. Jön Türkler, teraziyi 
Türklerden yana çevirmek istiyorlardı.

İmparatorluğun genişlemesinde itici güç durumunda 
olan yeniçeriler, artık destek değil, külfet olma durumuna 
gelmişlerdi. İstanbul'da sesleri o kadar çok güçlenmişti ki, 
o sese kulak vermeyen sultan, hayatım tehlikeye atıyor 
demekti. Dini kuruluşlarla birlikte Yeniçeriler, korkunç 
bir karşı güç oluşturmuşlardı. 1826 ayaklanmasında bir­
çoğu öldürülünceye kadar, herhangi bir yeni yapılanmaya 
veya modernizasyon hareketine izin vermediler. O tarih­
ten sonra Yeniçeri Ocağı kaldırıldı ve padişah, ordunun 
büyük bir çoğunluğunu Türk/İslam kökenlilerden seç­
meye başladı. Bu yeni askerlerin eğitimi, geniş ölçüde 
PrusyalIlara (daha sonra Almanlara) bırakılmıştı. Ayrıca 
acemi askerler Fransa'ya gönderilerek, modern savaş 
yöntemleri konusunda da eğitim görüyorlardı.

Bu yeni askerler, Fransız Devriminin etkisiyle birta­
kım yeni fikirler edinerek döndüler. Jön Türk hareketi, bu 
memnuniyetsizlikten çıktı. Birçok cephede alman başarı­
sız sonuçlar, köktenci fikirlere doğru bir eğilime yol aç-



mıştı. Yeni hareket İttihat ve Terakki Cemiyeti adı verilen 
bir komite tarafından organize ediliyordu. Üyelerinin 
çoğu ordudan veya yeni gelişmekte olan profesyonel sı­
nıflardan geliyordu.

Grubun önde gelen liderlerinden birisi, MakedonyalI 
bir tabur komutanı olan Enver'di. Yandaşlarından oluşan 
komite ile verdiği mücadele sonucunda, Jön Türkler İs­
tanbul'un kontrolünü ele geçirdiler (1908 Devrimi). 
1909'da, atalarının tersine, sadece simgesel olarak bu un­
vanı taşıyan, yeni bir sultanı başa geçirdiler. İmparatorlu­
ğun yönetimi yeni bir anayasayla, bir meclis ve bir ba­
kanlar kuruluna geçmişti. Bu başarılar Jön Türklerin ün­
lenmesine yol açtı. Ancak, 1913 yılında Enver ve onun Jön 
Türk yandaşları, bir hükümet darbesiyle, yeni bir sultan 
atayarak yönetimi doğrudan doğruya kendi ellerine aldı. 
Yeni yöneticiler, çok sert bir yöntem uygulayarak, eski 
sistemi gençleştirmek yolunu seçti. Bir gecede, eski Os­
manlI ordusunun yüzlerce subayı emekli edildi ve tahtın­
dan indirilen padişah, 1918 yılında ölünceye kadar, sara­
yında gözetim altında tutuldu. İmparatorluk içinde, örne­
ğin Ermeniler gibi, azınlık gruplardan gelen bütün dire­
nişler acımasızca bastırıldı.

Enver yönetimin en güçlü adamı oldu ve bir bakıma, 
Osmanlı İmparatorluğunun taçsız yöneticisi durumuna gel­
di. 1913 yılında sultanın yeğeniyle evlenerek, yönetici sınıfın 
bir parçası oldu. Büyük bir etkin güç ve saygınlık kazandı. 
Kendisine Enver Paşa (günümüzde General denilebilecek 
bir askeri rütbe) unvanım vermişti. Enver bir süre Askeri 
Ateşe olarak Almanya'da görev yapmıştı ve bu ulusun başa­
rılarına hayranlık duymaktaydı. Kişisel otoritesi arttıkça, ül­
kenin Almanya ile olan dostluğu da ilerledi.



Almanlar, Enver'in aracılığıyla büyük ticari çıkarlar 
sağlayabilecekleri ve Osmanlı toprakları üstünde daha 
büyük avantajlar elde edebilecekleri umuduyla, onun 
dostluğunu yönlendirmeye çok hevesliydiler. Almanlar 
özellikle Osmanlı toprakları içinde bulunan büyük petrol 
kaynakları üstünde kontrol sağlamak istiyorlardı. Ancak o 
zaman, petrolün çok değerli bir madde ve savaşlarda son 
derecede önemli bir lojistik silah olduğunun farkına varan 
tek devlet onlar değildi. Mezopotamya'da (şimdiki Irak) 
petrolün varlığı çok eski tarihlerden beri bilinmekteydi. 
Örneğin büyük Yunan tarihçisi Herodot, Babil'in duvarla­
rında yapıştırıcı olarak zift (bitüm) kullanıldığını yazar. 
1871 yılında Alman Jeologları bölgeyi gezmeye gitmiş ve 
doğal petrol sızıntıları bulunduğunu, büyük bir heyecan 
içinde rapor etmişlerdi.

İstanbul Alman Büyükelçiliği, tahminen 1914. Sağ önde, 
Osmanlı askerleri görülüyor.

Avustralya Ulusal Kütüphanesi (National Ubrary of Australia).
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1899 yılında Almanlar OsmanlIlara, Berlin'i Bağdat'a 
(Mezopotamya'nın başkenti) bağlayacak bir demiryolu 
yapımı için, finans ve teknik yardım önerisinde bulundu. 
Bu yardıma karşılık olarak Almanlar, diğer bazı şeyler 
yamnda, demiryolunun iki tarafındaki yirmi kilometrelik 
alan içinde bulunan madenleri (petrol dahil) işletme hak­
kını istemişlerdi. Bu öneri Osmanlı Hükümetinin kuşkula­
rına neden oldu ve bölgede petrol kaynaklarının bulun­
duğunun öğrenilmesi üzerine, Almanya'nın önerisi geri 
çevrildi. Ancak çok ilginçtir ki, bu petrolü çıkarmak için 
hiçbir girişimde bulunulmamıştır.

Yüzyılın başlamasından önce İngiliz petrol şirketleri, 
İngiltere Kraliyet Donanmasına ellerindeki kömürle çalı­
şan gemilerin motorlarım, petrolle çalışan motorlarla de­
ğiştirmeleri için baskı yapmaktaydı. Yüksek rütbeli deniz 
subayları petrolle çalışan motorlarm kömüre oranla daha 
büyük avantajları olduğunu hemen kabul etmişlerdi: 
Bunlar hızı arttırıyor, menzili uzatıyor, dumansız çalışı­
yor, manevra yeteneğini yükseltiyor ve daha fazla silah 
yükleyebilmek için yer avantajı sağlıyordu. Ayrıca petrol, 
yakıt almak için limana dönülmesi zorunluluğunu orta­
dan kaldırıyor ve yakıt teminini kolaylaştırıyordu. Ancak 
Britanya' mn elinde belirli bir petrol kaynağı yoktu ve sa­
dece bu nedenle petrole dönüş, Kraliyet Donanmasının 
çıkarlarına uygun değildi.

1911 yılında VVinston Churchill Donanmanm başına 
getirildi. Petrolün Donanmada yakıt olarak kullanılması­
nın doğru olacağım savunuyor ve 1913 yılı Temmuz 
ayında Britanya Parlamentosunda yapmış olduğu bir 
konuşmasında şöyle diyordu: "İhtiyacımız olan ham 
petrol kaynaklarının, hiç yoksa bir kısmına sahip olmalı



veya en azından bizim kontrolümüz altında bulunmasını 
sağlamalıyız/'1 Bu amacı gerçekleştirmek için Churchill, 
Britanya Hükümetini, Anglo Persian Oil Company'nin iki 
milyon İngiliz Sterlini değerinde bir hissesinin satın alın­
masına ikna etti. Satın almayla ilgili yasa parlamentodan 
çıkarılmış ve 1914 yılı Temmuz ayında, yani Birinci Dün­
ya Savaşımn başlamasına bir haftadan az bir süre kala, 
Kraliyet onayı alınmıştı.

Bu arada Almanya, Jön Türklerle olan ilişkilerini daha 
da ilerletmek yönünde yeni adımlar atmaktaydı. 1913 yılı 
Aralık ayında, General Liman von Sanders başkanlığında 
bir Alman askeri heyeti, Osmanlı Ordusunu yeniden ör­
gütlemek amacıyla İstanbul'a geldi. İstanbul'daki Büyü­
kelçisine Alman İmparatoru şöyle yazıyordu: "U nutm a­
yınız ki ben, Türkleri kendi tarafımda istiyorum. Al­
manya'da eğitim görmüş olan genç Türk subayları ara­
sında kendinize yandaşlar bulabilirsiniz."

Bu arada, Avrupa'nın başka taraflarında büyük em­
peryalist güçler, birbirine karşıt iki büyük ittifak halinde 
toplanmaktaydı. Bir tarafta Britanya, Fransa ve Rusya 
"Ü çlü İttifak" adı altında küm elenirken, diğer yanda 
"M erkezi Güçler" adı altında Almanya ve Avusturya - 
Macaristan bir araya gelmekteydi. O sm anlılar, her iki ta­
rafla dostluklar kurarak, bu iki büyük güç arasında bir 
orta yol izlemek istiyordu. "Ü çlü  İttifak'Ta bir saldırmaz­
lık anlaşması yapmak için birçok girişim de bulunulmuş, 
fakat bütün önerileri geri çevrilm işti. Britanya, Osman­
lIların yaptığı üç öneriyi de reddetm işti. 1914 yılı Mayıs 
ayı sonlarında Jön Türkler, uygun bir anlaşm a yapabil­
mek için Rusya'ya gitmiş, ancak yine olum lu bir sonuç el­
de edememişlerdi.
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28 Haziran 1914 tarihinde, Avusturya Arşidükü Franz 
Ferdinand ve eşi, Sırbistan'ın Saraybosna kentinde bir 
suikastta öldürüldüler. Avusturya, cinayetlerden Sırbis­
tan'ı sorumlu tutarak 23 Temmuzda, Sırbistan hüküme­
tine bir ültimatom verdi. Rusya, Avusturya'nın bu sert 
iddiasına karşı çıkarak, müttefiki Sırbistan'ın yanında yer 
aldı. Bundan birkaç gün sonra, Avrupa'nın bütün büyük 
güçlerinin anlaşmalı tarafları, savaşın içindeydi.

2 Ağustos 1914 tarihinde Enver Paşa, Merkezi Güçle­
rin Rusya'ya savaş ilan etmesinin ertesi günü, Almanya 
ile gizli bir anlaşma imzaladı. 4 Ağustosta, Müttefikler ile 
Merkezi Güçler arasında bir genel savaş başlamıştı. Enver 
Paşa bir süre, ülkesini savaş dışında tutmuştu. Almanya 
ile yapmış olduğu anlaşmaya göre, herhangi bir saldın 
durumunda Almanya, güçlü bir müttefik olarak onların 
yanında olacaktı. Ancak ay m zamanda anlaşma, Osman­
lIları Avrupa'nın savaş alanlarma çekmesi tehdidini de 
taşıyordu.

Yetenekli genç bir subay ve Jön Türk hareketinin önemli 
bir üyesi olan Mustafa Kemal ve İttihat ve Terakki üyele­
rinden birçoğu, Almanya ile yapılan anlaşmaya karşıydı. 
Nedenleri çok basitti. Eğer Almanya kaybedecek olursa, 
Osmanlı İmparatorluğunun işi bitmiş olacaktı ve eğer kaza­
nacak olursa da, onun bir uydusu durumuna düşecekti.

Enver Paşa bu itirazlara aldırmayarak, geçiştirdi. Yak­
laşan savaş tamtamlarının sesini duyabiliyor ancak geç­
mişteki zaferlere ve kaybedilen topraklara yeniden ka­
vuşabilmenin hayallerini kuruyordu. Küçük bir rastlantı, 
Enver'in Osmanlıları savaşa sokmasını kolaylaştırdı.
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11 Kasım 1914 tarihinde İngiliz Punch Dergisinde yayınlanan 
bu karikatür, Osmanlı Hükümetinin Alman Kayzerinin sadece 

bir kuklası olduğu yönündeki Müttefik görüşünü 
tipik bir şekilde yansıtmaktadır.

(Karikatürdeki Başlık: Sahibinin Sesi)
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İmparatorluk donanmasının Britanya ile çok yakın ilişki­
leri vardı; Britanya subayları kilit noktalarda bulunu­
yordu ve iki yeni savaş gemisi Britanya'da inşa halin­
deydi. Gemilerin bedeli halktan toplanan paralarla karşı­
lanmış ve Britanya'ya ödenmişti. Savaşın patlak verdiği 
gece, gemilerin yapımı bitmek üzereyken, Britanya bu 
gemileri kendi savunma gereksinimi için kullanmaya ka­
rar verdi. Kuşkusuz bu olay Türk kamuoyunu Britanya'ya 
karşı olumsuz yönde etkiledi. Bu olaydan hemen sonra 9 
Ağustos 1914 tarihinde Enver Paşa, iki Alman gemisinin 
İngiliz donanmasından kaçarak, Akdeniz'den Çanakkale 
Boğazına girmesine izin verdi. Alman Hükümeti bu iki 
gemiyi, Britanya'nın alıkoyduğu iki geminin yerine, Os­
manlIlara sattı. Satış koşullarından birisi, donanmadaki 
İngiliz danışmanların, Alman subaylarıyla değiştirilme- 
siydi. Daha sonra bir Alman amirali resmen, Osmanlı Do­
nanması Genel Komutanı olarak atandı ve İstanbul'da bir 
kahraman gibi karşılandı.

Almanlar, OsmanlIların savaşta onlarla birlikte olma­
sını çok istiyorlardı. Artık İttihat ve Terakkinin lideri du­
rumunda olan Enver Paşa da, onlara yardım ediyordu. 
Savunma Bakanı, Genel Kurmay Başkanı ve sultanın da­
madı olması nedeniyle, İmparatorluğun tarafsızlığı çok 
çabuk ortadan kalkmıştı. 1914 yılı Ekim ayında, iki yeni 
Alman savaş gemisi de dahil olmak üzere, Osmanlı Do­
nanması, Enver'in gizli bir emriyle Karadeniz'e açıldı. 
Birçok Rus limanını bombalayıp, birçok Rus gemisini ba­
tırdı. Bu saldırılar iki ülkeyi savaşın eşiğine getirmişti. 
Almanya bu durumdan çok mutluydu çünkü, Rusya ile 
Osmanlılar arasındaki bir savaş, doğudaki kuvvetleri üze­
rindeki baskıyı azaltmış olacaktı.



Karadeniz'deki saldırıları öğrenir öğrenmez Rusya, 
Fransa ve Britanya, Osmanlı yöneticilerine on iki saatlik 
bir ültimatom gönderdi. Enver Paşa buna yanıt vermedi. 
Hemen ertesi gün, 31 Ekim günü resmen düşmanlık baş­
lamış oldu. Osmanlı İmparatorluğu, yarısından fazlası 
Türk olan yirmi milyonun üstünde bir nüfusla savaşa 
girdi. Birkaç ay önce genel seferberlik ilan edilmişti, ancak 
ulus bütünüyle bir savaşa hazır değildi. Türklerin çoğu, o 
zaman da şimdi de, Birinci Dünya Savaşından "Seferber­
lik" olarak söz eder.

Savaşın ilamndan sonra, Enver Paşa ve yandaşları, iki 
korkunç askeri harekât ile karşı karşıya kaldı: Bunlardan 
birisi doğuda Rusya'ya karşı, diğeri ise Süveyş Kanalı 
civarında Britanya'ya karşıydı. Rusya'ya karşı olan, kış 
ortasında, hazırlıksız doksan bin kişilik orduyla girişilmiş 
bir harekâttı. Çok az savaş deneyimi olmasına karşm, 
kuvvetler Enver Paşa tarafından yönetiliyordu. Kısa bir 
sürede orduyu tümüyle ölüme gönderdi - binlerce insan 
savaş alamnda ölürken, bunlardan daha da fazlası, aşırı 
soğuklardan donarak yaşamım yitirdi. Enver'in körü kö­
rüne Almanların tavsiyelerine uyması, birçok insanın yok 
olmasına, yaklaşık 75.000 Osmanlı askerinin yitirilmesine 
yol açmıştı.

Enver Paşa'nm diğer saldın amaçlı harekatı, Mısır'ı 
Britanya' nın elinden geri almak veya en azından Süveyş 
Kanalı'ndan gemilerinin geçişini önlemek için düzenle­
diği operasyondur. Mısır'a gönderdiği 16.000 kişilik do­
nanımsız ordu, Kanala ulaşmayı bile başaramadı. Hare­
kâtta yaklaşık bin kişilik bir kayıp verdikten sonra, Os­
manlI Ordusu geri döndü. Mısır'da karşılaştığı Müttefik
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birliklerinin birkaç hafta içinde Gelibolu'yu işgal etmeyi 
hedeflediğinin farkında bile değildi.

Mısır'daki Britanya kuvvetleri arasında, güneyden 
yeni gelmiş olan, 20.000 kişilik AvustralyalI ve 8.000 kişi­
lik Yeni Zelanda Kara Kuvvetlerinden (Australian and 
New Zealand Army Corps) oluşan birlikler de vardı. Adı 
kısa sürede ANZAC [Anzak] olarak kısaltılmış olan bu 
ordu, doğrudan Avrupa'ya gönderilmeyi ve Batı Cephe­
sinde, Britanya ve Dominyon askerlerine katılmayı 
bekliyordu. Ancak daha birlikler Avustralya'yı terk eder 
etmez, Britanya yetkilileri, onları Mısır'a yönlendirdi. 
Korkunç Hunlarla savaşmak için orduya yazılmış olan 
Anzaklar, savaş alanmda zafer ve ün kazanmak şansını 
yitirdiklerini düşünerek büyük ölçüde düş kırıklığına uğ­
ramışlardı.

Neden AvustralyalI ve Yeni Zelandalılann, Bosna'nın 
Saraybosna kentinde öldürülen silik bir Avusturya Arşi­
dükü yüzünden, Avrupa'daki bir savaşa katıldığım sora­
bilirsiniz. Sonuç itibariyle Saraybosna Avustralya'dan 
binlerce kilometre uzaklıktaydı ve belki de çok az sayıda 
AvustralyalInın, Balkanlardaki Avusturya - Macaristan 
İmparatorluğuyla yakın bir ilişkisi vardı. Belki de Avust­
ralya'nın tek ilişkisi, sadece bu talihsiz dükün, bir za­
manlar bir Avusturya savaş gemisiyle Sydney'i ziyaret 
etmiş olmasıydı. Ancak 1914 yılının gerçeklerine bakıldı­
ğında, bugünkünden çok farklı olduğu görülür. Avust­
ralya ve Yeni Zelanda'nın her ikisi de, Britanya İmpara- 
torluğu'nun birer üyesiydi ve "anavatan" İngiltere ile ya­
kın ilişkileri vardı. Sadece yüz yirmi beş yıl önce, Britan- 
yalılar muhteşem güney topraklarına ilk kez göçüp bu 
toprakları eski sahipleri Aborijinlerin elinden almışlardı.



1901 yılında Avustralya ulus olma niteliğini kazanmış 
ve altı koloni birleşerek Avustralya Birliğini (Commonvvealth) 
oluşturmuşlardı. Birçok bakımdan, AvustralyalIların çoğu 
ve özellikle zengin sınıflar ve yüksek makam  sahipleri, 
hâlâ İngiltere'ye güveniyor ve itici gücün onlardan kay­
naklandığına inanıyor olduklarından bu politik bağım sız­
lık sadece bir yanlış isimlendirme olmaktan ileri gitmi­
yordu. İngiltere'nin deneyimleri ve başarıları, aynı za­
manda Avustralya'nınmış sayılıyordu. Bu nedenle, 
Avustralya kolonileri, İngiltere'ye savaşta yardım  için 
geçmişte Sudan'a, Güney Afrika'ya ve Çin'e derhal askeri 
birlikler göndermişlerdi.

O  halde, Arşidük Ferdinand'ın öldürülmesiyle patlak 
veren uluslararası kriz ve bunun sonucu olarak, tüm  Av­
rupa'yı içine alan bir savaş tehdidinin belirmesine, birçok 
AvustralyalInın büyük coşkuyla yaklaşması, şaşırtıcı de­
ğildir. Hatta savaş ilan edilmeden çok önce hem Avust­
ralya hem de Yeni Zelanda Başbakanlan, Britanya'ya bir­
lik göndermeyi önermişlerdi. Göğüsler, imparatorluğun 
vatan sevgisi ile kabarıyordu. Örneğin, 2 Ağustos günü 
M elbourne Üniversitesi öğrencileri dersleri bırakıp ayağa 
kalkarak, ulusal marşı söylemişlerdi. Sonunda 5 Ağustos 
günü saat 12.30'da, yerel basında Britanya ile Al­
m anya'nın savaşmaya başladığı haberi çıkınca, gerilim 
patlama noktasına geldi. Ertesi gün Melbourne'un Argus 
gazetesi, "Bazıları (kalabalığın içinden) heyecanlı, bazıları 
memnun, bazıları haberin şokunu taşıyamazken, bazıları 
da çok kötümserdi fakat genel duygu, son birkaç günkü 
bekleyiş ve bilinmezliğin ortadan kalkmasından dolayı, 
bir rahatlama şeklindeydi..."diye bildiriyordu.



Birçok yerde haber büyük bir coşkuyla karşılandı. Sa­
vaşın mantığını sorgulayan birkaç ses dışında, birçok kişi 
kendisini olayın heyecanına kaptırmış, seviniyordu - bü­
yük kalabalıklar, bayraklar ve bandolar eşliğinde nutuklar 
atılıyordu. İnsanlar bu işe karışmış olmak, hatta tehdit 
edildiklerini hissetmek ister gibiydiler. Bu nedenle, şu 
veya bu şekilde olası veya olmasını adeta umdukları bir 
Alman saldırısı karşısında, köprüleri ve demiryollarını 
korum ak için nöbetçi askerler dikilmişti.

Askere alma merkezlerine çığ gibi insan birikmişti. 
Kapılar derhal açıldı. Sydney'de bir haftadan biraz uzun 
sürede on bin kişi askere yazıldı. AvustralyalI tarihçi Bili 
Gam m age, "Büyük savaşlar nadir olur ve kısa sürer ve 
çoğu insan hevesle bu fırsatı yakalamak istedi" diyor2. 
Kabul edilm iş olanlar, kendilerini şanslı sayıyorlardı. Sa­
vaş m uhteşem di, askerlik romantikti ve ölüm şerefli, fakat 
uzak bir ihtimaldi.

Çok geçmeden yerel gazetelerde, Almanlarm bilinen 
barbarlıklarını anlatan, İngiltere basınından aktarılan öy­
küler yayınlanmaya başlamıştı - süngülenen bebekler, ırza 
geçm eler ve kadınların öldürülmesi, esirlerin ellerinin 
kesilm esi ve bunlara benzer bir sürü kurmaca öykü. Her 
şeyden habersiz birçok AvustralyalI bu öykülere inanı­
yordu.

Genellikle bu öykülere bir tepki olarak, AvustralyalI­
ların birçoğu, çevrelerinde Almanlarla ilişkili olan herkese 
ve Alman kökenli olan her şeye düşman kesilmişti. Alman 
ismi taşıyanlara saldırılıyor veya yakından izleniyor, Al­
manlarla ticaret boykot ediliyor, alay etmek için bazı şey­
lere örneğin 'Strazburg sosisi'ne Almanlarca ilk işgal edi­



len yer olan Belçika'yı onurlandırmak için, "Belçika so­
sisi" gibi isimler veriliyordu. Bir rastlantı olarak renkleri 
Alman bayrağı ile aynı olan St Kilda Futbol Kulübü o ka­
dar utanç duyuyordu ki, oyuncular formalarına İngiliz 
bayrağı takarak maçlara çıkıyorlardı. Bir sonraki sezon 
başlamadan kulüp, kırmızı, siyah ve sarı olan renklerini 
kırmızı, siyah ve beyaz olarak değiştirmişti.

Başlangıçta nefret politikası Almanlara ve Alman kö­
kenli olanlara yönelikti. Avustralya'da çok az Türk vardı 
ve AvustralyalIların Osmanlı İmparatorluğu hakkında 
bilgisi çok kısıtlıydı. Bildikleri de çok basite indirgenmiş 
şeylerdi. 1899 yılında yazılmış olan bir ders kitabında 
Türkler için, "Zalim ve cahil bir ırk... M üslümanlar içinde 
en fanatik ırklardan biri" "'adı batası Türkler' in Müslü­
manlığa döndürmek için insanlara yaptıkları zulüm ve 
günahla hiçbir ırkın boy ölçüşemeyeceği" şeklinde yazılar 
vardı3. OsmanlIların savaşa katılışı Britanya ve Avust­
ralya'da, onların Almanların bir piyonu oluşunun kanıtı, 
ikinci (belki de üçüncü) sımf, kendi başına hareket edecek 
kapasiteden yoksun bir ulusun, beklenen davranışı olarak 
görülüyordu. AvustralyalIlar bu analizi yaparlarken, ken­
dilerinin Britanya'ya göre ne durumda olduğunu görmez­
den geliyorlardı.

AvustralyalIların Osmanlı İmparatorluğu ile savaş­
ması, önce 1915 yılbaşı günü, New South VVales eyale­
tindeki Broken Hill'de, çıkan birtakım garip olaylar 
sırasında gerçekleşmiştir denebilir. O sabah, yakındaki 
Silverton'dan yeni yılı kutlamak isteyen bin kişi, pikniğe 
gitmek için gezi trenine bindiler. O bayram havası birden, 
iki "Türk"ün kalabalığa ateş açarak piknikçilerden üçünü 
Öldürmesi ve birçoğunu yaralamasıyla dağıldı.



Saldırganlar kaçmaya çalışırken, bir kişi daha vuruldu. 
Sonunda, köşeye sıkıştırılarak yerel polis tarafından 
vuruldular.

Aslında bu iki kişi Türk değil, Afganlıydı. Birisi yaşlı 
bir deve çobanı diğeri ise, Osmanlı ordusunda birkaç yıl 
askerlik yapm ış bir madenciydi. Broken Hill tarihini yaz­
mış olan Brian Kennedy olayı "Açıkça belli oluyor ki, bu 
kişiler intihar saldırısına dini etkilerle, geçmişlerindeki 
olaylar ve Padişaha olan bağlılıkları nedeniyle, büyük bir 
olasılıkla da kafaları 'dumanlı' olduğu için karar vermiş­
lerdir" diye özetliyordu4.

Buna gösterilen yerel tepki çok çabuk ve sert oldu. 
Genellikle gençlerden oluşan yaklaşık bin kişi, o gece ana 
caddede toplanarak, kentin Alman kulübüne "Rule 
Britannia" şarkısını söyleyerek yürüdü ve içeri zorla gire­
rek, kulübü ateşe verdi. Bundan sonra grup, kentten nail­
lerce uzakta olan Afgan kampına yöneldi, fakat altmış 
polis ve asker, onların kampta bulunanlara bir zarar ver­
mesine izin verm edi. Kızgın kalabalık yavaş yavaş da- 
ğıldı.

Olay tüm  Avustralya'da manşetten duyuruldu. Hü­
kümetin ve diğerlerinin daha önce uyarmış olduğu gibi, 
savaş hemen Avustralya'ya da sıçramıştı. Saldırı haberi, 
hâlâ Mısır'da bulunan Anzaklara da ulaşmıştı. Öyle görü­
nüyordu ki, New South VVales'te, deniz aşın bir ülkede 
bulunan Avustralya Kraliyet ordusundakinden daha fazla 
hareket vardı. Ancak askerlerin merak etmesine gerek 
yoktu, yakında sıra onlara da gelecekti.
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ANAVATANI
SAVUNMAK

Çanakkale'de bir sahil lokantasında oturup çayınızı 
yudumlarken, tıpkı bir lunaparkın atış poligonundaki 
ördekler gibi, kocam an gemilerin önünüzden sıra sıra 
geçtiğini görürsünüz. Dürbünle bakarsanız güvertede 
dolaşan insanları kolayca seçersiniz. Çanakkale ile karşı 
sahilin arası sadece 1500 metre olduğu için, bu suyoluna 
çok uygun bir şekilde "The Narrovvs" (Dar Geçit) adı ve­
rilmiştir. Bu daracık deniz geçidi, Asya ile Avrupa'yı bir­
birinden ayıran 66 kilometrelik mavi bir şeridin, Çanak­
kale Boğazımn en dar yeridir. Sofranız Asya'dadır ancak 
siz, geçidin karşısındaki Avrupa'yı seyredersiniz. İzledi­
ğiniz gemi sizden belki de sadece 800 metre ötededir. Eğer 
İstanbul'a doğru gidiyorsa, Marmara'dan Ege'ye akan 
güçlü bir akıntıya karşı yol alıyordur. Eğer gemiye Av­
rupa tarafından bakıyorsanız, denizden fırhyormuşçasına



yükselen sert kayalardan oluşan yarlardan, boğazın alt ve 
üst tarafını gören daha iyi bir panorama yakalayabilirsi­
niz. Bu üç faktör nedeniyle - boğazın dar oluşu, denizdeki 
güneye doğru akıntı ve hırçın Avrupa sahili -  Çanakkale 
Boğazı Türkiye'nin güney kapısını koruyan müthiş bir 
doğal engeldir.

Yüzyıllardan beri bu suyolu yabancılar tarafından, 
Anadolu'nun istila edilebilmesi ve fethedilebilmesi için 
aşılması gereken bir kapı olarak görülmüştür. Kuşaklar 
boyunca Türkler bu kapının kapalı kalması için, onu sa­
vunmak durumunda kalmışlardır. 1914 yılındaki savunma, 
eski ve yeninin garip bir karışımı idi. Boğazlarm girişi, her 
iki tarafta ikişer adet olmak üzere, istenmeyen gemilere 
geçit vermemek için, 250 yıl önce Osmanlı padişahlan 
tarafından, çok büyük kayalarla yaptırılmış olan, dört 
tabyayla konmuyordu. Boğazm yukarısına doğru, on yedi 
kilometre boyunca, bir seri tabya ve karşıdan karşıya tek 
sıra bir maym dizisi vardı. Sonra, savunmanın üçüncü ve 
en önemli parçası, İngilizce'de "The Narrows" (Dar Geçit) 
olarak amlan Çanakkale Boğazının en dar yeri Kilitbahir 
gelir. Bu suyolunu en az on bir tabya koruyordu. (Avrupa 
yakasında beş ve Asya yakasmda altı). Sahil, Osmanlılar 
tarafından on beşinci yüzyılda yaptırılmış olan iki büyük 
taş kalenin kontrolü altındaydı. Toplam yüzden fazla ağır - 
ve orta - kalibre top yerleştirilmişse de, bunlardan sadece 
on dört tanesi uzun menzilli, modern toplardı. Aynca, 
Çanakkale Savaşları konusunda Türk tarafımn daha sonra 
kabul ettiği gibi: "Topların çoğunun eski olması yanında, 
atış aralığı çok fazlaydı ve kısa menzilliydiler ve aynca, 
cephane stoku da çok kısıtlıydı."1 Kısacası savunma sis­
temi, dışarıdan göründüğünden çok daha zayıftı.
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Çanakkale askeri müzesinin önünde 1914 yılından kalma 
bir torpido topu hâlâ Boğazlan korumaktadır.

Karşı sahildeki tepelerin yamacına yerleştirilmiş olan büyük bir anıt, 
Gelibolu’da ölen birçok insanı, Çanakkale ile Eceabat arasında 

geçiş yapan feribot yolcularına anımsatır. H.H.Başarın.

1914 yılı Ağustosunda savaş patlak verince, Osmanlılar 
hemen Çanakkale savunmasını güçlendirmeye başladılar. 
Kale Komutanına tavsiyelerde bulunmak ve yardım et­
mek amacıyla, bir Alman generali tayin edilmiş ve yeni 
mayınlar döşenmişti. Boğazlarm dışına bir Müttefik filo­
sunun gelişi, göreve yeni bir boyut ve ivedilik kazandır­
mıştı. Britanya'nın Osmanlı İmparatorluğuna savaş ilan 
etmesinden üç gün sonra Müttefik gemileri, Çanakkale 
tabyalarına kısa süreli bir atış yaptı. Yirmi dakika süren 
bombardıman sırasında şans eseri iki atış, kıyıdaki topları 
etkisiz hale getirmişti. Bu, Britanyalı ve Fransız topçuları­
nın, tabyaları kolayca darmadağm edebileceklerini san­
malarına yol açtı. Savunmacılar için bu, zamanmda alın­
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mış bir dersti. Tabya komutanı daha sonra, "3 Kasım 
bombardımanı beni uyardı. Kalan tüm zamammı savun­
mamızı her bakımdan geliştirmek için harcamam gerekti­
ğini anlamıştım" diye yazacaktı2.

Hasar gören tabyalar hemen onarılmıştı. Ayrıca, yeni 
ağır toplar, projektörler temin edilmiş, daha fazla mayın 
döşenmiş ve seyyar obüs topları ile üç adet torpido atan 
top, boğazlara yerleştirilmişti. Kuşkusuz, kilit savunma 
elemanı geçidin girişine yerleştirilen mayınlardı (sf. 65'deki 
harita). 1915 yılı Mart ayı başlarında, gemilerin vu­
rulmadan geçişine sadece yüzde bir şans tanıyan, 350'nin 
üzerinde mayın, geometrik bir şekilde döşenmişti. Mütte­
fiklerin mayın tarama gemileri vardı, fakat çok yavaşlardı. 
Ayrıca hızları akıntı nedeniyle daha da azalıyor ve Os­
manlI topçuları, çıkarma yapan denizcilere çok zor anlar 
yaşatıyorlardı.

Kasım ayındaki bombardımanm rehavetine düşen ve 
Batı Cephesindeki siperlerdeki duraklamaya kızan Bri­
tanya savaş yetkilileri, 1915 yılı Ocak ayı sonlarında, Ça­
nakkale Boğazında büyük bir saldırıya geçmeye karar 
verdiler. Boğazlar ele geçirilecek olursa, Osmanlı yöneti­
cilerinin, İstanbul'un bombardıman edilmesini görmek­
tense, hemen teslim olmayı kabul edeceklerini düşünü­
yorlardı. Britanya, saldırıyı yönlendirmek için dünyanın 
en büyük savaş gemisi olan Queetı Elizabeth'i göndermişti.

19 Şubat günü saldırı, dış tabyaların uzun menzilli 
toplarla bombardıman edilmesiyle başladı. Dokuz gemi­
nin yaklaşık sekiz saatlik bombardımam tabyalara çok az 
gerçek zarar verebildi. Kötü hava koşulları nedeniyle, 25 
Şubat tarihine kadar saldırı durduruldu. Bu kez savaş
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gemileri birçok büyük isabetler kaydetti. Tabyaların he­
men hemen tamamı yok edilmiş ve askerler geri çekilmek 
zorunda kalmıştı. Artık Müttefik filosunun boğaza gir­
mesi ve daha sonraki tabyaları hedef alması için yolu 
açılmıştı. İstanbul'da Padişah ve çevresiyle birlikte, hâzi­
neyi ve önde gelen askeri ve sivil kişileri kaçırmak için 
hazırlıklar yapılmaya başlamıştı. Britanya'da özgüven o 
kadar yüksekti ki, barış için OsmanlIlara ne gibi koşullar 
önerilmesi gerektiğini tartışan yazılar yazılıp çiziliyordu. 
26 Şubat günü, topların geri kalanını imha etmek için kü­
çük bir Britanya denizci birliği sahile çıkarıldı. Ancak, 
Osmanlı birliklerinin inatçı savunması karşısında, bu 
amaçlarını gerçekleştiremediler ve saldırganlar, büyük 
kayıplar vererek çekilmek zorunda kaldılar.

5 Mart günü Britanyalılar yeni bir yaklaşım getirdiler. 
Queen Elizabeth'i Kaba Tepe'ye demir atmak için 
yarımadanın yukarısına gönderdiler. Büyük topları ya­
rımadanın tepelerini aşarak Boğaz boyunca tabyalan bom­
bardımana tuttu. Osmanlılarm buna yamt verecek gücü 
yoktu. Çanakkale'deki tabya duvarları, bugün hâlâ o 
bombardımanın izlerini taşımaktadır. O gece acilen, Kaba 
Tepe'ye bir top getirildi ve Britanya gemisini sahilden 
uzak tutarak atışlarındaki isabet oranını düşürdü. Bu ara­
da Ingilizlerin boğazda mayın tarama işlemi sürüyor, fa­
kat çok az başarı sağlanabiliyordu; mayın tarama gemileri 
akıntıya karşı çok yavaş kalıyor ve sahilden atılan top 
mermilerine neredeyse sabit bir hedef durumunda kalı­
yordu.

Fransız ve Britanya gemilerinin savunmacıları bastır­
mak için çabalamaları, Osmanlılarm moralini yükseltmiş­
ti. Gün geçtikçe direniş düzeyi yükseliyordu. Amerikalı
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bir deniz tarihçisi, harekâtın bu evresi için şunları yazıyor­
du:

"Türkler [şimdi] daha dikkatliydiler ve sürekli olarak 
bataryaların [top atışlarının] etkisini arttırıyorlar, top­
ların geçeceği patika ve yolları çoğaltıyorlar ve batar­
yaların yerlerini sürekli değiştiriyorlardı. Türklerin 
cephaneleri azdı ve bir hedefe, kendilerine yönelme­
diği sürece ateş etmiyor; genellikle bir top veya ba­
tarya, saldıran tekneye ateş etmeyi yanındaki batarya­
dan bekliyordu... Gemilere verilen gerçek zarar... çok 
azdı, ancak savunma etkisini gittikçe yükseltiyordu ve 
obüsler [OsmanlIların] kavisli atışları nedeniyle, bir 
kabus gibiydi."3

Filoya komuta eden Britanya generali, artık büyük 
saldırı için zamamn gelmiş olduğuna karar verdi. Savaş 
18 Mart günü sabah 10.45'te başladı. On sekiz savaş ge­
misi ve bir grup kruvazör ile destroyer, sahildeki topların 
menziline girecek kadar yanaştı. Aynı zamanda, maym 
tarama gemileri mayın tarlalarım temizlemeye başlamıştı. 
Bir rastlantı olarak, Osmanlı mayın gemisi Nusret bir gece 
önce yirmi altı yeni mayın döşemişti. Önceleri saldırı 
Müttefikler için iyi gidiyordu. Alman Resmi Tarih'i şöyle 
yazıyor:

"Şaşırtıcı bir topçu savaşı başladı...bu cehenneme da­
yanabilmek insan yetisini aşıyordu; ancak şu veya bu 
şekilde Türkler ve Almanlar, yerlerini korudular ve gö­
revlerini yaptılar. Tepelerin ardında, parlamalar ve 
alevler dehşet saçıyordu ve her taraf patlama sesleriyle 
çınlıyordu. Kızıl parıltılar duman bulutlarında 
yansıyor ve büyük toplann bombardımanının neden 
olduğu toprak sütunlar göğe doğru fışkırıyordu. "4



18 Mart muharebesi sırasında,
Onbaşı Seyyit inanılmaz bir performansla bu 258 kiloluk mermiyi 

iki eliyle kaldırıp topun mekanizmasına yerleştirmişti.
Daha sonra, bunu nasıl yaptığını göstermesi istendiğinde, 
savaşın olağanüstü şartlarının verdiği adrenalin olmaksızın, 

yaptığı işi tekrarlayamamış ve fotoğraf için 
sahte bir mermiyle poz vermişti. AVVM A0530I

Öğleye kadar bataryalar susturulmuştu, fakat o şuada 
bir Fransız gemisi mayına çarparak battı. Bundan sonra
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iki gemi daha mayınlara çarpıp battı ve üçü de yara aldı. 
Mayın tarayıcıların payına daha da kötüsü düşmüştü ve 
başıbozuk, kaçıştılar. Öğleden sonra geç saatlerde, filonun 
üçte biri batırılmış, fakat bir tek gemi bile Kilitbahir'e ula­
şamamıştı. Gemiler geri dönerek çekildiler.

Doğal olarak, Osmanlılar sevinç içindeydiler. Dünyanın 
en büyük deniz gücünü yenmişler ve sadece kırk dört kişi 
(on sekiz Alman dahil) ölmüş ve yetmiş dört kişi ya­
ralanmıştı. Yedi yüz Müttefik denizcisi yitirilmişti. Sahildeki 
toplar o gün çok fazla cephane harcamıştı. Britanya'da çıkan 
savaş sonrası rivayete göre, bazılarınca filonun tam Osman­
lIların cephanesi bitmek üzereyken geri çekildiği iddia edilir 
fakat yapılan son araştırmalar, Osmanlılann elinde bunun 
gibi iki saldırıyı daha karşılayacak kadar cephane bulun­
duğunu ortaya çıkarmıştır. Ayrıca esas büyük zaran veren 
toplar değil, mayınlar olmuştu.

Mustafa Kemal, Çanakkale Savaşlarında silah arkadaşlarıyla 
Hanri Benazus Koleksiyonundan, 057



Bu, yıllardan beri Osmanlı İmparatorluğunun kazan­
dığı ilk zaferdi. Bu nedenle kazanılan başarı, askeri ba­
kımdan olduğu kadar, psikolojik bakım dan da büyük bir 
önem taşıyordu. Birinci bölümde de söz edildiği gibi 
Türkler her yıldönümünde, bu olayı kutlarlar. Boğazın 
her iki tarafındaki büyük amtlar, o günü ziyaretçilere 
anımsatmakta. Çanakkale'deki eski kale, bir müze haline 
dönüştürülmüş ve 1913 yılında A lm anya'da inşa edilmiş 
olan Nusret karaya çekilerek herkesin ziyaretine açılmış. 
Yerel turist dükkanlarında, infilak eden M üttefik gemile­
rinin posterleri satılıyor. Birçok bakım dan 25 Nisan 
AvustralyalI ve Yeni ZelandalIlar için ne ise, 18 Mart da 
Türkler için odur: O gün, küçük bir kuvvet, bütün olum­
suz ihtimalleri yıkarak cesaretle, kahram anca geçici de 
olsa, bir zafer kazanmıştı.

18 Mart bozgununu izleyenlerden birisi de, Bir İngiliz 
generali olan, Sir lan H am ilton'du. O laydan yirm i dört 
saat önce, istendiği takdirde, kum andayı ele almak için 
gelmişti. Ona göre, O sm anlIların 18 M art günü ortaya 
koyduğu inatçı savunm a, Britanyalıları stratejilerini yeni­
den gözden geçirm eye zorladı. L ondra'daki Lord 
Kitchener'e şöyle bir telgraf yolladı:

"İstemeyerek de olsa, Çanakkale Boğazının savaş ge­
mileriyle zorlanamayacağı sonucuna varıyorum. Bir 
zamanlar bu mümkün olabilirdi. Eğer benim birlikle­
rim buna katılacaksa, bu beklendiği gibi destek verme 
şeklinde olmamalıdır. Ordunun rolü, yalnızca tabyaları 
yıkacak bir çıkartma birliğinden fazla olmalı; kararlı ve 
hazırlıklı, donanmaya yolu açacak ve tüm gücüyle sa­
vaşacak bir operasyon olmalı."5
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Özünde, Hamilton, şimdi artık Kara Kuvvetlerine sal­
dırı için bir şans verilmesini öneriyor, Britanya'nın lider­
leri de buna katılıyordu. Mart ayı dolmadan Hamilton 
İskenderiye'ye gitti ve saldırı planlarım yapmaya başladı.

Benzeri bir stratejik değerlendirme, Osmanlılarca da 
yapılmaktaydı. 18 Mart zaferinden sonra, Enver Paşa, Al­
man başdamşmanı General Liman von Sanders'e, Çanak­
kale Boğazmdaki kuvvetlerin başma geçmesi emrini ve­
riyordu. Von Sanders Almanya'dan Osmanlı Ordusunun 
yeniden yapılandırılması için gönderilmişti, fakat şimdi 
Çanakkale Boğazmdaki acil durum, çok daha büyük bir 
önem taşımaktaydı. Almış olduğu görev, Osmanlı askeri 
planlarının tümünü kapsamaktaydı. Savaş başladığı zaman 
Enver Paşa, ulusal savunmanın ikiye ayrılmasında, bunlar­
dan birisinin Asya, diğerinin Avrupa'ya yönelik olmasında 
ısrar ediyordu. Von Sanders'in yeni görevi, savunmanın 
doğu ve batı yerine, güney ve kuzey olarak bölünmesinin 
daha akıllıca olacağım gösteriyordu. Von Sanders ve Beşin­
ci Ordusu boğazları, hem Asya'dan hem de Avrupa'dan 
yaklaşacaklara karşı savunmadan sorumlu olacaktı.

Alman general 26 Mart tarihinde, Hamilton'un kuv­
vetlerini toplamak için Mısır'a hareket ettiği gün, İstan­
bul'u terk etmişti. Von Sanders karargahını, bir zamanlar 
Fransız konsolosunun Gelibolu isimli küçük kasabadaki 
evi olan binada kurmuştu. Marmara Denizinin kıyısındaki 
bu küçük kasaba adım, "güzel kasaba" anlamına gelen 
Yunanca bir sözcükten alır. Kurmaylarının büyük bir bö­
lümü Osmanlı olmasına karşın, kilit noktalarım ve teknik 
görevleri Almanlar doldurmuştu. Çok az sayıda Osmanlı 
Almanca bildiği ve bundan da az sayıda Alman Türkçe 
bildiği için, aralarında bir çok sorun çıkmaktaydı. Bu ne-
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dertle Von Sanders'in Anafartalar bölgesini gösteren ha­
ritasında yer isimleri, eski Türkçe yazılmıştı. Hepsinin al­
tında da, Latin harfleriyle ve el yazısıyla, bunların fonetik 
olarak okunuşu yazılıydı. Britanyalılar ve Fransızlar ara­
sında da aym sorunlar yaşanmaktaydı, halbuki iyi eğitim 
görmüş İngilizlerin bir çoğu okulda Fransızca dersleri 
almış, Fransızlar da İngilizce dersleri almıştı.

Dilin böyle bir engel oluşturması, komuta kademesinde 
çevirmenleri kilit adam durumuna getirmişti. Gelibolu'da 
savaşmış olan bir Alman subayı, kendisini sağır ve dilsiz gi­
bi hissettiğini ve bir aracı olarak, tamamen çevirmene ba­
ğımlı olduğunu söylüyordu. Almanca'ya tam hakimiyeti ol­
mayan bir çevirmen olduğunda, durum gerçekten bezdirici 
oluyor ve subayların vermiş olduğu emirler anlaşılamıyor- 
du. Diğer kültürel farklılıklar, bir Alman subayının aktardığı 
gibi, karışıklığı daha da artırıyordu:

"Yanlış anlamalara neden olan birçok durum ortaya 
çıkıyordu, çevirmenlerin yaptığı birçok çeviri hatası 
yanında, örneğin Almanlara göre saat 6.00, sabahın 
6.00 sı yani, karanlık olsun aydınlık olsun, gece yarısın­
dan altı saat sonrası demektir. Fakat Türklere göre bu, 
güneş doğduktan altı saat sonrasıdır ve herkesçe bilin­
diği gibi, bu sürekli değişir.

Günlerin tanımı da değişiktir, Müslümanların tak­
vimi, Muhammet'in Mekke'den Medine'ye göç etme­
siyle başlar... (Örneğin, 19 Mayıs 1915, Müslümanlar 
için 6 Mayıs 1331'dir."6

Bu tür zorlukları da düşününce, bırakın elde edilen 
böylesine etkili bir başarıyı, böyle bir savunmanın koor­
dine edilebilmesi bile küçük bir mucizeydi.
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Elbette ortaklığın  bazı sorunları vardı, fakat her iki ta­
rafın subayları yine de, birbirleri hakkında övgüyle söz 
eder. Ö rneğin , savaştan sonra bir Alman Albay şöyle ya­
zıyordu:

"Gelibolu'da ordudaki Alman - Türk kardeşliği son de­
recede başarılıydı ve meyvelerini de verdi. Elbette an­
laşmazlıklar oldu. Ancak savaş boyunca, fikirler çarpı­
şırken ve zaman sizi zorlarken, nerede olmamıştır ki? 
İnanıyorum ki, Gelibolu'da olan bu tür çatışmalar, aynı 
ulustan olan orduların subayları arasındakinden daha 
azdı."7

İttifaka olan  bu güven, Osmanlılarca da paylaşılı­
yordu. Savaştan  hem en sonra, Gelibolu'yu ziyaret eden 
A vustralya'dan bir tarihçi grubunu, bir Osmanlı albayı 
savaş alanında gezdirm işti. Bir gün topluca yemek yerler­
ken, bir A vustralyalI, Almanlarm savaş çabalan aleyhinde 
düşüncesizce b ir söz söylemişti. Osmanlı Albayı bunu 
hemen şöyle yanıtlad ı: "Bence bu insanlar kalabalık düş­
manları karşısınd a, m üthiş bir gayret göstermişlerdir."8

Sahilleri nasıl savunacağını saptamaya uğraşırken von 
Sanders, H am ilton 'u n  ne yapacağını tahmin etmeye çalı­
şıyordu. Elindeki m evcut kuvvetler ve gemilerle, nereye 
çıkartma yapabilirdi? Birlikleri sahile çıkarmak için en 
uygun yer neresiydi? Osm anlılar için savunmanın en zor 
olacağı noktalar nerelerdi? Hamilton bütün gücüyle bir 
tek noktadan m ı saldıracak, yoksa sahil boyunca bir dizi 
çıkartma yapm ayı m ı deneyecekti? Rusya cephesinde hâlâ 
yeni birliklere ihtiyaç olduğundan, Von Sanders'in elin­
deki birlikler son derece kısıtlıydı. Bu nedenle de doğru 
tahmin yapılm ası bir ölü m-kalım meselesiydi.



Von Sanders Gelibolu'ya geldiğinde ona, Osmanlı 
birliklerinin sahil boyunca yayıldığı bildirilmişti. O buna, 
büyük bir israf ve son derece tehlikeli olduğu görüşleriyle 
karşı çıktı. Asya yakasının çok daha savunmasız bir yer 
olduğuna karar vererek, iki tümeni (22.000 kişi), Truva 
yakınlarına yerleştirdi. Ayrıca, iki tümen de Bolayır'm 
kuzeyine gönderildi. Beşinci bir tümen İlyasbaba Burnuna 
konuşlandırırken, altmcı ve son tümenin de, Çanakkale 
Boğazı kıyısında küçük bir kasaba olan Maydos'a (Ecea­
bat) yerleşmesi emrini verdi. Yarbay Mustafa Kemal ko­
mutasındaki bu tümenin, gezici bir görevi vardı. Maydos 
merkezi bir konumdaydı ve bu nedenle birlikler, hangi 
cephede bir gereksinim varsa oraya, kolayca kaydırılabi­
lirdi.

Von Sanders komutayı ele almadan çok önce, yarıma­
dadaki Osmanlı birlikleri, sistematik bir şekilde savun­
mayı geliştirmeye başlamışlardı. Çıkartma yapılması olası 
noktalara bakan yerlerde siperler kazılmış, sahile yakın 
araziye dikenli teller çekilmiş veya başka türlü barikatlar 
kurulmuştu. Birçok durumda eldeki alet ve ekipman ye­
tersiz olduğundan, bağ ve bahçelerdeki tel veya ahşap 
çitler sökülerek kullanılmıştı. Düşmanı uyandırmamak 
için bütün bu çalışmalar gece yapılıyordu. Bu Britanyalı- 
lan kandıramadı ama, onları bir hayli endişelendirdi. 
Yüksek rütbeli bir Britanya subayı Amiral Robeck, 
Hamilton'a şöyle diyordu: "Şubat ayı sonundaki dört de­
nizciyle olan çatışmadan bu yana, etrafta bir tek canlı gö­
rünmedi, ancak her sabah, gece yürütülen faaliyetin taze 
izlerini buluyoruz."9

Von Sanders'in konuşlanma noktalarını saptamasın­
dan sonra, savunma programı önemli ölçüde hızlandı-
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nldı. Yerel ulaşım çok ilkeldi ve çok az yol, motorlu araç­
ların geçebilmesine uygundu. Hız ve esneklik hayati 
Önem taşıdığından von Sanders, hemen yeni yollar açıl­
ması ve köprüler yapılması emrini verdi. Ayrıca, boğazın 
karşı tarafına ulaşımı kolaylaştırmak için bazı yeni iskele­
ler yaptırdı. Yiyecek stokları toplanmış, sahra fırınlan 
yaptırılmıştı. Birliklere de el bombası fırlatma ve atış 
eğitimi yaptırılıyordu. Program tümüyle Osmanlı kuv­
vetlerine hareketlilik ve adaptasyon özellikleri kazandır­
mak üzerine yoğunlaştırılmıştı. Ancak yine de hazırlıklar, 
mükemmel olmaktan çok uzaktı. Yolların çoğu sadece bir 
patika gibiydi, demiryolu yoktu, yerel telgraf ve telefon 
sistemleri çok ilkeldi. Alman Resmi Tarihi harekât 
konusunda "H er şey, yeterli bir eğitimi olmayan birkaç 
işçi tarafından, yetersiz aletlerle yapılmak zorundaydı. Bu 
nedenle yapılmış olanlar, yapılabilecek olanlara oranla 
hiçbir şey değildi."10 diye yazıyordu. Osmanlı sa­
vunmasındaki aksaklıklar, iyi organize edilmiş bir saldırı 
karşısında savunucuların, bir sürprizle karşı karşıya kala­
bilmesi anlamına geliyordu.

Müttefikler beklenmedik bir çıkartma yapmanın etkisi 
konusunda, kendi kapasitelerini, gereğinden fazla abartı­
yorlardı. Hamilton'un Gelibolu yarımadasma büyük bir 
çıkartma yapma girişiminde bulunacağı, herkes tarafın­
dan biliniyordu. Nisan başından beri Britanya ve Fransız 
gemileri, asker ve teçhizat yüklü olarak, boğazlardan sa­
dece seksen kilometre uzaklıktaki bir Yunan adası olan, 
Lemnos Adası (Limni Adası) civarında toplanmıştı. İstila 
planı belki de tüm savaşın en kötü gizlenmiş sim olmakla 
birlikte, "savaşın en büyük donanma operasyonu'nu 
gözlerden saklamasını istemek bir amiralden çok fazla şey



beklemek olurdu. Mısır'daki Osmanlı ajanları çok geçme­
den, Limni'deki Müttefik güçlerinin, General Hamilton 
komutasında Britanyalı, Hintli, AvustralyalI ve Yeni Ze­
landalIlardan oluşan 50.000 kişilik ve General d'Amade 
komutasında 30.000 kişilik bir Fransız birliğinden oluş­
tuğu raporunu verdiler. 20 Nisan günü, birlikleri Gelibolu 
sahillerine götürecek olan 200'den fazla gemi, adamn li­
manında toplanmış, hazırdı. Sansür o kadar gevşekti ki, 
beklenen saldırı haberinin raporları Avustralya'ya kadar 
sızmıştı.

Savunmadakilerin bilmediği tek şey, çıkartmanın ne­
reye ve ne zaman yapılacağı idi. Hamilton birçok nokta­
dan çıkartma yapmayı planlamıştı. Önce Avustralya bir­
likleri, sabahın erken saatlerinde Kaba Tepe sahillerine 
ulaşacaktı. Bir sürpriz şansını artırmak için birlikler, bir 
deniz ateşi desteği olmadan çıkartma yapacaktı. Bu as­
kerler sahile ulaşır ulaşmaz, savaş gemileri, Ilyasbaba 
Burnu'nu vuracak ve Britanya birlikleri, yarımadamn uç 
tarafında beş ayrı noktadan çıkartmaya başlayacaktı. Her 
şey planlandığı gibi gidecek olursa, Britanya birlikleri gü­
neyden ilerlerken, Anzaklar Eceabat ve boğazlara doğru 
yürüyecekti. Savunucuları daha da şaşırtmak için, 
Bolayır'a (kuzeyde), Belike Koyu ve Anadolu yakasındaki 
Kum Kale'den boğazlara, küçük şaşırtma saldırıları yapı­
lacaktı. Toplam 75.000 kişilik Müttefik birliklerine karşı, 
84.000 Osmanlı askeri siperlerdeydi. Saldırı günü olarak 
23 Nisan saptanmıştı, fakat kötü hava koşullan, harekâtın 
25 Nisan gününe ertelenmesine neden oldu.

Günler boyunca Müttefik birlikleri, gerçek çıkartmada 
yapacaklan gibi, tekrar tekrar gemilerden denize atlama 
eğitimi yaptılar. Bir çoğunun kendilerini nelerin bekledi­



ğinden hiç haberi yoktu. Hatta birçoğu o güne kadar Ge­
libolu adını bile hiç duymamıştı. Osmanlılar ve Türkler 
konusundaki bilgileri de bundan fazla değildi. Bir Britan- 
yalı binbaşı, şöyle diyordu:

"...hayalimde, Deniz Kuvvetlerinin bize Çanakkale Bo­
ğazının yolunu açacak bombardımanı eşliğinde, Geli­
bolu Yarımadasından yukarı, Marmosa [Marmara] sa­
hillerine geçeceğimizi ve küçük bir çatışmayı takiben 
Konstantinopolis'e ulaşacağımızı, orada Rus Ordula­
rıyla buluşarak birlikte büyük bir zincirin parçaları ha­
linde İmparatorluğun iç taraflarına nüfuz edeceğimizi 
canlandırıyordum. 1915'in 20 Mart günü İngiltere'den 
denize açıldığımda, 1915 yılında bir gün, hayallerimin 
gerçekleşeceğinden ve Londra sokaklarında gazeteci 
çocukların o gün: ' Konstantinopolis düştü - Britanya- 
lılar ile Ruslar el sıkıştı', diye bağıracaklarından son 
derece emindim."11

Sadece araziye şöyle bir bakmak bile, böyle bir zaferin 
kolay olmayacağı konusunda askerleri uyarmaya yeterdi. 
Britanyalı bir er olan Joseph Murray, 18 Marttaki büyük 
muharebenin ertesi günü, gemilerden birisindeydi. Gün­
lüğüne şöyle yazmıştı:

"Gelibolu Yarımadası'mn sahillerine iyice sokulduğu­
muzda, bize küpeştelerde savaş düzeninde toplanma­
mız emri verildi. Biz de öyle yaptık. Süngülerimiz gü­
neşte parıldıyordu... Türkleri görür görmez, her an 
gemiden çıkmamız emrinin verileceğini bekliyorduk, 
ancak o gün böyle bir emir verilmedi. İki saat boyunca, 
gözlemleyerek, merak içinde, öyle durduk. Kuşkusuz 
Türkler de bizim tam olarak ne zaman nereden vura­
cağımızı merak ediyordu; istilacı olarak zamanı ve yeri



seçmek bize kalmıştı... Türkler oldukları yerde kalıp 
vatanlarını savunmaya hazır, beklemek zorundaydı- 
lar."12

Er Murray, istilacı olduklarını kabul etmekle, belki de 
alışılmışın dışında bir insandı. Müttefik birliklerinin bü­
yük bir çoğunluğu, hatta bazı tarih kitapları, saldırganla­
rın onları Alman efendilerinin elinden kurtarmak için, 
OsmanlIlara bir ders vermeye gelen birer kurtarıcı güç 
olduklarını ileri sürüyorlardı. Bu görüş oldukça hatalıdır. 
Murray'm söylediği gibi, Osmanlı İmparatorluğunu istila 
etmek üzereydiler ve silah gücüyle hükümeti değiştirmeyi 
umuyorlardı. Çıkartmaya doğru gidildiği günlerde 
Murray sık sık, savaşm anlamsızlığını vurguluyordu. Ör­
neğin o, bir yaralıyı öldürmek mi yoksa geride bırakmak 
mı doğru olur diye merak ediyordu:

"Belki de benim biliyormuş gibi bile yapmadığım sa­
vaş kuralları, düşmanın acı çekmesini istiyordur. İn­
sanlar çekilen bireysel acılara göz yumuyor, özellikle 
de çekilen acıya tanık değillerse. Belki bir gün savaş 
herkesin kapısını çaldığında, belki de ancak o zaman, 
tüm dünya halkları uyanıp toplu katliamların uluslara­
rası anlaşmazlıkların çözümü için ne kadar boş bir şey 
olduğunu anlayacaklar."13

Londra'da, Paris'te, Melbourne'da veya İstanbul'daki 
politikacılar ve generaller için, birlikleri savaşa gönder­
mek, nispeten kolay ve acısız bir şey olabilir. Ama sıradan 
bir asker için durum bu kadar basit değildir. Daha savaşa 
girmeden önce bile, Murray, savaşların nadiren büyüle­
yici olduğunun ve asla kansız olamayacağının farkın­
daydı. Hatta belki de o büyük bir olasılıkla, OsmanlIların
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vatanlarını savunmak için, istilacı 'kâfirlere karşı, bu ka­
dar büyük bir gayretle savaşacaklarını biliyordu.

Olaylar hızla doruğa tırmanıyordu. Aslında Liman 
von Sanders, sahili korumak için bu kadar çok insanı 
göndermekle, birliklerine gereğinden fazla yüklendiğinin 
bilincindeydi. Eğer bütün birliklerini gönderecek olursa, 
düşmanın şu veya bu şekilde yarıp geçmesi durumunda, 
her şey yitirilmiş olacaktı. Bu nedenle, olası çıkartma 
noktalarına, genellikle 200 kişiden oluşan, küçük birlikler 
yerleştirmişti. Birlikler sahilden biraz içeride konuşlandı­
rılacak, nerede tehlikeli bir durum varsa oraya koşacak 
şekilde hazır bulundurulacaktı. Bahar gelmişti. Resmi Al­
man Tarihi şöyle diyor;

"Geçen yazın güneşiyle yanmış olan gri tepeler, şimdi 
en güzel yeşillerle donanmıştı; sayısız çiçekler göze çok 
hoş görünüyordu. Hava müthiş berraktı, her şey çok 
yakmdaymış gibi görünüyordu. Tepelere, Bozcaada, 
Gökçeada ve Semendirek adalarına neredeyse elleri­
nizle dokunabilirdiniz. Parlak, mavi deniz sakindi..."14

24 Nisan gecesi sahili koruyan askerlere diğer gece­
lerden farklı görünmemiş olsa gerek. Hava gittikçe gü­
zelleşiyor ve deniz 'atlas gibi dümdüz' görünüyordu. 
'Müthiş serin, huzur dolu bir geceydi/15 Saat sabah 3.00'te 
ay battığı zaman, her şey karanlığa gömülmüştü, ta ki bir 
saat sonra tepelerin ardından şafağın ilk gri ışıkları görü- 
nünceye kadar. Arada bir, bir projektörün boğazı tarayışı 
görülüyordu. Sahil boyunca bekleyen Osmanlı nöbetçileri, 
olağan dışı bir şey olup olmadığını anlamak için denizi 
süzüyorlardı. Sabahın soğuk havasına karşın, belki de 
birçoğu yarı uykuluydu. Sonra, saat tam 4.29'da,
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Arıbumu'nun güneyinde bir noktadaki nöbetçi, bir alev 
ışığı ve yaklaşık otuz saniye kadar süren bir parıltı gördü. 
Bu, Avustralya birlikleriyle dolu üç mavnayı sahile doğru 
çeken, küçük bir teknenin bacasıydı. Nöbetçi hemen, bu­
lunduğu noktayı gören sipere, ışıkla bir sinyal gönderdi. 
Orada bir asker, havaya sıçrayarak, sahile çok yakın bir 
yerlerde otuz altı tekneyi gördü. Silkinerek hareketlenen 
arkadaşlarına dönerek bağırdı. İnanmak istemedikleri bir 
iki saniye geçtikten sonra, birkaç el ateş ettiler. Bu, birden 
bir mermi yağmuruna dönüştü. İlk bot koyda karaya çı­
karken, kurşunlar sahilin çakıllarında kıvılcımlar oluştu­
ruyordu.

Anzak kolordusu Kaba Tepe-Arıburnu arasında - 19 15 
Hanri Benazus koleksiyonundan, 9 5 1

AvustralyalIlar botlarından suya atladılar. Bazılan için 
su sandıklarından daha derindi ve yüklerinin ağırlığıyla
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sürüklenerek boğuldular. Bir kısmı vuruldu, ancak çoğu 
sahile ulaştı ve dar sahil şeridini koşarak geçti ve denize 
doğru uzanmış yüksek bir yalıyarın kumlarında siper 
aldı. AvustralyalIlar taşlı, dik tepelerden yukarı doğru sal­
dırırken, savunuculardan bazılarının içerilere doğru koş­
tuğu görüldü. Anzaklara gün iyice ışıyana kadar ateş et­
memeleri söylenmişti fakat, birçoğu düşman ateşine kar­
şılık veriyordu. Süngü ve mermiler, Osmanlı ve Avustral­
yalI canları almaya başlamıştı bile. Saat 4.40'ta, Kaba 
Tepe'de (Arıburnu'nun üç kilometre güneyinde) bulunan 
bir top, sahildeki birliklerin gemilerini bombalamaya baş­
lamıştı. Böylece askeri tarihin en büyük amfibik çıkartma 
saldırısı başlamıştı.

Aradan yetmiş yıl geçtikten sonra, bir Avustralya tele­
vizyon ekibi, o günlerdeki ilk Avustralya çıkartmasına ta­
nıklık etmiş ve hâlâ sağ olan bir Osmanlı gazisiyle rö­
portaj yapmıştı. Gelibolu yarımadasındaki Küçük Anafar- 
talar Köyünden olan Adil Şahin, yine aynı köyden otuz iki 
kişiyle birlikte, henüz 16 yaşındayken, Beşinci Osmanlı 
Ordusunun 27. Taburunda askere alınmıştı. Adil, Avust­
ralya televizyon kameralarına 25 Nisan günü, henüz şafak 
sökmeden, silah arkadaşlarıyla birlikte, Anzak Koyu'nun 
güney ucundaki bir siper kovuğunda uyurken, nöbetçi 
arkadaşları tarafından aceleyle uyandırıldıklannı anlat­
mıştı.

"Bizi sarsarak uyandırdılar" diyordu Adil. "Bize ora­
da, suyun içinde bazı şeyler gördüğünü söylüyordu birisi. 
Yarı karanlıkta zorlanarak baktık ve sesler duyduk. Daha 
sonra da tekneleri ve sahile çıkan askerleri gördük. Bize 
hemen ateş etmemiz emri verilmişti. Yere düşenler vardı. 
Ancak onları bizim vurduğumuzu mu, yoksa siper almak
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için yere mi yattıklarını fark edemiyordum. Tepenin altın­
da toplandılar ve sonra tırmanmaya başladılar. Sayıca biz­
den çoktular, bu nedenle geri çekildik."16 Adil bunların 
AvustralyalI olduklarını çok sonra öğrenmişti.

Daha sonra Adil, başka bir gazeteciye, "Her şey çok 
şaşırtıcıydı" diyordu. "Bizim çıkartmadan hiç haberimiz , 
yoktu. Çok korkmuştuk, ateş ederek ikinci siperlere çekil­
dik. Ben çok korkmuştum."17 1914 yılında köyünden as­
kere alman otuz üç genç insandan sadece Adil ve iki kişi 
daha savaştan sağ olarak dönebilmişti.

Saat 8.00'e kadar Arıburun civarındaki sahile 8.000 
Avustralya ve Yeni Zelanda askeri çıkmıştı. Onlara karşı 
koymak için sadece 500 Osmanlı askeri vardı. Bir bakıma, 
oldukça hafif Osmanlı direnişi Anzaklar için bir şanstı. Bu 
ilk başarılarıyla cesaretlenen istilacılar, daha fazla insan 
öldürmek için, içerilere doğru koştular. Ancak Müttefik­
lerin büyük stratejisi planlandığı gibi gelişmiyordu ve 
Anzaklar içerilere doğru gittikçe işler karışmaya başla­
mıştı. Onlara, karaya çıktıkları zaman önlerinde bulunan 
200 metrelik açık alanı koşarak geçip, tepeye saldırmaları 
söylenmişti. Bir yanlışlık vardı -  ya donanmanın rota 
bilgisi kötüydü, ya da akıntı, küçük botları rotasından 
saptırmıştı. Hangi nedenle olursa olsun tekneler, belir­
lenen çıkartma noktasının bir buçuk kilometre kuzeyine 
ulaşmıştı. Birlikler, açık bir alan yerine, önlerinde dimdik 
yarlar ve neredeyse denizin kenarına dizilmiş yalçın ka­
yalar bulmuşlardı. "Von Sanders, çok dik kayalar bulun­
duğu için, Arıburnu'nun savunmasına fazla önem ver­
memişti. Eğer adamlar planlandığı gibi Kaba Tepe'nin 
kuzeyine çıkmış olsa orada, denizin içindeki dikenli teller 
ve çok daha fazla sayıda makineli tüfekle karşılaşacak ve
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böylece, Anzaklarm ilk kayıpları çok daha fazla olacaktı. 
Bu kayıplar sadece bir anlaşmazlık sonucuydu. Küçük bir 
grup AvustralyalI ta içerilere kadar girmiş ve sabah 
7.00'de bir subay ve iki keşif askeri gerçekten boğazları 
görmüştü, ancak onlar da diğerleri gibi, önceden plan­
lanmış olan stratejiden uzaklaşmışlardı.

25 Nisan 1915 günü saat 10.30 civarında,
A N ZA K  birlikleri Anzak Koyunda kıyıya çıkıyor. AVVM A00834
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Çıkartma konusunda ilk rapor Osmanlı karargâhına 
sabah 5.00 civannda ulaşmış ve von Sanders'e haber ve­
rilmişti. Kısa sürede sahilin alt ve üst tarafından ve Asya 
tarafından da çıkartma raporları gelmeye başladı. Yıllar 
sonra von Sanders o anı şöyle anlatıyordu:

"Her ne kadar bir düşman çıkartması kesin olarak 
bekleniyor idiyse de, sabahın erken saatlerinde, rapor 
vermekte olan subaylann solmuş yüzlerinden, bu ka­
dar çok yerden çıkartma yapılmış olmasının onları şa­
şırttığı açıkça belli oluyordu. Benim ilk duygum, aldı­
ğımız önlemlerin değiştirilmesine gerek olmadığı yö­
nündeydi. Bu benim için büyük bir doyumdu! Düşma­
nın çıkartma noktalan, bizim çıkartma yapmalannı 
beklediğimiz yerlerdeydi ve savunma için özellikle ha­
zırlanmıştık.

Bana, bütün çıkartma yapılan yerlere yoğun bir çı­
kartma yapılabilmesi olası gelmiyordu, ancak o anda 
düşmanın hangi noktaya ağırlıklı çıkartma yapmaya 
karar vereceğini dtişünemiyorduk."18

Belki de von Sanders'in planının şaşırdığı tek yer 
Arıbumu idi. AvustralyalIlar denize bakan ilk bayın ele 
geçirmişler ve 260 metre yükseklikteki, bütün bölgeye ha­
kim bir konumda olan Cönk Bayırına doğru ilerliyor­
lardı. Onun tepesinden bakıldığında, bütün Gelibolu 
Yarımadası ve Çanakkale Boğazı ayaklarınızın altındadır. 
Bu tepeye hakim olan, büyük bir olasılıkla, kilometrelerce 
ilerdeki savaş alanlannı kontrol edebilirdi. Bu gerçeği 
hemen fark edenin, o bölgeden sorumlu olan Yarbay 
Mustafa Kemal olması, OsmanlIların büyük şansıydı. 
Onun ani karar verme gücü, o sabah hızla kötüye giden 
durumu kurtarmaya yetmişti.
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2 Mayıs 1915, Mustafa Kemal Gelibolu siperlerinden düşmanı gözetliyor. 

Bu fotoğraf T ü rk  folklorunun bir parçası olmuştur.

Hanri Benazus koleksiyonundan, 103

1918 yılında Mustafa Kemal, o kader sabahını bir ga­
zeteciye şöyle anlatıyordu:

"Ben, savaş gemilerinin Anbumu'nu (Anzak Koyu) bom­
baladıklarını duyduğumda, Kaba Tepe dvarmdan bir 
çıkartma yapılmasını bekliyordum. Saat sabah 6.30Ma 
düşmanın, Anbumu'nun arkasındaki tepelere tırman­
makta olduğunu bildiren bir rapor geldi. Düşmanı karşı­
lamak için bir tabur göndermem isteniyordu. Ben bunun 
büyük bir çıkartma harekâtı olmasından kuşkulandım ve 
düşmanı karşılamak için bir tabur göndermek yerine, bü­
tün Tümenime ihtiyaç olduğunu düşündüm.

Hazır bulunan 57.Alay ve bir dağ bataryası ile 
düşmana doğru ilerlemeye başladım. Bu Alay, bütün 
askerleri öldüğü için çok ünlüdür. Koca Çimene yol 
yoktu, boş, kıraç bir araziydi. Sonunda yarımadanın en 
yüksek yeri olan bu tepeye ulaştık. Her ne kadar An- 
bumu kör bir noktada olduğundan görünmüyor idiyse
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de, denizdeki tekneleri ve savaş gemilerini görebili­
yordum. Alaya kısa bir mola verdirdikten sonra, yanıma 
alay doktorunu, alay komutanını ve teğmenimi alarak, 
Cönk Bayırı'na doğru yürüdüm. Oraya vardığımızda, 
Cönk Bayırı'nın güney yamacından [261 no.lu tepe] bize 
doğru koşan bazı askerler gördük. Onları durdurup ne­
den kaçtıklarım sorduğumda bana 'Efendim düşman!' 
dediler ve onları belirli bir mesafeden takip eden bazı as­
kerleri işaret ettiler. Düşünebiliyor musunuz, düşman ba­
na geride bıraktığım askerlerimden daha yalandaydı. Ba­
ğırdım: 'Düşmandan kaçılmaz!'. Bana cephanelerinin bit­
tiğini söylediler. Bunun üzerine onlara 'Cephaneniz yok­
sa, süngünüz var.' Dedim ve süngü takmalarım ve düş­
manın üstüne yürümelerim emrettim. Bunu görünce düş­
man askerleri de yere yattı. Bu arada teğmenime, alayın 
askerlerim alıp buraya gelmesini söyledim.

Kısa sürede birliğim geldi. Onlara düşmana ateş 
açmaları emrini verdim. Ayrıca bir taburu kuru bir de­
re yatağına yerleştirerek düşmana ateşe başladık. Bu 
sabah saat 10.00 civarında olmuştu. Sonra 27. Alaym 
da o bölgeye geldiği raporunu aldım ve düşmana bu­
lunduğumuz yerin daha aşağısından da saldırıya geç­
tik. Saat 11.30'da düşman geri çekilmeye başladı."19

O hayati önem taşıyan ilk saatlerde, Mustafa Kemal'in 
oynadığı kritik rolü, onunla birlikte savaşmış bir Osmanlı 
subayı olan Zeki Bey şöyle anlatıyor:

"Haber bize ulaştığında taburum hareket halindeydi... 
çıkartma olduğunu öğrenmiştik... O sabah bize arazide, 
özellikle Koca Çimen Tepe'ye doğru talim yapma emri 
verilmiş olması bir şanstı... Bizim 19.Tümen Komuta­
nına sabaha karşı bir rapor gelmişti... Arıburnu'na çı­
kartma yapılmıştı.
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Kurmaylarımız ve komutanlarımız Anbumu'na bir 
çıkartma beklemiyorlardı.... çünkü çok kayalık bir yer­
di... Gelen mesaj, 19. Tümen Komutanının Anbumu'na 
bir tabur göndermesi emrini veriyordu...

19. Tümen Komutam Mustafa Kemal idi...
Emir geldiğinde alay toplanmıştı. Mustafa Kemal 

kendisi şahsen geldi, alaya ve bir topçu (sahra topu) 
taburuna, çıkartma yapmış olan 'İngiliz'leri karşıla­
maları emrini verdi. Mantığı şuydu: 'Eğer bu kuvvet 
Koca Çimen Tepe yönüne gidecek olursa, bu çıkartma 
bir gösteri değildir - bu esas çıkartmadır, gelenler esas 
kuvvetlerdir/

Bu nedenle, 9. Tümen Komutanının istediği gibi, 
sadece bir taburu değil, bütün tümeni harekete geçirdi. 
Onlar hemen, başlarmda Mustafa Kemal olmak üzere, 
Koca Çimen Tepe'ye - Cönk Baym'na doğru - yürü­
meye başladılar."20

Arıburnu çevresindeki savaş, gelgitlerle bütün gün 
sürdü. Ancak O sm anlılar, neredeyse bütün yüksek tepe­
leri yavaş yavaş ele geçirerek, kontrolü ele aldılar. Bu on­
lara, Anzaklara tepeden bakarak yaklaştıkça onları vura­
bilme olanağı sağlam ıştı. Öğleden sonra saat 4.00'te, Os­
manlIlar istilacıları D üz Tepe'den, Kılıç Bayır'dan ve Kanlı 
Sırt civarm dan [400 no.lu  platodan] sürüp çıkarmıştı. 
Yüksek rütbeli b ir Britanya subayı olan Tuğgeneral Sir CE 
Callvvell daha sonra, o gün için şunları yazıyordu:

"O inişli çıkışlı muharebe günündeki birbirinden ko­
puk çatışmaları bir bütün olarak nakletmek zor. Saldı­
ranlar sahilden içerilere doğru ilerledikçe, arazi daha 
zorlaşıyor, fundalıkları ve arazinin engebeli yapısını 
kullanmakta büyük bir beceri gösteren düşman, git­
tikçe artan bir direniş gösteriyordu."21
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Von Sanders'in savunma planı, Gelibolu Yarımadası­
nın güney ucunda bulunan İlyasbaba Burnu'nda, daha da 
kolay uygulanıyordu. Burnun çevresinde dağılmış, birçok 
küçük kumsal vardı. Bunların arkasında, yaklaşık on ki­
lometre boyunca uzanan düz bir arazi olan ve hafif bir 
kavisle yükselip 215 metreye ulaşarak, yarımadanın tü­
müne hakim olan, Alçı Tepe bulunmaktaydı. Alçı 
Tepe'nin alt tarafında, halkın akıllıca davranarak savaştan 
önce boşaltmış olduğu, küçük bir köy olan Kirte (şimdiki 
Alçı tepe köyü) vardı.

Almanlar ve Osmanlılar bu burnu nasıl savunacakla­
rını çok düşünmüşlerdi. Kumsalların bir çoğunda sığ 
yerlere ağır dikenli teller çekmiş, savunm a için en uygun 
yerlere siperler kazmışlardı. Kaba Tepe'de olduğu gibi, 
burada da bütün kumsallara 200 kişiden oluşan küçük 
birlikler yerleştirilmiş, esas kuvvetler yedekte tutulmuştu.

Müttefiklerin İlyasbaba Burnu'nda planladıkları çı­
kartma türü, Kaba Tepe'de uygulam ak istediklerinden da­
ha değişikti. AvustralyalIlar Kaba Tepe sahillerine ulaş­
tıktan sonra, Britanya ve Fransız savaş gemileri, İlyasbaba 
Burnu çevresindeki kumsalları bom bardım an edecekti ve 
Y,X,W,V ve S olarak kod ismi verilm iş olan (bkz. s. 65'deki 
harita) seçilmiş beş kumsala 6.000 kişilik bir birlik çıkarıla­
caktı. Kumsallar emniyet altına alındıktan sonra da, 
12.000 kişi daha çıkartılacaktı.

25 Nisan günü sabah saat 5.00'te Britanya savaş ge­
milerinden Albion, Ertuğrul koyundaki Seddülbahir kale­
sine ateş açtı. Seddülbahir ve yakınındaki W kumsalı 
(Teke Koyu), yapılacak çıkartm anın sıçrama noktalarıydı. 
Her iki kumsala yöneltilen bu müthiş bombardıman, sa-
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vunucuları sahilden çekilerek bu korkunç ateşten korun­
mak için, bulabildikleri bir sığmağa girmeye zorlamıştı. 
Baraj ateşi yaklaşık bir saat kadar sürdü.

Bombardıman durduğunda, güneş tepede hızla yük­
selmekteydi. Türkler hemen tekrar kumsala bakan siper­
lerine döndüler. Siperlerine sığınıp beklerken, askerler 
arasında gerilim çok yüksek olmalıydı. Çok geçmeden 
mavnalar ve küçük teknelerden oluşan bir filonun sahile 
yöneldiği görüldü. Her birisinin içi Britanya askerleriyle 
dolu beş mavna çeken altı buharlı çatananın amacı bel­
liydi, ancak doğrudan doğruya Seddülbahir kıyılarına 
yönelen kocaman bir gemi de ne oluyordu? Askerler, er­
ken ateş açma dürtüsüne karşı koyarak merakla izleyip 
beklediler. Sessizlik tekneler kıyıya ulaşıncaya kadar 
sürdü. Britanyahlar, sahile hiçbir direniş görmeden, yürü­
yerek çıkacaklarını umuyorlardı.

Saat 6.22'de River Clyde isimli kömür gemisi sahile 
oturdu. Yine tam bu sırada küçük botlardan birincisi de 
kumsala vardı. Osmanlı makineli tüfekçileri hemen hare­
kete geçtiler. River Clyde mermi yağmuruna tutuldu. Bir 
kısım mermi de kumlara saplanıyor, açık botlardan inen 
Britanyalıları paramparça ediyordu. Yara almayan birkaç 
tanesi, alçak bir tümseğin altında kumsala tam anlamıyla 
mıhlanıp kalmışlardı. İki cesur asker, River Clyde'dan de­
nize atlayarak birkaç sandalı birbirine bağlamış ve kıyıyla 
bir köprü oluşturmayı başarmışlardı. Ondan sonra gemi­
nin iki tarafındaki kapaklar açıldı ve birlikler koşarak dı­
şarı çıkmaya başladılar. Küçük botları zaten perişan et­
tikleri için, Osmanlı makineli tüfekçileri River Clyde a yö­
nelmişti. "Şarapnel, otomatik top, makineli tüfek ve mav­
zer mermileri, hangisi bu cesur İrlandalIlardan daha faz-
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lasını öldürecek diye yarışa tutuşm uşlardı." Yüzlercesi 
vurularak denize düştü. Sakin görünen deniz "akan kanla , 
kıpkırmızı olm uştu."22 Neyse ki, Britanyahlar insafa gelip 
bu katliamı durdurma emri verdiler.

Bin civarında asker, River Clyde'm  içinde bu uzun gün 
boyunca beklemiş, karanlık bastıktan sonra hiçbir saldı­
rıya uğramadan sahile çıkmıştı. Bir kez Seddülbahir Kale­
sini ele geçirme girişiminde bulundular, fakat çok dikkatli j 
olan Osmanlılar, bunu kolayca savuşturdular. 1

Yakındaki W kumsalmda (Teke Koyu) da, Müttefikler 
için sonuç felaket olmuştu. Yoğun deniz bombardımanı 
sonrasında sadece doksan civarmda Osmanlı sağ kalmış, 
fakat sağlam kalmış siperlere yerleşerek, sahil boyunca 
ateş etmede kusursuz bir başarı göstermişlerdi. V kumsa­
lında (Ertuğrul Koyu) olduğu gibi Osmanlılar, botlar ta­
mamen sahile ulaşmcaya kadar ateş etmemişlerdi. Bir İn­
giliz binbaşısı, "sahile doğru ilerlerken sanki ortalık terk 
edilmiş gibiydi" diyordu. Başka bir İngiliz askeri ise "Sa­
hile 200 yarda [183 metre] kala, yedek botlar indirilmiş, 
botlardan bir sırayla karaya ateş edilirken, denizciler çıl­
gın gibi kürek çekiyordu. Sahile 100 yarda [doksan bir 
metre] kala, düşman ateş açmıştı ve çok yoğun gelen 
mermiler, suları sıçratıyordu."23 diye yazıyordu. Bir İngi­
liz kaptan bundan sonra olanları şöyle anlatıyor:

"Benim teknemin sahile yanaştığı yerde, çok sağlam 
dikenli teller vardı. Askerler botlarda veya sahile yü­
zerken vuruluyorlardı. Belime kadar suya girdim, bir 
kayaya çarpıp tökezledim ve suya battım; çıkıp sahile 
doğru koşarak dikenli tellerin altına yattım. Önümde 
bir adam bağırarak tel makası istiyordu. Benimkini çı­
kardım fakat hiçbir şey yapamadım. Dikenli tellerin
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önü, çoğu artık hareketsiz bir sürü askerle dolmuştu. 
Vadiden aşağı siperlerden ve makineli tüfeklerden ateş 
yağarken, sağdaki siperlerden bize ateş ediliyor, yuka­
rıdaki siperlerden ise, sağ tarafımıza ateş ediliyordu. 
Çıkan sesler müthiş ve görünüm korkunçtu.../'24

Hatta bazı Osmanlılar, daha iyi ateş edebilmek için si­
perlerinin üstüne çıkmışlardı. Bir işgalci, "Arkamdaki de­
niz kesinlikle kızıla çalmıştı ve mermi seslerinin yanında, 
inlemeler duyuluyordu"25 diye ammsıyor. Kumsalın ku­
zeyine doğru dikenli tel bitiyordu. Bu sayede bazı Britan- 
yalılar, nispeten emniyetle karaya çıkmış, tepelere tırman­
mış ve Osmanlı ateşine karşılık veriyorlardı. Daha sonra, 
bir İngiliz askeri şunları hatırlıyordu:

"Yükümüzün ağırlığı bizi yormuştu ve nefes nefesey- 
dik. Biraz sonra süngü taktık, sağdan ve soldan, yarlar­
dan tırmanmaya başladık. Sağ tarafta birçok asker, bir 
mayma çarparak havaya uçtu. Biz tepeye tırmanmaya 
başlayınca düşman çekildi ancak biz tepeye ulaşmca 
üstümüze ateş yağdırmaya başladılar. Düşman siperle­
rinde biraz soluklandıktan sonra ilerlemeye başladık... 
çok kötü bir gün yaşamıştık. Her yer darmadağındı. 
Tekrar ilerlemeye başlamadan önce yere yatarken, etra­
fımda birçok kişinin vurulduğunu gördüm."26

Küçük Osmanlı birliği geri çekilmeye mecbur kal­
mıştı. Sabahın ilerleyen saatlerinde, W kumsalındaki 
[Teke Koyu] Britanya birlikleri, yanlarındaki X kumsalına 
[İkiz Koyu] çıkan birliklerle birleşerek, İlyasbaba 
Burnu'nun üst tarafındaki yüksek araziyi ele geçirme teh­
likesi oluşturmaya başlamışlardı. Bir harekât tarihçisinin 
yazdığı gibi, bu olmayacaktı:
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"Türkler bu duruma karşı sadece hazırlıklı olmakla 
kalmamış, piyadeler için çok iyi bir sığınak olan ve 
doğu tarafındaki yüksek alanların kontrolünü müm­
kün kılan İlyasbaba Kalesine yerleşmişlerdi. Bu ne­
denle, bütün kararlı çabalara ve öğleden sonra saat 
1.00'den sonra, top ateşiyle filo tarafından verilen des­
teğe karşın, Türkler vazgeçmedikleri gibi, zaman za­
man o gün öğleden sonra ve gece, Britanyalıları savaş 
alanmdaki her tüfeği kullanmak zorunda bırakan, karşı 
saldırılara bile geçtiler."27

Diğer üç kumsaldaki çıkartmalar, küçük kayıplarla 
geçiştirildi. Aslında, kayalık ve ıssız bir yer olan ve Türk­
ler tarafından bir çıkartma olasılığı tanınmayan, Y kum­
salı [Pınarcık Koyu] civarında, sadece dört Türk askeri 
bulunuyordu. Orada iki bin asker karaya çıktı. Tepeye 
tırmandıktan sonra, subaylar aralarında bundan sonra ne 
yapılacağım tartışırken, askerler çaylarını demlemişlerdi. 
Hatta subaylardan ikisi, gidip terkedilmiş olan Kirte Kö­
yünü [Alçıtepe] dolaşmışlardı. Britanyalılar vakit öldü­
rürken, Osmanlılar o bölgeye takviye birlikler ulaştırma 
çabasmdaydı. Öğleyin geç saatlerde Y kumsalı [Pınarcık 
Koyu] taarruza uğramıştı ve Britanya askerleri siper kaz­
maya uğraşıyorlardı. İlerleyebilme şansı yitirilmişti - tüm 
savaş boyunca hiçbir Müttefik askeri bir daha Kirte'ye 
ayak basamadı.

Hamil ton, Kaba Tepe ve İlyasbaba çıkartmalarına ila­
veten, iki aldatma çıkartma daha düzenlemişti. Britanya 
gemileri, sanki büyük bir gücü karaya çıkartacakmış gibi, 
Saros Körfezi'nde (yarımadanın en kuzeyinde) toplanmış- 
ti. Bu arada, 3.000 kişilik bir Fransız birliği, Kumkale'de 
karaya çıkartılmıştı. Bu iki durum Osmanlı Komutanlarını
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endişelendirmişse de bu, önemli bir engel oluşturmamıştı. 
Çok ilginçtir ki, saldırganların içinde, kendisine verilen 
görevi hakkıyla yerine getiren tek birlik Kumkale'deki 
Fransızlar olmuştu. Yıkılmış bir kaleyi almışlar, 600 Fran­
sız askeri kaybederek 500 kişilik bir Osmanlı birliğini ele 
geçirmişlerdi. Bu başarının hemen ardından onlara, yeni­
den gem ilere binerek İlyasbaba'da, kuşatma altındaki 
Britanya birliklerine yardıma gitme emri verilmişti. Von 
Sanders feribotlarla alaylarını Çanakkale'den Eceabat'a ta­
şımakta olduğundan, stratejik bakımdan, bu başarının pek 
fazla bir önem i de yoktu. O, Asya'da kalan sahillere yapı­
lacak bir çıkartm adan çok, Gelibolu Yarımadasının olası 
kaybının boğazlara ve İstanbul'a daha büyük bir tehlike 
oluşturacağının farkına varmıştı.

Kirte’nin yıkılmış ana caddesinin 1919 yılında çekilmiş fotoğrafı. 
AWM G02057.



2002 yılında aynı cadde. Kirte’nin adı Alçıtepe olarak değiştirilmiştir.
H.H. Başarın.

O gün boyunca çatışmaların genel görünümü her iki 
taraf için de belirsizdi. Müttefikler, kazandıkları birçok 
bölgesel zaferden ve hem Arıburnu ve hem de İlyasbaba 
Burnu7nda tutunmuş olmaktan kendilerine bir pay çıka­
rabilirlerdi. Ancak diğer yandan, OsmanlIların savunması 
da son derecede saygı değerdi. Her iki önemli cephede de, 
bütün gün boyunca, sayıca çok daha az olmalarına karşın, 
asla ciddi bir gedik vermemişlerdi. Örneğin İlyasbaba 
Burnu7nda beş ayrı noktadan karaya çıkarılan on iki 
Müttefik taburu iki Osmanlı taburu tarafından geri püs- 
kürtülmüştü. Müttefikler Osmanlıda cesur, araziyi çok iyi 
kullanan, usta bir savaşçı bulmuşlardı. Birçok Müttefik 
askeri, öldürmek bir yana, düşmanlarının yüzünü bile 
görememişti. 25 Nisan günü geç saatlerde karaya çıkan bir 
Yeni Zeî nda askeri, iki gün sonra günlüğüne şöyle yazı­
yordu: 77Daha hiç ateş etmedim, müfrezemdeki birçok
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kimse de ö y le ."28 Birkaç gün sonra, bir Britanyalı asker de 
benzer bir gözlem de bulunuyordu:

"Saat on birde hareket ettik...tek sıra halinde, açık ara­
zideydik. Sonra dağılarak kısa hamlelerle ilerlemeye 
başladık. Birden önümüze çıkan bataklığı geçmemiz 
emredildi. Türklerin müthiş öldürücü ateşiyle çok ka­
yıp verdik. Görünürlerde hiçbir siper yoktu, Türkler 
makineli tüfeklerini çok iyi gizlemiş olmalıydılar. Kor­
kunçtu, her hamleden sonra daha az asker doğrulu­
yordu biz yine de, sürekli yön değiştirerek, körleme- 
sine ilerliyorduk ancak bu hiçbir şey fark ettirmedi.
Her yönden ateş ediliyordu ve biz ne bir siper ne de bir 
Türk görebiliyorduk... Olduğumuz yerde hareketsiz 
duruyorduk ve bir tek el ateş edememiştik. Eğer bir tek 
Türk görebilsek, hangi yöne gitmemiz gerektiğine ka­
rar verebilecektik..."29

A ncak savunm ada olanlar için her şeyin yolunda git­
tiğini düşünm ek de yanlış olurdu. Birçok Osmanlı cep­
hesi, sadece aradaki sayı farkı nedeniyle yarılmış ve her 
iki taraf da, esir alma zahmetine girişmemişti. Müttefikle­
rin en büyük avantajı, arkalarında onların kara gücünü 
toplarıyla destekleyecek bir deniz gücünün bulunmasıydı. 
Liman von Sanders Müttefiklerin deniz topları için "Ya­
rım adanın güney kısmını üç taraftan top ateşi altında tu­
tabiliyorlardı... Düşman gemileri, karaya çıkan birlikleri, 
kelimenin tam anlamıyla, koruyabiliyordu. O günlerde 
bizim tarafta ise, sahra toplarından başka bir şey yoktu... 
Çanakkale harekâtı, Dünya Savaşında sabit kara kuvvetle­
rinin, saldıran kara ve deniz kuvvetlerine karşı mücadele 
ettiği, tek savaştır..."30 diyordu. Deniz topları, sürekli Os­
manlIları yer değiştirmeye zorluyor ve kendi kuvvetleri



üstündeki baskıyı azaltıyordu. "K aranlık  basmadan he­
men önce (25 Nisan günü) V kum salı [Ertuğrul Koyu] 
açıklarındaki üç gemi, Türk savunma hatlarına müthiş bir 
bombardımana başladı." diyor İngiliz Tuğam iral RJB 
Keves. "Bizim (Britanyahların) yüksek güçlü bombaları­
mızdan çıkan alevler, sarı duman bulutları ve toz toprağın 
etkisiyle düşmanm pozisyonu bozuluyor, bunların koru­
ması altında insanların kum tepelerinin arkasında, kalenin 
denize bakan tarafında, sipere yattıklarını görebiliyorduk. 
Fakat top ateşi kesildiğinde, makineli tüfeklerin tat-tat-tat 
sesleri yeniden duyulmaya başlıyor ve hareket eden her 
şeyi vurup deviriyordu."31 Bir Britanya deniz astsubayı da 
aym manzarayı görmüştü: "Türklerin üstüne on iki 
poundTuklarla ateşe başlamıştık...bir düzine askerin si­
perlerinden çıkarak elli yarda [kırk altı metre] kadar koş­
tuktan sonra, bizimkilerin tüfeklerinden çıkan mermilerin 
sıçrattığı topraklar arasında yere yattığım görebiliyordum. 
Bizim top atışı başladığında göğe fırlayan birçok kafa, 
bacak ve kolun havada uçuştuğunu görm üştüm ; buna 
rağmen, cesurca savaşıyorlardı. Fransız siperlerine ulaş­
mak için büyük çaba gösterdiler ve eğer biz olmasak, 
bunu da pekala başaracaklardı."32

25 Nisan günü akşam olunca, her iki ordunun da sa­
vaşmaktan kıpırdayacak hali kalmamıştı. Kayıp bilanço­
ları dehşet vericiydi. Sadece bir örnek olarak, iki Osm anlı 
alayının 2.000 kişiyi, neredeyse toplam gücünün yarısını 
yitirmiş olduğunu gösterebiliriz. Ortadan tamam en yok 
olan küçük birlikler de vardı. Yara almadan kurtulanlar 
ise tamamen bitik durumdaydı ve çoğu malzemeden ve 
liderden yoksundu.



İki tarafın komuta kademesinin de diğer tarafın çek­
tiklerini anlamaması ironik idi. İki taraf da kendi askerle­
rinin moralini yükseltmek ve yaklaşan günde nasıl ha­
yatta kalacaklarını planlamakla meşguldü. O gece Mus­
tafa Kemal'e gelen raporlar o kadar karmaşıktı ki, sabaha 
karşı cepheye bizzat giderek, birliğinden geriye elinde ne 
kaldığını ve onların ne durumda olduğunu saptamaya 
çalıştı. Müttefiklerin tarafında durum daha da kötü görü­
nüyordu. Yüksek rütbeli Avustralya subayları, o günkü 
olaylardan ve adamlarının yakınmalarından öyle çok et­
kilenmişlerdi ki, akşamm geç saatlerinde, bütün kuvvetle­
rini geri çekmek için izin istediler. Hamilton, gün ağar­
madan önce geri çekilecek kadar zaman olmadığı gerek­
çesiyle bu isteği geri çevirdi. AvustralyalIlar, günün ilk 
ışıklarıyla OsmanlIların büyük bir karşı saldırıya geçerek, 
istilacıları denize dökeceklerinden eminlerdi. O yüzden, 
güneş doğup da Osmanlı saldırısı gerçekleşmeyince, hem 
şaşırdılar hem de cesaretlendiler.

Gün boyu bazıları oldukça sert geçen, bölgesel çatış­
malar olmakla birlikte, iki taraf da önemli bir saldırıda 
bulunmadı. Bunun yerine hem istilacılar hem de savunu­
cular, günlerini durum değerlendirmesi yaparak ve yeni 
takviye güçleri sağlamakla geçirdiler. Arıburnu'nda bu­
lunan, tamamen Araplardan oluşan bir Osmanlı alayı, 
yüksek rütbeli bazı subaylarca, yeterince güven verici 
bulunmuyordu. Bu nedenle 26 Nisan günü öğleden sonra, 
onlara destek olmak üzere başka birlikler getirildi. Aşa­
ğıda İlyasbaba Burnu'nda Britanyalılar, Y kumsalını [Pı­
narcık Koyu] terk ettiler. Arkada bıraktıkları büyük mik­
tarda malzeme ve cephaneyi Osmanlılar hemen ele geçir­
diler. İlyasbaba Burnu'nda bulunan bir Osmanlı subayının



gönderdiği bir mesajdan, içinde bulunulan belirsizlik 
korkunun boyutları anlaşılıyor:

"Yüzbaşım - düşman Seddülbahir topçu savunması ge­
risinde siper almıştır fakat, bu topçu savunmasının ar­
kasına mermi ulaşamaz... Elimdeki yirmi -  yirmi beş 
kişiyle onları süngü gücüyle çıkarabilmem mümkün 
değildir, çünkü askeri araziye yaymaya mecburum. 
Düşmanı denize dökebilmek için ya bana takviye güç 
gönderin, ya da burayı boşaltalım, çünkü bu gece bu­
raya daha fazla adam çıkartacaklarından eminim...

Yaralılarımı taşımak için doktorlan gönderin. Eyvah! 
Eyvah! Allah aşkına Yüzbaşım, bana takviye gönderin, çün­
kü yüzlerce asker buraya çıkartma yapacak. Acele edin. Ne 
olursunuz Yüzbaşım. Gönderen Abdül Rahman/'33

Her iki tarafın komutanları da, İlyasbaba Burnu'nu 
kilit noktası kabul ediyorlardı. Bu nedenle bütün dikkatler 
buraya odaklanmıştı. Anzak Koyu bölgesi, kötü arazi ko­
şulları nedeniyle çabucak geçilem eyeceği için, daha az 
tehlikeli bulunuyordu. Bu yüzden, 26 N isan günü gelen 
taze kuvvetlerin büyük bir çoğunluğu, İlyasbaba 
Burnuna gönderilmiş ve Mustafa Kem al'e az bir takviye 
ile kâfirleri denize dökme emri verilmişti. O birliklerine, 
hâlâ sayıca üstünlüğünü korumakta olan düşmandan 
uzak durmalarım söylemiş, "Süngü saldırısına ve dolayı- 
sıyla yenilgiye karşı tetikte olun" demişti. Planı başarıya 
ulaştı ve hassas çizgi korundu. Karşısındaki generallerin 
de kendi yenilgilerinin kaçınılmaz olduğundan tıpkı ken­
disi gibi korktuklarından elbette habersizdi. Gün, her iki 
ordunun da, hâlâ hayatta kalmış olmayı zafer kabul et­
tikleri gündü. Mustafa Kemal bu konuda şunları yazar*



"26 Nisan bir zafer günüdür, bir yenilgi günü değil. Bu, 
askerimizin en büyük fedakârlık veya kahramanlığının 
bir örneği değildir, çünkü ben Türklerin bundan daha 
büyük fedakârlık gösterdiklerini gördüm. Yine de, bir­
liklerimizin sağlamlığı ve sadakati ile subaylanmızm, 
komutanlarımızın cesaret ve kararlılığı sayesinde böyle 
bir günü kazandığımız için şükürler olsun/'34

26 N isan günü geç vakit, kuvvetlerine iki yeni alayın 
katılması üzerine M ustafa Kemal, yeniden saldırdı. Ertesi 
gün de, kuvvetler yeni çatışmalara girdiler. Kılıç Bayır, 
Düz Tepe ve Kanlı Sırt gibi önemli noktaları, ağır kayıplar 
vererek koruyabildiler. Hiçbir noktada Müttefik hatlarını 
tamamen kıram am ışlardı. Örneğin gece saat 9.00'da 
Anzaklar, "v ah şi boru sesleri ve çığlıklar" duyarak Os­
manlIların kendilerine saldırmakta olduğunu anladılar. 
Resmi A vustralya Savaş Tarihi "Büyük bir cesaretle geldi­
ler ve hatta A vustralya siperlerine kadar sürünerek gelip, 
içeri ateş ettiler" diye yazar35. Saldırı bir saat içinde ge­
çiştirildi fakat bütün gece yeni saldmlar sürdü.

Anzaklar, bu hassas durumlannı korurken, Britanya 
ve Fransızlar İlyasbaba BurmTnda, saldırının en iyi ne 
şekilde ilerleyebileceğini planlıyorlardı. 28 Nisan sabahı 
Kirte Köyüne yaptıkları saldırı başansız olmuştu. Acı de­
neyimler, her iki tarafa da başka bir şey (karanlık, topçu 
desteği, gaz veya benzeri) şu veya bu şekilde her saldırıda 
karşılaşılan mermi duvarını azaltmadıkça, hücum edenler 
sayıca savunanlardan fazla olsa dahi, düşman siperlerine 
cepheden yapılacak her saldırının başarısızlıkla sonuçla­
nacağını (eğer bir ders almak istivorlardıysa) göstermişti. 
Bu saldırıların korkunç gerçeği, bir AvustralyalInın gün­



lüğünde özetlenmişti: "bu... Türkler...hasat makinesinin 
önündeki ekinler gibi biçiliyorlardı."36

28 Nisan günü akşam olduğunda, Arıburnu ve 
İlyasbaba Burnunda savaş yavaşlamıştı. Müttefiklerin bo­
ğazların yolunu açmak için yaptığı ikinci girişim de, tıpkı 
birincisi gibi, başarısız olmuştu. Müttefik kuvvetleri tü­
kenmişti ve onlara yardım edecek veya onların yerini 
alabilecek taze kuvvetler yoktu. Osmanlılar, istilayı önle­
yecek yeterli takviye sağlamayı başarmışlardı.
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DÖRT

............ CESUR VE
İNATÇI BİR DÜŞMAN”

Bazen çehaletin mutluluk olduğu söylenir. Eğer daha 
iyisini bilmiyorsanız, istediğiniz kadar önyargı ve yanlış 
yoruma sahip olabilirsiniz. Bir şeyi veya birisini tanıdıkça, 
onun hakkmdaki eski düşüncelerinizi kabullenmek zorla­
şır, söylenti ve önyargıları bir yana bırakır, her şeyi kendi 
deneyiminize dayanarak değerlendirebilirisiniz. Gelibolu 
vakası da böyleydi. Çıkartmanın üstünden haftalar geç­
tikçe, bütün uluslardan insanlar, savaş öncesi propagan­
dalarıyla kendilerine "vahşi canavarlar" olarak tanıtılan 
düşmanlarının, hiç de öyle olmadığını öğrendiler. Bu bö­
lüm, algılamadaki bu değişimi araştırıyor.

Üçüncü bölümde, her iki taraftan da çok az askerin, 
savaşacağı birlikler hakkında net bir fikri olduğunu gör­
müştük. Birçoğu için tipik düşman askeri Allahsız, zalim 
ve kana susamıştı. Savaşa giren hemen her ülke, hasmı



için böyle bir tablo çizmeye kalkışır ki, insanlar bu kor­
kunç düşmana teslim olmak ya da onunla barış yapmak­
tansa, kendi yaşamlarını veya sevdiklerinin yaşamlarını 
feda edecek kadar nefret etsinler. Gelibolu savaşının da 
diğerlerinden bir farkı yoktu; her iki tarafın ordularındaki 
askerlerin kafaları da, nefsi müdafaa ve karşısındaki 
düşmana karşı nefret duygularıyla doldurulmuştu. Bir 
AvustralyalInın güncesine yazdığı gibi: "[Yelken aç­
mış]..... ölüme ve 'zafere' doğru gidiyorduk. Ne kadar
aptal ve çılgınmışız. Türk geliyor, gözünü kan bürümüş, 
'A llah!' diye bağırıyor, biz ise 'ya öldür, ya da öl1' diye 
yemin ediyoruz... İlk mermisini ateşleyen bir Avustral­
yalInın 'al sana, zenci o...çocuğu!"'2 diye bağırışında gö­
rüldüğü gibi, düşmanlarımız hakkında ne kadar yanıl­
mışız."

Yanlış inançların silinmesi biraz zaman aldı. Kafaların 
iyice karışmış olduğu o ilk günlerde, ortalıkta bir sürü 
söylenti dolaşıyordu. 27 Nisan günü yaralanan bir Avust­
ralyalI şöyle diyor: "Ortada, bizden bir dili kesilmiş, bir de 
yaralı asker vardı ve bir Türk 'AvustralyalI' diye bağıra­
rak süngüsünü sapladı ama bu sırada vurulduğu için 
süngü işini bitirememiş oldu."3 OsmanlIlarla Almanların 
Britanya üniforması giyerek saklandığı, veya korkunç 
yaralar açtığı için, uluslararası anlaşmalarla yasaklanmış 
olan domdom kurşunu kullandıkları gibi söylentiler dola­
şıyordu.

Günler geçtikçe Müttefik birlikleri gerçek Osmanlı 
kimliğinin (sandıklarının tam tersine) ne olduğunu ve 
savaşın gerçeklerini öğrenmeye başladılar. Savaş bir ce­
hennemdi; düşman askerleri de tıpkı kendilerine ben­
ziyordu. Çıkartmadan sadece bir hafta sonra, bir Britanya



kurmay subayı karısına yazdığı bir mektupta şöyle 
diyordu: "[Türkler] yaralılarımıza çok iyi bakıyorlar! Yani, 
duyabileceğin başka hikâyelere inanma/'4 Bütün gerçekler 
gösteriyordu ki, Osmanlılar, cesur oldukları kadar da in­
sandılar. Bir Britanya askeri Mayıs başlarmdaki başarısız 
bir Türk saldırısından sonra şöyle yazıyordu: "Adamların 
hâlâ nasıl ilerleyebildikleri inanılmaz bir şeydi, ama 
ilerliyorlardı, hatta bazıları o kadar yakma geldiler ki, si­
per aldığımız hendeğin içine düşüp savaşamayacak hale 
geldiler. Etrafta 'yığılanlara eklenmiş oluyorlardı ama ce­
saretleri belleğim de yıllar boyu yaşayacak."5 Herkes eski 
düşüncelerini yeniden değerlendiriyordu. 18 Mayıs günü 
Britanyalı bir ordu rahibi "Türklerin pozisyonu her gün 
biraz daha güçleniyor. Onlara yapacaklarımız konusunda 
o kadar çok uyarı yolladık ki. Muhteşem yönetiliyorlar, 
çok iyi silahlanmışlar, çok cesurlar ve çok kalabalıklar." 
diyordu6. Bir hafta önce, Britanya Ordusuna bağlı tanın­
mış bir savaş muhabiri şöyle bildiriyordu: "Cesur ve 
inatçı bir düşmanla karşı karşıyayız."7

Kuşkusuz bu duygu değişikliklerini kısmen de olsa, 
Müttefiklerin Osmanlıları kolayca ve çabucak yenememiş 
olmalarına açıklama getirme ihtiyacı da tetikliyordu. Bir ga­
zeteci, 'düşman kötü eğitilmişti, sayıca bizden çok azdı, ama 
yine de Britanya Ordusuna biraz fazla geldi!' diye yaza­
mazdı ya. Açıkçası biraz çıkarcı davranış söz konusuydu. 
Ancak, yine de görülüyor ki, tutumlardaki bu değişim çok 
içtendi. Osmanlıları savaşırken gören herkes, onların kararlı 
ve çok usta savaşçılar olduklanm kabul etmek zorundaydı. 
Bir Osmanlı generali babasına yazdığı bir mektupta, gururla 
şöyle demekteydi: "Almanlar bizim askerlerimizin cesaret 
ve özverisi karşısında hayrete düştüler.. ."H
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Bu çıkmazda hiçbir gelişme olmadan haftalar geçti. 
Müttefikler bunu bir zafer kabul edebilirlerdi; Osmanlı 
topraklarına ayak basmışlardı ve Osmanlılar onları söküp 
atamıyordu. Askeri gereklilik olduğu kadar milli gurur da 
OsmanlIların Müttefikleri sadece durdurmak değil, yan- 
madadan çıkartmak için her türlü çabayı göstermesini 
icap ettiriyordu. On dokuz Mayıs, yapılacak büyük saldı­
rının günü olarak saptanmıştı. Bir Osmanlı subayının 
daha sonra açıkladığı gibi, İlyasbaba Bumunundansa 
Anzak Koyu, hedef seçilmişti:

"Anzakların pozisyonunun, tarihte başka bir benzeri 
yoktur. Karşılıklı siperlerin birbirine çok yakın olmala­
rından ve Anzak Birlikleri'nin siper hattının denize çok 
yakınlığından dolayı çok dar bir alana sıkıştıklarından, 
pozisyonlarmı genişletmek için kesinlikle ellerinden 
geleni yapmak zorundaydılar. Bu nedenle Türklerin 
hemen Anzak birlikleri saldırıya geçmeden, inisiyatifi 
ele alıp saldırması gerekiyordu... Eğer bu başarılabi­
lirse, dört veya beş tümenlik bir Türk kuvveti serbest 
kalacak ve bunların Seddülbahir'e [İlyasbaba Bumu'na] 
gönderilmesi mümkün olacaktı... Siperlerin birbirine 
yakın oluşu, bir sürpriz saldırı için büyük bir avantaj 
sağlayacaktı."9

18 Mayıs günü bir Britanya keşif uçağı, yeni bir Os- 
manlı birliğinin Eceabat'a çıkarıldığını saptadı. Diğer bir­
liklerin de Kirte'den Anzak bölgesine doğru yürüyüşe 
geçtiği görülmüştü ve böylece M üttefikler, böyle bir saldı­
rının olabileceği konusunda, yeterli uyarıyı almış oldular. 
Osmanlı planına göre 42.000 kişi gün doğarken saldıracak, 
Anzakları siperlerinden sökecek ve denize doğru kovala­
yacaktı. Bu kuvvetler arasında, İstanbul'daki eğitimleri



yarıda bıraktırılarak getirilen acemi askeri öğrenciler de 
bulunmaktaydı.

Gece ilerledikçe büyüyen gerilimi, Resmi Avustralya 
Tarihi şöyle kaydediyor:

"Böylece 18 Mayıs gecesi Osmanlı birlikleri ön siperle­
rinin arka tarafında sessizce toplanarak, şafak vakti 
başlatacakları gizli saldırılarına hazırlanırken, tepenin 
öte yanında tüfekler dikkatle temizlenip yağlanıyor, 
subaylar ve erbaşlar, uyuklayan askerler arasında ko­
şuşturarak onları beklenen saldırıya karşı hazır duru­
ma getirmeye uğraşıyordu. Saat 11.35'de ay battı. On 
dakika sonra Bomba Sırt'ta patlayan bir bomba ile bir­
likte, AvustralyalIların o güne kadar savaşta hiç gör­
medikleri bir yoğunlukta, Türk tüfeklerinin yaylım ate­
şi başladı. O anda Anzak hatlarında bunun saldırıya gi­
riş olduğu varsayım ı hakimdi."10

Yarım saat kadar sonra yaylım ateşi yavaşladı. Türkler 
bu baraj ateşinin AvustralyalIlar tarafından gerçek saldın 
sanılacağım ve ateşin kesilmesinin, onları kandırıp bir 
rahatlığa düşüreceğini ummuşlardı. Oyun tutmadı; saat 
3.00'ten biraz önce A nzak birlikleri uyandırıldı ve tetikte 
olmaları istendi.

Çok geçm eden, donuk ışıkta Osmanlı siperlerinden 
çıkan gölgeler göründü. "O  saat için gökyüzü olağanüstü 
berraktı ve uzun ince Türk süngülerinden çıkan solgun 
ışığın yansım ası görülebiliyordu."11 Osmanlılar önce sü­
rünerek ilerlediler ve Anzak siperlerine iyice yaklaştıkla­
rında "A llah ! A llah !" diye bağırarak ileri atıldılar. Bu sal­
dırıyı bir A vustralyalI şöyle anlatıyor.



"Hepimiz artık iyice uyanıktık, kuşkusuz bir saldırı 
bekliyorduk. Evet! Düşman kütle halinde üstümüze 
geliyordu. Arkadaşlarıma, onların on adıma kadar yak­
laşmasına izin verdikten sonra, üstlerine kurşun yağ­
dırmaları emri verilmişti. Tüfeklerimizin kartuşunda 
on bir mermi vardı ve her bakımdan korkunç silah­
lardı.

'Allah! Allah! Allah!'

Atlayarak, sıçrayarak geliyorlar, kasvetli, ürkütücü 
naraları, geceyi paramparça ediyor. Yaklaşıyorlar, ne­
redeyse tepemizdeler! Bir subay 'ateş!' diye bağırıyor.

Can-ı gönülden bu emre uyuyoruz, tüfeklerimizin 
şakırtısı tüm hattımızda, makineli tüfeklerimizin tiz 
müziği tepelerde çınlıyor."12

Alacakaranlık savaşçılarının karşılaştıkları, o ne kavu­
rucu kurşun yağmuruydu.

Hattın ön taraflarına gizlenm iş bir Osmanlı askeri 
bandosunun çalmaya başladığı m arşla askerler, daha da 
canlandılar. Birbirine iyice kenetlenm iş sıra sıra insan, 
Anzaklarm mermileriyle biçilm eye koşuyordu. Daha son­
ra Avustralya resmi tarihçisi şunları yazdı: "Avustral­
yalIların birçoğu siperlerin üstüne çıkıp, at üstüne oturur- 
casına bir sürek avındaymış gibi sürekli ateş ediyor­
lardı."13 Osmanlılar bazı noktalarda düşm an siperlerine 
girebilmeyi başardılar ancak yapılan her saldırı, süngü ve 
mermilerle geri püskürtüldü. Osm anlı generali yaklaşık 
sekiz saat sonra dur deyinceye kadar, bu anlamsız katliam 
sürdü. Bütün bu gürültü patırtı bittikten sonra ortalıkta 
sadece, tarafsız bölgede yatan, kim senin ilgilenemediği, 
ağır yaralı askerlerin iniltileri duyuluyordu. O gün Avust­
ralyalIlar kendi siperlerinin önünde, tam üç bin ölü say-
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dılar. Bazı birlikler tamamen yok olmuştu. Anzaklar nis­
peten daha az zayiat verdiler, sadece 160 ölü ve 468 yara­
lıları vardı. Bu intihar saldırısını durdurmak için Avust­
ralyalIlar, 948.000 mermi harcamışlardı. Askerler, "bu 
katliamdan yoruluncaya kadar" ateş etmiş ve tüfeklerinin 
namluları dokunulamayacak kadar kızmıştı14.

Hatlar arasmda nereye bakılsa, yüzlerce ölü ve yaralı 
yatıyordu. Bu görüntüye şahit olan hiç kimse gördüklerini 
asla unutamazdı. Bir Gelibolu tarihçisi ve bir savaş muhabiri 
olan AvustralyalI C.E.W. Bean, bunu şöyle dile getiriyor:

"Anzak tepelerine verilen isimler [Osmanlılarca]... kesin­
likle bu savaşm öyküsüdür. Lone Pine (Tek Çam) Kanlı 
Sırt oldu; Johnstons Jolly Kırmızı Sırt; Pimple (Sivilce) ya­
kınlarındaki boş alan - Şehitler Tepesi; Plugge's Plateau 
(Plugge Platosu), Hain Tepe adım aldı."15



Anzaklarm, Osmanlı askerlerinin cesareti hakkında 
kalan bütün kuşkuları o sabah yok oldu. A yrıca Anzak­
larm, Türklerin domdom kurşunu kullandığı yolundaki 
düşünceleri de kayboldu, Anzaklar şim di kendi kurşunla­
rının açabildiği korkunç yaraları da çok net görebiliyorlar­
dı. Bean "Kafatasının yarısı uçm uş" bir ceset fark etti. Bir 
diğerinin de kafası "bir yıldız ya da kırık cam  yüzeyi gibi 
yaralanmış, bir başkasında ise daire şeklinde bir yara açıl­
mıştı; her ikisinde açılan oyuklar da el girebilecek kadar­
dı." 16

OsmanlIlarda da Anzaklara karşı bir saygı oluştu. 
Yüksek rütbeli bir Osmanlı subayı, savaştan sonra Bean'e 
şöyle demişti: "Bu saldırıda Anzak askerlerinin savunma­
daki değeri anlaşılmıştır. Çok iyi ateş ettiler ve makineli 
tüfekleri, en avantajlı biçimde kullandılar."17 Tabii bütün 
bunlar, OsmanlIların savaşa devam etm ekteki kararlılığı­
nın azalması anlamına gelmiyordu. Ö ğleden sonra, 
AvustralyalIlar Kanlı Sırt'ta (ki burada karşı siperlerin 
birbirinden uzaklığı on metreden daha azdı) düşmanla­
rına, teslim olmalanm isteyen bir not fırlattı. Geri atılan 
yanıtta şöyle yazıyordu: "G aliba gerçek Türk kalmadı 
samyorsunuz. Ama Türkler ve Türklerin evlatları hâlâ 
var!"18

Gün ilerledikçe görünüm daha da acıklı bir şekle dö­
nüştü. "Nereye baksanız, ölüler yatıyordu. Saatler sonra 
aralarından bir kol veya bacağın yükseldiğini ve zavallı 
bir adamın, bir an önce canını alması için ölüm e yalvardı­
ğını görebilirdiniz. Korku Deresi boyunca burnunuza çü­
rümüş ceset kokulan gelmeye başlar ve siperlerden esen 
rüzgarla koku boğazınızda düğümlenirdi. İnsanların 
orada nasıl yemek yiyebildiklerine şaşıyordum ."19 Ertesi



gün savaşın, o zamana kadar olan en sıcak günüydü. Mil­
yonlarca karasinek cesetlerin üstünde dolaşıyordu. Güne­
şin sıcağında cesetler inanılmaz boyutlarda kabarmış, de­
rileri kapkara kesilmişti. Çürüyen cesetlerin daha fazla 
karasineği ve hastalığı davet etmesine fırsat vermeden bir 
şeyler yapılmalı, cesetler gömülmeliydi. Ancak, siperlerin 
üst tarafında, en ufak bir hareketi bile gözden kaçırmayan 
silahlı gözcülerin dikkatini çekmeden, gömme işi nasıl 
gerçekleştirilebilirdi?

Öğleden sonra bazı AvustralyalIlar, setlerinin üstüne 
bir Kızıl Haç bayrağı diktiler. İki mermi onu hemen pa­
ramparça etti. O zaman bir Osmanlı habercisi yerinden 
fırladı, koşarak gidip, Osmanlı askerlerinin o bayrağın ne 
anlama geldiğini bilmediğini söyleyerek özür diledi. He­
men orada geçici bir ateşkes ilan edildi ve her iki taraftan 
sedyeli adamlar, cesetleri toplamaya başladı. Bu sırada 
AvustralyalI bir general tarafsız bölgede duruyor, bazı 
Osmanlı subaylarıyla Fransızca sohbet ediyor ve birbirle­
rine sigara ikram ediyorlardı. Onlar konuşurken general, 
bir Osmanlı askerinin cesetlerin yamndaki silahları topla­
dığının farkına vardı. Bunun ateşkesin ruhuna aykırı ol­
duğunu düşünen AvustralyalI general, askerlerine siper­
lerine dönme emri verdi ve Osmanlılara, bundan sonraki 
ateşkes anlaşmalarının, komuta kademeleri tarafından 
resmen yapılması gerektiğini söyledi.

Bundan iki gün sonra Osmanlılar bir albayı göndere­
rek, geçici bir silah bırakma anlaşması için, koşullan gö­
rüşmek istedi. Onu beyaz bayrak eşliğinde Anzak karar­
gahına götürdüler ve her iki tarafın ölülerini gömebilmesi 
için, 24 Mayıs günü sabah saat 7.30'dan, öğleden sonra 
saat 4.30'a kadar savaşı durdurma kararı aldılar. Her ıkı
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ordudan birer grup, tarafsız bölgenin kendi İH |  
yansında bulunan cesetleri toplayarak topladığı d$ 
ölülerini diğer tarafa, göm m eleri için teslim  edeceifl

Gözleri bağlı Osmanlı subayı, 22 Mayıs günü her iki t t d  
ölülerini gömebilmesi için kısa bir ateşkes anlaşması 
görüşmesi yapmak üzere bir Anzak askeri tarafından 

Anzak saflarına doğru götürülüyor. Casterton Historical fe

Bir ay aralıksız süren çatışmalar ve 
seslerinden sonra, bu sessizlik, gerçek değilmiş 
Bir AvustralyalI "sessizlik çok garipti" diye yH| 
Vurulma korkusu olmadan biraz uzanabilmek 
şanstı. Haftalardan beri ilk kez durup manzarayı
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biliyorlardı. Bu ayrıca düşm anı tanımak için de iyi bir fır­
sattı. Askerler ateşkes bölgesinde toplandılar, karşılıklı 
birbirlerine gülüm sediler, birbirlerine fotoğraflar verip 
sigara ikram  ettiler. AvustralyalI bir ambulans subayı 
Osmanlılar için  şöyle diyordu: "Barışçı görünen insanlar. 
Tip olarak sanki duygusuz gibi, köylü görünümlüler. 
Onlarla kardeş gibi olduk, sigara ve tütün ikram ettik. 
Orada bazı A lm anlar da vardı, ancak bize kötü gözlerle 
bakıyorlardı. D aha sonra bunu Albay PopeTa konuştu­
ğumda bana, A lm anların  kötü bir dilenci sürüsü oldukla­
rım söyledi: 'N e  var ki, gelip bizim siperlerin içine bakı­
yorlar' dedi k ızgın lık la. 'Sen  ne yaptın?' diye sorduğumda 
da bana, 'B en  de onlarınkine baktım işte' yamtım verdi."21

Kazm ak çok zor olduğundan her iki taraf ta, defin işi 
için en iri ad am ların ı seçm işti. Mezar çukurlan kazılmış, 
cesetler yattık ları yerd e gömülmüşlerdi. Neyse ki hava o 
gün biraz serind i, am a yine de iğrenç bir işti. "Koku insanı 
hasta ediyordu. C esetleri gömme ekibinin işi gerçekten 
berbat"22 diye n ot alm ış bir AvustralyalI. Salvation 
Army'den [bir hay ır kuruluşu] bir rahip kansma şöyle 
yazıyordu: "B e n im  bile karşılaştığım en korkunç dene­
yimlerden birisiydi...öğürdüm  ve bir türlü uyuyamadım...

| o iğrençliği h içb ir sözcük tammlayamaz."23 Başka bir 
AvustralyalI, burnu nu tıkaması için kendisine bir parça 
kokulu yün veren  bir Osm anlı sağlık görevlisine ömrü 

I boyunca m innettar kalacağını söylüyordu. Akşam olma­
dan dört bin civarınd a ceset defnedilmişti. Daha önce be­
lirlenmiş olduğu gibi, öğleden sonra saat 4.30'da, herkes 
siperlerine döndü. Bir asker, "her iki taraf da, dostça ay­
rıldı"24 diyordu. Bir AvustralyalI, o akşam bifteğim ve 
bisküvilerini Tü rk hurm ası ve inciri ile takas ettiğim
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anımsıyor. Söylentiye göre Anzaklardan birisi ayrılırken 
bir Osmanlıya, "Hoşça kal, eski dost; bol şans!" demiş ve 
şu Türkçe yanıtı almış, "Güle güle git, güle güle gel!"^ 
Saat 4.45'te önce bir tek mermi atıldı. Hemen ardından 
tüfek sesleri normal seviyesine yükseldi. O gece bir 
AvustralyalI günlüğüne şöyle yazmıştı: "Türklerle dost 
olmak için epey zaman harcadık. Hiç de kötü adamlar 
değillermiş."26

19 Mayıs yenilgisi, bir kez daha, sıra sıra insanlan 
makineli tüfeklerin üstüne göndermenin hiçbir yaran ol­
mayacağını göstermişti. Eğer bu düğüm çözülecekse 
başka bir yol bulunmalıydı. Osmanlılar, çoktan böyle bir 
çözüm bulmak için çalışmaya koyulmuşlardı. 9 Mayıs 
günü, kendi ileri hatlarından Kanlı Sırt'taki müttefik si­
perlerine tüneller kazmaya başladılar. Kanlı Sırt, Monash 
Deresi ve Korku Deresi'nden denize kadar olan bölgeye 
hakim bir yer olduğu için, Anzaklar için önemli bir nok­
taydı. Eğer Osmanlılar burayı ele geçirecek olurlarsa, 
Anzaklann ileri hatlara takviye kuvvetleri ve malzeme 
göndermesi çok güç olacaktı. Tünel siperlere yaklaştıkça 
AvustralyalIlar, kazma ve küreklerden çıkan 'tak-tak-tak' 
seslerini duydular. Bunun üzerine, onlar da kendi tünelle 
rini kazmaya başladılar. 25 Mayıs günü, Avustralya din­
leme ekibi, Osmanlılarm sadece birkaç metre uzaklıkta 
olduklarından emindi. Biraz patlayıcıyla dinleme nokta­
ları havaya uçuruldu. Türk tünelinin bir kısmı çöktü, tü­
neli kazanlar, canlı canlı gömüldüler.

Bu başarısızlığa karşın Osmanlılar hemen yeniden kaz­
maya başladılar. İki gün sonra Müttefikler onları durdurm ak 

için başarısız bir girişimde daha bulundular. 29 Mayıs günü 
saat sabah 3.20'de "bir dizi şiddetli patlama... vadiyi sarstı"27-
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24 Mayıs günü silah bırakma sırasında cesetlerin gömülüşü. 
Her iki tarafın askerleri rahat hareket etmiş, 

yan yana çalışarak toplu mezarlar kazmışlardı.
Bu fotoğrafı çekmekle Avustralya Ordusu Sağlık Birliğinden 

Yarbay Charles Ryan, ateşkes anlaşması koşullarına 
aykırı davranıyordu. AW M  H03954.

Türkler Kanlı Sırt'm hemen birkaç metre önünde bir 
mayın patfatmışlardı. Yerden fışkıran toprak ve enkaz 
AvustralyalIların üstüne yağarken Osmanlı birlikleri, 
küçük el bombaları atarak ileri atıldılar. Çok kısa bir süre 
içinde Avustralya siperlerinin otuz metre önüne kadar 
ulaşmışlardı. Ancak, iyi bir yer tutabilmek için Osmanlı 
takviye kuvvetleri yetişmeden önce, savunanlar harekete 
geçti. Siperlerin bir kısmı hemen yeniden ele geçirildiyse 
de, Osmanlılar orada, kaçınılmaz sonuç gelinceye kadar, 
saatlerce direndiler ve sonunda teslim oldular.



Her ne kadar saldırı başarısız olmuşsa da, başarıya o 
kadar yaklaşılmıştı ki, tünel açmanın çok yararlı bir taktik 
olacağı düşünüldü. Bunun üzerine her iki taraf da tünel 
kazmaya başladı. Bu yürek isteyen bir işti. Çoğu zaman 
tünelciler düşmanın kendilerine doğru tünel kazarak 
yaklaştığım işitebiliyorlardı. Bu 'tak- tak- tak' seslerinin 
kesilmesi, düşmanın tünel kazmayı bitirip, infilak ettir­
mek için tünele patlayıcı doldurmaya başladığı şeklinde 
yorumlanıyor ve bir alarm işareti sayılıyordu. Bu patla­
malarda birçok tünelci, diri diri gömülmüştü. Harekât 
ilerledikçe tünel kazma teknikleri daha da gelişiyor, daha 
derin ve daha uzun tüneller kazılıyordu. Kömür madeni 
işçileri gibi, bu işi daha iyi bilen, usta tünelcilerden kumlu 
özel ekipler kurulmaya başlanmıştı. Anzaklar tavanı düz 
tüneller kazarken Osmanlılar kavisli tavanlı, yuvarlak 
tüneller kazıyorlardı. İleri uçtaki askerler için tüneller, hep 
bir endişe kaynağı olmuştur. Bir Alman tarihçisi, "Sanki 
bir volkanm üstünde oturuluyor gibiydi...Bütün o alan, 
bir krater çölüne dönmüştü"28 diye yazıyor.

Kilidi çözmek için bir başka yol da, orduların yaşam 
yolunu - deniz bağlantısını kesmekti. Müttefikler, ordula­
rını getirmek, malzeme temini ve topçu desteği bakımın­
dan tamamen denize bağımlıydı. Osmanlılar kendi mal­
zemelerini kara yoluyla getirebildikleri için, denize o ka­
dar bağımlı olmamakla birlikte, kara yolları çok ilkel ol­
duğu ve Marmara Denizi yoluyla ulaşım daha çabuk ol­
duğu için, yine de bir dereceye kadar, deniz yoluna ge­
reksinimleri vardı. Karadaki savaş yerleri kapandığı za­
man, daha önce yaşanan bütün felaketlere karşın, deniz 
savaşları daha cazip bir seçenek olmaktaydı. Sisli bir 
13 Mayıs'm erkek saatlerinde, boğazı fark edilmeden ge­
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çebilen Türk torpido gemisi Muavenet-i Milliye'nin, Britan­
ya savaş gemisi Goliath'ı torpillemesi, bomba gibi bir söy­
lenti olarak yayılmıştı. Altı yüz on sekiz subay ve asker 
boğulmuştu. Bu başarıya karşın, Alman ve Osmanlı ami­
ralleri, ellerinde Müttefiklerin filosuna karşı koyabilecek 
ciddi bir deniz güçleri olmadığmı biliyorlardı. Gelibolu 
savaşının başladığı sekiz buçuk ay öncesinden beri, ne 
Yavuz ne de Midilli gemileri (Osmanlı Deniz Kuvvetlerine 
katılan iki Alman gemisi), İstanbul'dan ayrılmıştı. Eğer 
Müttefikler denizde yenilmez ise, onların da dalgalara 
gömülmesinin gereksiz olduğu düşünülüyordu.

Bir rastlantı eseri, 25 Nisan günü Alman denizaltısı, 
U22, İstanbul'a varmak üzere yola çıkmıştı. Britanya ve 
Akdeniz'i dolaşması yaklaşık bir ay sürmüştü. Geli­
bolu'da görülen manzara, bütün denizaltı mürettebatının 
rüyalarım süsleyen bir şeydi. Birçok savaş gemisi ve des­
tek teknesi demir atmış, ördekler gibi sakin bekleşiyordu. 
Her ne kadar büyük gemilerin etrafına torpidoları engel­
lemek için denizaltı ağları yerleştirilmiş ise de, kimse işe 
yarayacaklarına inanmıyordu. 25 Mayıs öğle vakti U-2Î, 
Kaba Tepe açıklarında, Kraliyet Donanmasından Triumph'a 
bir torpil gönderdi. On beş dakika içinde koca gemi ala­
bora olmuş, ancak mürettebatın neredeyse tamamı kurta- 
rılabilmişti. Herkes Britanya Donanmasının bir simgesi 
konumundaki bu büyük geminin gözlerinin önünde batı­
şını izlerken, siperlerde süren savaş neredeyse durmuştu. 
Sağ kalan gemiciler denizden toplanırken Osmanlılar ateş 
kesmişti. Komutan olan Britanyalı amiral filonun anaka­
radan on dokuz kilometre açığında bulunan Yunan Adası 
Imbros'a [İmroz Adası] sığınması emrini verdi. Bundan 
iki gün sonra, kıyıya yakın bir yerde demir atmış olan bir



savaş gemisi, Majestic, İlyasbaba Burnu açıklarında, atılan 
bir torpidoyla batırıldı. 19 Mayıs günü yaşanan yenilgiden 
sonra bu gemilerin batırılması, çöküntü noktasındaki Os­
manlI morali üstünde bir iksir etkisi yapmıştı. Birkaç ay için­
de ikinci kez, Müttefik filosu kuyruğunu toplayıp kaçmıştı.

Ancak OsmanlIların sevinci de fazla sürmedi ve 
Triumph'm isabet almasından sadece bir saat sonra, bir 
Britanya denizaltısı, İstanbul'da demir atmış olan Stamboul 
ambar gemisini torpilledi. Kent halkı, uzun süredir bekle­
nen işgalin başladığını sanarak, paniğe kapılmıştı. Bundan 
iki hafta önce de bir Britanya denizaltısı, Marmara 
Denizi'nde asker taşıyan bir Osmanlı gemisini batırmış ve 
içindekilerin neredeyse tamamı boğulmuştu. Bunun üze­
rine Osmanlılar takviye kuvvetlerini, önceki gibi deniz yo­
luyla değil, karadan göndermek zorunda kaldı. Bu nedenle 
İstanbul'dan yapılan bir gecelik yolculuk, 240 kilometrelik 
çok kötü koşullardaki demir yollarıyla yapılan, beş gün sü­
ren bir seyahate dönüşmüştü. Bütün yıl boyunca Britanya 
denizaltlıları Osmanlı gemilerini rahatsız etmişti. Savaştan 
sonra Liman von Sanders, eğer Britanya gemileri denizalü 
saldırılarım sürdürmüş olsaydı, beşinci ordunun açlıktan 
öleceğini söyledi. Britanya savaş sorumlularının savaş stra­
tejisi bakımından, denizaltlılann potansiyeli üstünde fazla 
durmamış olması, onun için büyük bir şans olmuştu.

Bir denizaltında denizcinin yaşamı, denizaltıların kı­
rılgan yapısı ve mekanik yetersizliği nedeniyle, daima 
büyük tehlikeler içindedir. 30 Nisan günü Avustralya 
denizaltısı AE2, ana safra tankındaki bir arıza nedeniyle 
boğazlarda, Osmanlı torpido gemisi Sultanhisar'dan yüz 
metre kadar uzaklıkta su yüzüne çıkmak zorunda kalmış 
ve kaptanı tarafından denizaltı vanaları açılarak batırıl-
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diktan sonra bütün mürettebatı teslim olmuştu. AE2, 25 
Nisan günü Çanakkale Boğazından geçmiş ve birkaç gün 
yerel gambotlarla, ölümcül bir saklambaç oyunu oyna­
mıştı. Sonunda denizaltı hasar görünce, mürettebatı tor­
pido gemisi tarafından kurtarılıp, Liman von Sanders ve 
kurmaylarının görüşü için, küçük bir kasaba olan Geli­
bolu'ya götürülmüştü. Adamların üstü başı sırılsıklamdı 
ve Osmanlılar onlara kuru, temiz fakat biraz komik bir 
şekilde süslü, Osmanlı üniformaları vermişlerdi. Çıkartma 
sırasında tutsak alınmış olan bir Fransız ve bir İngiliz as­
keriyle birlikte, o gece AvustralyalIlar, torpido gemisiyle 
İstanbul'a gönderileceklerdi.

AE2'nin ele geçirildiği haberi çok çabuk yayılmış, tor­
pido gemisi limana girerken büyük bir kalabalık, onu 
görmek için sahile gelmişti. AE2'nin mürettebatından 
Herbert Brown, günlüğüne şöyle yazmıştı: "Kalabalık çok 
sessizdi ve bize hiç düşmanca davranılmıyordu. Sadece 
gülümseyen bazı yüzler görülüyordu. Buna şaşmamak 
gerekiyordu samrım; (böyle acayip giysilerle) halimiz ki­
mi olsa güldürürdü." Tutsaklar caddelerden yürütülerek 
hapishaneye götürülürken Alman, Avusturya ve Osmanlı 
bayraklarıyla süslenmiş olan tren istasyonunun bulundu­
ğu caddeden de geçiriliyorlardı. "Çok az kimse bizimle il­
gilendi" diyor Brown. "Sadece birkaç kişi caddenin köşe­
sine kadar koşup bizim geçişimize bakıyordu. Birkaç ço­
cuk bizim arkamızdan koşuyor, ancak çok yakına geldik­
lerinde, nöbetçiler onlara vurarak yanımızdan uzaklaştın- 
yor ve onlar da bizi izlemekten vazgeçiyordu... Limandan 
o kadar güzel görünen kasaba, birden değişivermişti. So­
kakları çok dar, kaldırımları bozuk ve dükkanları çok kö­
tüydü."29
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Bir arıza nedeniyle çok yakınında su yüzeyine çıkmak zorunda kalan 
Avustralya denizaltısı A£2’yi, makine dairesini bombalayarak 

işe yaramaz duruma getiren Osmanlı Sultanhisar torpido gemisi. 
1998 yılı Tem m uz ayında AE2, İstanbul’daki Rahmi M. Koç Müzesinin 
yöneticisi olan Selçuk Kolay yönetimindeki bir Tü rk  ekibi tarafından, 

Marmara Denizi’nin 73 metre derinliğinde bulunmuştur.
S. Kolay ve Dr.M. Spencer’in nazik izinleriyle.

Hapishanede, çıkartmalar sırasında tutsak edilen ve 
bir gün önce İstanbul'a gönderilmiş olan Britanyalı, 
AvustralyalI ve Fransızlardan oluşan küçük bir grup tara­
fından karşılandılar. Birkaç gün içinde bir düzine civa­
rında adam daha getirildi. 5 Mayıs günü hepsi, Boğazın 
karşı tarafına geçirildi ve savaş tutsakları kampı durumu­
na getirilen, küçük bir Anadolu kentine, Afyonkarahisar a 
gönderildiler. Kampta Gelibolu tutsakları yamnda Ruslar 
da vardı, fakat sayılan, Gelibolu'da her iki tarafça tutsak 
almanlar kadar fazla değildi. Tüm savaş boyunca sadece
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yetmiş AvustralyalInın tutsak alınmış olması gerçeği, sa­
vaşın ne kadar şiddetli geçtiğinin bir göstergesidir.

Başlangıçta kamp koşulları iyi değildi. Bir Avustral­
yalI, "Türklerin bize karşı davranışı...çok kötüydü, yıkan­
mamıza izin vermiyorlar, aç bırakıyorlardı"30 diye yakı­
nıyor. Ancak, Temmuz ortalarında, İstanbul'dan bir hükü­
met görevlisinin gelip tutsaklarm temsilcisiyle görüşme­
sinden sonra, durum değişti. Herkese günde iki öğün et 
verilmeye başlandı, kamp kantininde satılan şeylerin çeşi­
di çoğaltıldı ve fiyatları düşürüldü. Eskiden herkes kuru 
toprak üstünde yatarken, yataklar verildi. AE2 erlerinden 
olan diğer bir tutsak, John VVheat şöyle diyor: "Bütün 
bunlarla hayatımızdan daha memnun hale geldik."31

Ağustos başlarında Amerikan Büyükelçisi kampı zi­
yaret ederek her ay düzenli olarak taze gıda ve para gön­
derilmesini sağladı.

"Bundan sonra, neredeyse sade kuru ekmekle yaşamak 
yerine, sucuklu yumurta, sosis,v.s. yemeye başladık.
Kısa sürede bu düzenli yaşamın yararlarını görmeye 
başlamıştık. On beş Ağustos günü Karargahtan başka 
bir Türk Subayı Bizi ziyaret etti. Şikayetlerimizi dinledi 
ve bizim, durumumuzun epeyce düzeldiğini söyle­
memiz üzerine memnuniyetini dile getirdi. Ayrıca bi­
zim mutlu olmamızı dilediğini söyledi."32

Gündüz tutsaklar yol yapım işlerinde çalıştırılıyorlar­
dı. Temmuzda hasat işlerine yardım ettiler. Wheat şöyle 
anlatıyor: "Çalışmaya giderken veya gelirken, halkın bize 
karşı hiçbir nefret gösterisinde bulunmaması bizi çok şa- 

l artıyordu. Sadece çocuklar, sizin boğazınızı keseceğiz, der 
gibi el işaretleri yapıyorlardı ama, biz bunlara aldtrmı-
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yorduk, ne de olsa çocuktular."33 Bazen savaş tutsaklan 
kampı y a k ı n l a r ı n d a ,  Çanakkale Boğazına gitmekte olan 
çok sayıda asker kamp kuruyordu. Bunların birçoğu, ora* 
ya kadar gelip, ülkelerini istila etmek isteyen bu "kâfirle­
ri, görmek istiyordu.

Eylül ayında büyük bir Osmanlı gazetesi, İngiliz ga­
zetelerinde defalarca basılmış olan bir mektubu yayınladı:

"Avrupa ülkelerinde savaş tutsaklarına çok kötü dav- 
ranıldığı, onlara yiyecek ve başka şeyler verilmediği 
halde, Türkler tarafından tutsak alman Britanya asker­
leri, hiç yakınmıyorlar. Muhabirlerimizden birisi bize, 
Anadolu'nun küçük bir kentinde savaş tutsağı olarak 
bulunan kuzeninden almış olduğu bir mektubu verdi. 
Mektup şöyle diyor: 'Biz kentteki en iyi evlerden biri­
sinde kalıyoruz. Türk askerleri bize çok saygılı ve şef­
katli da'vranıyorlar. Ben yaklaşık olarak, benimle ayni 
rütbedeki bir Türk subay mm aldığı kadar maaş alıyo­
rum ve bu yetiyor da artıyor bile. Ben üç AvustralyalI, 
sekiz Britanyalı ve altı denizaltı subayıyla birlikte kalı­
yorum. Ayrıca iki Fransız ve on iki de Rus var. Burada 
bahçeyle uğraşıyoruz. Çok güzel kavunlar, salatalıklar 
ve bakla yetiştirdik."34

O ay yeni bir komutan geldi ve koşulları biraz sıkılaş- 
tırdı.

Gelibolu'da ise savaş yavaşlamış, 19 Mayıstan sonra 
bölgesel bazı çatışmalara dönüşmüştü. Herkesin kendi 
bölgesindeki düşmana karşı bir üstünlük sağlaması, artık 
sadece kişisel bir gurur meselesi durumuna gelmişti. Si­
perler sürekli yeniden düzenleniyor, savunma güçlendiri­
liyor, tüfek atma becerileri geliştiriliyordu. Kanlı Sırt'ta 
Osmanlılar, siperlerinin çatısını çam tomruklarıyla ka­
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patmış, hemen yakınındaki Kanlı Sırt'ta siper duvarları 
taşlarla örülmüş ve beton basamaklar yapılmıştı.

OsmanlIların, tüm hatlarda, özellikle Anafartalar 
(Anzak) bölgesinde, daha iyi bir doğal konumu vardı. 
Hatlarının arkasındaki arazi oldukça yumuşak bir meyille 
aşağı doğru alçalıyor ve bu onlara, istedikleri yere topla­
rını yerleştirebilme ve düşman tarafından yerleri saptan­
dığı zaman da, konumlarını kolayca değiştirebilme ola­
nağı sağlıyordu. Anzak tarafındaki sarp arazide topların 
yerini değiştirebilmek bir yana, herhangi bir yere yerleşti­
rebilmek bile, nispeten zordu. Filo geri çekildiği zaman 
sağlanabilecek topçu desteği, minimum düzeydeydi. Dar 
açılı deniz topları siper savaşları için uygun değildi ve 
nispeten daha az zarar verebiliyor ve kayıplar, malzeme­
den çok, psikolojik bakımdan etkili oluyordu. İlyasbaba 
Burnu'ndaki deniz bombardımanım büyük bir zevkle iz­
leyen Britanyalı bir asker daha sonra, 4 Haziran günü, bir 
Osmanlı siperinin içini gördüğünde hayal kırıklığına uğ­
ramıştı. "Çılgınca bir koşuyla Türk siperine ulaştık ve 
içine atladık. Yaklaşık on ayak [3.3 metre] derinlikteydi ve 
sanki hiç dokunulmamıştı. Bizim mermi kovanları nereye 
gitmişti?"35. Toprağın üstünde durum bu kadar iyi de­
ğildi; Temmuz ayında tüm yarımadada, bir tek sağlam ev 
kalmamıştı.

Siperlerin çoğu kuzey - güney doğrultusundaydı ve 
bu nedenle, güneş Osmanlı hatlarının arkasından doğu­
yor ve Müttefiklerin arkasından batıyordu. Bu durumdan 
her iki taraf ordularının ne kadar yararlanmış olduğu tar­
tışılabilir. Öğleden sonra geç saatlerde, Müttefik askerle 
rinin siluetinin, akşam güneşi nedeniyle açıkça görüne­
bilmesi, OsmanlIların bir avantajı gibi görünebilir Ancak
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diğer yandan, aynı saatlerde güneş Osmanlı nişancıların^ 
gözünü aldığı için, Müttefikler için bir avantaj olarak dü- 
şünülebilir.

Sıcak yaz güneşi herkesin üstüne acımasızca çök­
müştü. Müttefikler, banyo yapm ak ve serinlem ek için de­
nizi kullanabilme avantajma sahip olm akla birlikte, içme 
suyu bakımından sıkıntı içindeydiler. Buna karşılık Os­
manlIlar, nispeten tatlı su kaynaklarm ın yakımnda olsalar 
bile, yıkanacak yerleri yoktu. H erkesin ortak sorunu si­
neklerdi; havalar ısındıkça sayıları inanılm az derecede 
çoğalmıştı. "Sineklerden, çadırların iç duvarları simsi­
yahtı" diye ammsıyor bir Alman subayı. "O  kadar dikkat 
etmemize karşm, aldığımız her lokma yiyecekte yine de, 
ağzımıza giren birkaç sinek olurdu. Ancak İngiliz gazete­
lerinden, düşmanlarımızın bundan bizden daha çok ra­
hatsız olduğunu okudukça, buna razı olurduk."36 Hatta 
bir AvustralyalInın anıları daha da çarpıcı:

"Daha açar açmaz [reçel kutusunu]... sinekler hücum 
etti [kutuya]...kendi aralarmda savaşıyorlardı. Ceke­
timle kutuyu sararak sinekleri oyuna getirdikten sonra, 
bisküvilerime sürdüm. Elimi üstlerinde tutarak biskü­
vileri ceketimin arasından çıkardım. Ama yine de bir­
çok sinek ağzıma doldu ve içinde uçuşmaya başladı... 
kızgınlıktan neredeyse uluyordum... Burası dünyanın 
en berbat yerlerinden daha berbat."37

Sıcak ve sinekler Müttefik birliklerinde dizanteri sal­
gınına yol açmıştı. Belki de daha fazla temiz ve güvenilir 
su kaynaklarına sahip oldukları için, OsmanlIlarda bu tür 
hastalıklar daha az görülmüştü.
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Bölgede denizden esen rüzgar, biraz olsun sıcaklığın 
etkisini azaltıyordu. Belki de bu esintiler nedeniyle, Geli­
bolu'da hiç zehirli savaş gazı kullanılmamıştı. Bu korkunç 
yeni silah ilk kez, hem  Almanya ve hem de Britanya tara­
fından, Batı Cephesinde kullanılmış ve 1915 yılı başla­
rında, Britanya birliklerine Gelibolu'da da gaz maskeleri 
dağıtılmıştı. Yarımadadaki rüzgar, gazı çabucak dağıtabi­
lir ve böylece gazın öldürücü etkisini büyük ölçüde azal­
tabilirdi.

En sıcak günlerde bile, ileri siperlerde bulunan adam­
lar, sürekli düşm anı gözetlemek zorundaydılar. Normal 
durumda görülebilecek en küçük bir değişim, olabilecek 
bir saldırırım işareti olarak değerlendiriliyordu. Gün geç­
tikçe düşmamn davramş biçimi diğeri tarafından, yakın 
bir arkadaşımn alışkanlıkları kadar iyi biliniyordu. Örne­
ğin İlyasbaba Burnu'ndaki siperlerden birisinde Osman­
lIlar her gün, îngilizlerin atlarım eğitmelerini izliyorlardı, 
izledikleri diğer tipik bir olay da, düşmanların sabah kah­
vesi için yaktıkları ateşin dumanının görünmesiydi."38 
Her ikisi de cazip hedefler iken Osmanlılar, mermilerinin 
kısıtlı olması nedeniyle, ateş etmiyorlardı. Sadece sessiz 
gözlemciler olarak duruyor ve bazen kızgınlıkla, sıkılmış 
yumruklarım sallıyorlardı.

Gelibolu'da diğer birçok sorun yamnda, her iki tarafın 
cephane kıtlığı sorunu da vardı. Ancak her bir taraf, diğe­
rinin durumunu kesin olarak bilemiyordu." Bol miktarda 
piyade cephanesi vardı" diye yazıyor, Liman von Sanders 
"fakat, ta başından beri topçu cephanesi eksikliği yaşanı­
yordu. İstanbul'da yeterli bir cephane fabrikası olmadığı 
ve tarafsız ülkeler Alman cephanesinin geçişine izin ver­
mediği için, Türk bataryaları, savaşın başından beri, cep-



haneyi idareli kullanmak zorundaydı... Baharda Kaptan 
Pieper (Alman Donanması) İstanbul'da bir cephane fabri­
kası kurdu; ancak ne makineler ne de malzeme uygun 
standartlarda olmadığı için bunun çok az bir yararı ol­
d u ."*

Bu uygun top ve mermi yetersizliği, savaşçıları Batı 
Cephesinde olduğu gibi, dev bir mermi düellosuyla karşı 
karşıya kalmaktan ve bomba şoku nedeniyle çıldırmaktan 
korumuştur. Osmanlılar o kadar top sıkıntısı çekiyorlardı 
ki, İstanbul'daki Askeri müzede bulunan tarihi toplar bile 
savaş alamna getirilmişti. "Yüz yaşında toplar, siper top­
ları olarak ön saflara dizilmişti. Ancak bunlar, çıkardıkları 
beyaz duman bulutları nedeniyle, hemen düşman ateşini 
çektiği için, bize düşmandan daha fazla zarar vermişler­
dir. Onların müzeden getirildiği de duyulmuştu."40 
Kazma, kürek gibi şeyler de o kadar azdı ki, Müttefikler­
den bu gibi malzeme ele geçirildiğinde çok seviniliyordu. 
Aym şekilde, sığınaklarda kullanılacak ahşap ve demir de, 
civar köylerdeki evlerden sökülüyordu.

Gelibolu'daki Osmanlılarm yaşadıkları konusunda, 
elimizde yazılabilecek birçok malzeme var. Bunlardan bi­
risi, savaşın büyük bir bölümünü orada geçiren Alman al­
bayı Hans Kannengiesser'den geliyor. Savaştan sonra 
yazdığı kitap, onun Osmanlılara olan sempatisini ve 
Türklerin karakterini çok iyi yansıtmakta.

Bu konuda başka bir belge de, Gelibolu'da çok kısa 
süre görev yapan bir Türk'ün, Mustafa Yıldırım'm anıla­
rıdır. Bir asker olarak o günler konusunda Mustafa'nın ne 
gibi anılan olduğuna ve Kannengiesser'in Mustafa gibi 
askerlerden neler hatırladığına bir göz atalım.
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Kannengeisser'in emrinde bulunan askerlerin çoğu 
"Anadolu'dan ve Trakya'dan gelmişlerdi...oldukça iyi eği­
tim görmüş, cesur, güvenilir ve sadık insanlardı; Anado­
lu'dan gelenler çoğunluktaydı..."

"[Türk askeri] kolayca hoşnut olur, alçak gönüllüdür 
ve üstlerine itaat etmemeyi asla aklından bile geçirmez. 
Kayıtsız ve şartsız komutanlarının ardından doğru 
düşmanın üstüne gider. Allah'ın dediği olur. Çok din­
dardır ve şimdiki yaşammı, daha iyi bir yaşamın ilk 
adımı sayar. Patlayan el bombalannın hemen altında, 
tabur savaşa girmeden önce ordunun din adamı olan 
İmam askere hitap eder. Bunun verdiği izlenim daima 
tuhaftır. Özellikle belirli anlarda, yüzlerce erkek sesi­
nin, bozkırda saygıyla, 'İnşallah' dediği duyulur. Bir 
gece, bir yanda çakallar ulurken, konuşmamn fazla 
uzadığını fark ettim. Cephede bataryaya hemen gerek­
sinim vardı. Ancak, müdahale etmemeye özen göster­
dim. Bir Hıristiyan'dan böyle bir şey gelmesi hoş 
karşılanmazdı. İmamlar harika insanlardır, eğer su­
baylar ölecek olursa komutayı onlar alır, hatta bir tabu­
run komutasım bile...

E ğ er birlikler başarısız olursa, bu büyük olasılıkla 
kom utanlarının yüzündendir... Savaşta genellikle şu 
izlenim i edindim : Birlik, istekli bir kitle, ancak onları 
yönlendirecek komutanlardan yoksunlar. Bu hevesten 
ve üstün otoritenin mutlak kabulünden, bir liderin 
astlarını olağanüstü etkileyebilme imkam oluşur; eğer 
iyiyse, enerjik, az im li v e  Türk ise- illaki Türk olması

şart..."41



Osmanlı siperlerinde sakin bir an.

Bazı askerler kameraya poz verirken arkadaşları tıraş oluyor. 

Dikkat edilecek olursa sol taraftaki asker (biraz geri planda) yalınayak. 

Siperlerin kenarına, yaşamı biraz daha kolaylaştırmak için, 

oturma yerleri ve uyku kovukları yapılmış. A W M  H 13569.

Kannengiesser'e göre, "[savaşan] birliklerin tamamı 
Müslüman Türklerden oluşuyordu. Hıristiyan ve Yahu- 
diler, taburlarda veya cephe gerisinde, başka işlerde kul­
lanılmak üzere eğitilmişlerdi."42 Müslüman olmayan Os- 
manlı uyrukluların neredeyse tamamı Rum, Ermeni ve 
Yahudilerden oluşuyordu.

Kannengiesser, OsmanlIların sade yaşamı ve yalın 
onur duygularından çok etkilenmişti.

m

"Gençliğinden beri yerde yatmaya alışmıştı. Türk kar­
yolayı hiç bilmez ve gece dolaptan çıkardığı halı veya 
şilteyi, yere serer...



Pirinç ve et onun için bir lükstür. Yedeğindeki yiye­
ceği, bir dilim ekmek ve kötü görünümlü bir mendile 
sarılmış birkaç zeytinden ibarettir. Sabahları biraz un 
çorbası içer, öğleden sonra geç vakit başka bir çorba 
içer ve bazen, genellikle yağda pişirilmiş et yer. Başlıca 
yiyeceği bulgurdur... ekşimiş yağda pişirilen veya so­
ğuk yenen kırık buğday."43

Bir asker Kannengiesser'e şöyle söylemişti: "'Her gün 
yemek yediğim ize göre, bu gerçek bir savaş değil'. Büyük 
bir olasılıkla, karınlarını otlarla doyurdukları ve düşman 
mermilerinden çok, açlıktan korktukları Balkan Savaşı 
deneyimleri vard ı."44

Düzeltilemeyen tek şey, birliklere verilen üniformala­
rın kalitesiydi. Kannengiesser şöyle yazıyor: "Savaşın ba­
şında olmamıza rağmen, birliklerin giysileri inanılacak 
gibi değildi - yazlık ve kışlıklar rengarenk birbirine karış­
mış, yırtık ve eskimişti. Ayakkabıları çok değişikti ve ge­
nellikle bir iple bağlanmış köseleden ibaretti. Elde bulu­
nan malzemeye göre bazen ipin yerini bir deri şeridi alı­
yordu. Daha sonraları, birçok İngiliz giysisi gördüler."45 
Siperleri yenilem ek için kum torbaları geldiğinde, bazıları 
esrarengiz bir şekilde kayboluyor, sonra ortaya adamların 
giysilerinde yama olarak çıkıyordu.

Genel olarak bakıldığında, Kannengiesser'in askerleri 
oldukça sağlıklı insanlardı. "H ep  aynı şeyleri yemekten 
dolayı üç taburda iskorbüt hastalığı görüldü. Ancak bu­
gün, bunun vitamin eksikliğinden kaynaklandığını biliyo­
ruz. Mareşalden (Liman von Sanders'ten) elli Türk lirası 
almış ve bununla, birliklerim için Küçük Asya'dan, ta/e 
sebze satın alabilmiştim. Tıbbi yardım ile birlikte bunun



epeyce olumlu bir etkisi olmuştu. Bunun dışında bir sal­
gın hastalık tehlikesi yoktu."46

Kannengiesser'i en fazla rahatsız eden tıbbi yakınma 
Türkler arasında yaygın olan, "tebdili hava" yani, "hava 
değişimi hastalığı" idi.

"Eskiden.... askeri görevlerini yaparken acemiler... İm­
paratorluktan [Osmanlı] uzakta... hizmet ederlerdi. Ö 
zaman, örneğin Anadolu'nun sağlıklı yaylalarından 
gelen insanlar, son derece sıcak bir iklimi olan Sela­
nik'e gönderilirdi. Çoğu böyle, özellikle sıcak mev­
simlerde, alışmadıkları iklimdeki bir yerlere giderdi. 
Çoğu alışmadıkları iklimde, özellikle sıcaklarda, hasta 
olurdu. Ölmemeleri için, aylar boyu evlerine izinli 
gönderilmeleri gerekirdi. Ancak, artık bugünlerde in­
sanlar... bölgelerine yakın yerlerde askere almıyor. 
Buna rağmen, doktorlarm, iklim değişimi gerektiğini 
bildirmesi, gittikçe artıyordu. Haklı veya haksız bir şe­
kilde bir kez 'tebdili hava' ya gidenler, bu süreyi uzat­
maya çalışıyorlardı. Hiçbir zaman birliklerine zama­
nında dönmüyorlardı, hatta bazen hiç 
dönmüyorlardı. Böylece 'tebdili hava' bir bakıma, as­
ker kaçağı sınıfına giriverdi."47

Bu askerlerden çoğu "sıla hasreti"ne yakalanmıştı. 
Özellikle okuma yazma bilmeyenler için ailelerinden ve 
köylerinden ayrı kalmak çok üzücüydü. O dönemde Os­
manlIların büyük bir çoğunluğu, resmi bir okul eğitimi 
alamadığı için, okuma - yazma bilmiyordu. Ulusal bir 
telefon sistemi yoktu ve cahil bir askerin, ailesiyle haber­
leşme olanağı bulunmuyordu. Ancak, bu yürek acısını 
azaltmak için bir çare bulunmuştu:



"Askerin eviyle haberleşmesi, başka zaman olağan olsa 
da, postayla mektuplaşma yoluyla değil, genellikle 
yaşlı bir adamın, arazide birlikleri ziyaret etmesiyle 
sağlanıyordu. Çevresindeki aile ve akrabaları dolaşa­
rak, onların mektuplarım veya sözlü mesajlarını 
topluyor, sonra arazide birliği ziyarete geliyordu. Ay­
larca onları arayıp buluyor ve kendi bölgesindeki as­
kerlerle mektup ve mesaj alış verişinde bulunuyordu. 
Tekrar eve dönmesi de aylar sürüyordu."48

Ailesini ve köyünü özleyen genç askerlerden birisi de 
Mustafa Yıldırım'dı. Orta Anadolu'nun doğusundan, 
Kayseri'nin Sarız kasabasındandı. Köyü, yaklaşık doksan 
beş haneli, küçük bir çiftçi topluluğuydu. Köylüler koyun 
yetiştiriyor ve çeşitli tahıl ekiyorlardı. Savaş başladığında 
Mustafa on beş yaşında olmasına karşın, sigara içtiği ve 
bir av tüfeğine sahip olduğu için, kendisini yeterince bü­
yümüş görüyordu. Köyünde okul olmadığı için hiç oku- 
yamamıştı. Günlerini babasıyla birlikte tarlada çalışarak 
geçiriyordu.

"B ir gün" diye anımsıyor "köyümüze davullar ve 
bayraklarla bir takım askerler geldi." Mustafa, amca ve 
dayıları ile köylerindeki asker olabilecek hemen herkesle 
birlikte, askere yazıldı. En genç askere almma yaşı olan on 
beş yaşına basmadıkları için, diğer iki kardeşi evde kaldı. 
Herkes, "Müslüman halkı yok etmek için gelmiş olan kâ­
firler" le savaşmaya gittikleri inanandaydı. Acemiler önce 
eğitilmek için Kayseri'ye gönderildiler ve sonra Gelibolu 
Yarımadası'na ulaşmak için, uzun Anadolu yollarını baş­
tanbaşa geçmeye başladılar. Diğer adamlar gibi Mustafa 
da, Anadolu'da kendi bölgesinin dışına hiç çıkmamıştı ve 
dış dünya hakkında çok az bilgisi vardı. "O zamana kadar
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Avustralya'yı hiç duymamıştık, İngilizleri de duymamış­
tık" diye anımsıyor sonraları. "B iz Gelibolu'da Rumlara 
karşı savaşacağımızı sanıyorduk. Bölgenin politik görü­
şüne göre Müttefiklerin, Yunanlıların amaçlarına destek 
vermek için Osmanlı İmparatorluğunu istila etmek istedi­
ğine inanıldığından, böyle bir hataya düşülmesi son de­
rece kolaydı.

Bu kadar erkeğin köyden ayrılm asıyla birlikte, normal 
ev işleri ve köy sorumlulukları yanında kadınlar, tarım 
işlerini de yüklenmişlerdi. "K adınlar her şeye sahip çıktı­
lar ve her işi yaptılar... tarlalar da çalıştılar, hayvanlara 
baktılar" diyor Mustafa. "Kadınlar tarlaları sürdü, kadın­
lar hasat yaptı, kadınlar buğdayı değirm ene taşıdı, onlar 
her işi yaptılar. Çok cesurdular." H ayat son derece güçtü 
fakat halk hâlâ vergisini ödemek zorundaydı. Ulusal ça­
baya katkıda bulunmak için birçoğu atlarını, sığırlarını ve 
koyunlarım bağışladı.

Mustafa Gelibolu'da İkmal Birliğinde çalıştı ve ileri 
cephelerin arkasındaki depolara cephane, yiyecek ve di­
ğer malzemeyi taşıdı. Gereken şeyler, elde ne mevcutsa 
onunla - eşeklerle, atlarla, sığırların çektiği kağnılarla, her 
şeyle taşmıyordu. Mustafa, bu gidiş gelişleri sırasında, 
kendi köyüne yakın bir yerden gelen birisiyle karşılaştı ve 
birbirlerine kendi köyleri hakkında öyküler anlattılar.

Mustafa Gelibolu'dan nefret ediyordu. Anımsadığı 
kadarıyla "savaş alanı berbat bir yerdi. Ölüleri sayamıyor­
dum. Çok ağır ateş altındaydık... Bu tam bir kargaşaydı. 
Kimin kim olduğunu bilemiyordunuz." Oraya varışından 
bir ay sonra Mustafa eve dönmeye karar verdi. Bir gün 
sessizce, ne yöne gittiğim bilmeden yola çıkıp yürümeye



başladı. G iderken kendisi gibi kaçan veya izinli giden 
başka askerlere rastladı. Eve varması yaklaşık bir ay 
sürdü. "Sarız 'a  varınca, bazı kadmlar...kaçtığım için beni 
alaya aldılar" ancak ordu hiç peşine düşmedi.

Birçok A nadolu kasabası gibi Sarız da savaş sırasında 
büyük kayıplara uğradı. "Köyler erkeksiz kalmıştı. Benim 
köyümden giden seksen kişiden... yetmiş beşi kayıptı. Bir 
daha onlardan hiç haber alamadık. Gelibolu civanndaki 
bütün köyler tam am en terkedilmişti." Mustafa'nın dayı 
ve amcalarından birçoğu savaşta ölmüştü. Genç Mustafa 
yeniden babasıyla çiftçilik yapmaya başladı. Uzun yıllar 
sonra karısıyla Avustralya'ya göç etti. 1982'de yapılan bir 
röportajda şöyle diyordu: "Buraya gelip Gelibolu'da 
AvustralyalIların bizimle savaştığmı öğrendiğim zaman, 
onlara kızm adım , çünkü bu çok eskidendi. Ben Avust­
ralya'da m utluyum . Ancak, bana bütün Avustralya'yı bile 
verseler, ülkem in bir avuç toprağım AvustralyalIlara 
vermezdim."49

Mustafa Yıldırım 'm  ve Hans Kannengiesser'in anıları, 
1915 yılında Osmanlı halkının cephede ve cephe gerisin­
deki köylerde, neler çektiğini çok iyi anlatır. Bir bakıma 
(böylesine malzem e ve giyim yetersizliği göz önüne alına­
cak olursa), Osmanlılar Müttefik askerlerine oranla, çok 
daha kötü koşullar altındaydılar. Başka bir yönden de 
(özellikle su), Osmanlı siperlerinin durumu, karşı tarafın- 
kinden daha fazla dayanılabilir nitelikteydi. Ancak her iki 
tarafın askerleri de, hatta orada birkaç hafta geçirenler, 
orada olmaktansa dünyanın herhangi başka bir ve­
rinde...sıcağın altında, sineklerin, ölülerin ve her gün ya­
şanan ölüm tehdidinin olmadığı bir yerde bulunmak iste­
yecekleri konusunda hemfikirdirler. Yıllar sonra Mustafa



Kemal'in o günleri anımsarken Gelibolu'daki siperlerde 
bulunan her asker adına söylediği gibi, "Ö lülerin ve çürü­
yen cesetlerin havasım solumaktan hasta olm uştum ."50

Mustafa Kemal’in karargahının bugünkü görüntüsü 
Hanri Benazus koleksiyonundan, 106
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BEŞ

ONUR KURTARILDI

Gelibolu'da askerler bu müthiş savaşı verirken, İstan­
bul'da yaşam normal seyrindeydi. Basın çok sıkı sansür 
altında olduğundan, bu gibi durumlarda sık sık görül­
düğü gibi yerel söylentiler yaygındı. Bir dakika önce Os­
manlIların Müttefik ordularmı yerle bir ettiği söylenirken, 
bir dakika sonra tam tersine bir Öykü yayılıyordu. Os- 
manlı basını sıkı bir kontrol altında tutuluyor, bütün ga­
zete kâğıtları Almanya'dan geldiği için, Almanlar kâğıdın 
sadece kendilerini destekleyen gazetelere verilmesini ga­
rantiye bağlıyorlardı. Normal olarak Osmanlı yetkilileri, 
en küçük bir zaferi olduğundan fazla abartıyor, yenilgileri 
ise küçümseyerek bildiriyorlardı. Bu nedenle de, ilk Müt­
tefik çıkartması yapıldığında Savaş Bakanlığı açıkça, düş­
manın yenilgiye uğratıldığı haberini vermişti. İstanbul'un 
bütün caddelerine ve meydanlarına zafer bayrakları asıl­
mış ve Aya Sofya Camiinde yapılan bir törenle Padişaha 
"Gazi" unvanı verilmişti.



Kutlamaların zamanından önce yapılmış olduğu öğre­
nildikten sonra bile, Osmanlı başkentinde yaşam eskisi gibi 
sürüyordu. Zenginler yine eskiden beri yedikleri lokanta­
larda yemek yiyor ve kentin ünlü oteli Pera Palas'ta konuk­
lar ağırlanıyordu. Ancak 1915 yılırım Mayıs aymda, bir 
Britanya denizaltısının Haliç'te demirlemiş olan bir erzak 
gemisini batırmasından sonra, İstanbul halkı savaşm ne ka­
dar gerçek ve ne kadar yakın olduğunu kavrayabildi. Çok 
geçmeden askeri yetkililer savaş yaralılarını, gecenin geç 
saatlerinde boş caddelerden geçirerek taşımaya başlamış, sa­
vaşm gerçeklerini halkın görmesini önlemeye çalışmıştı.

Cephede çözümsüzlük devam ediyordu. Haziran başla­
rında Britanya ve Fransız birlikleri Kirte'ye yeni bir saldın dü­
zenlemiş, birkaç saatliğine de olsa Osmanlılan, ileri hatlardaki 
siperlerini boşaltmak zorunda bırakmıştı. Ancak buna hemen 
karşılık verilmiş ve kayıplar yeniden ele geçirilmişti. Ordular 
acımasızca saldırmış, fakat bütün Müttefik saldırılan, yeni bir 
moralle daha da güçlenmiş bir direnişle karşılaşmış ve etkili 
bir sonuç elde edememişlerdi. Verilen zayiat her geçen gün 
artıyordu. Örneğin, 28 Haziran ile 5 Temmuz arasında Os­
manlIların İlyasbaba Burnu civarında vermiş olduğu kaybın, 
16.000 kişi kadar olduğu tahmin edilmektedir.

Her iki tarafın politik liderleri, generallerinin kendile­
rine zaferler kazandırmalarım bekliyorlardı. Bunlar ger­
çekleşmeyince, sinirler gerilmeye ve Osmanlı subayları ile 
Alman subayları arasındaki ilişkilerde bir soğukluk gö­
rülmeye başlamıştı. Diğer tarafta ise, Avustralya ve Yeni 
ZelandalIlar, Britanyalıların liderlik niteliklerini sorgula­
maya başlamıştı.

Ne tuhaftır ki, sürekli başansızlıklar, her iki ordunun ge­
nerallerini de, savunma hatlan kusursuz olmaktan uzak
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olduğu halde, savunmalarının mükemmel olduğuna inan­
maya teşvik ediyordu. Ancak Mustafa Kemal, Anbumu'nun 
kuzey tarafında (Sazlı Dere'de), Osmanlı hatlarının savunma 
bakımından, çok kötü bir durumda olduğunun farkındaydı. 
Sakin geçen gecelerde birliğinin kurmay subaylarına, harita 
üstünde savaş oyunları oynatıyordu. Oynanan her oyun, 
Mustafa Kemal'in o alandaki insan gücü eksikliği yönün­
deki inancını güçlendiriyordu. Subay arkadaşlarının bölge­
nin önemsiz olduğu görüşünde olmasma karşın, Mustafa 
Kemal buranın düşmana, Osmanlılan bir yana itip, Cönk 
Bayın ve Koca Çimen Tepe gibi, önemli tepeleri ele geçir­
mek için bir şans tanıdığına inanmışü. Bir kez bu tepeleri ele 
geçirdiklerinde Müttefikler, bütün bölgeye hakim olabilirler 
ve boğazlan zorlayabilirlerdi. Mustafa Kemal haftalarca üst­
lerini bu konuda uyardı, ancak kimse onu dinlemedi. Bu du­
rumu protesto etmek için, iki kez istifa etmek istediyse de 
Liman von Sanders onu vazgeçirdi.

Mustafa Kemal Anafartalar’da silah arkadaşlarıyla birlikte. 
Hanri Benazus koleksiyonundan, 901



Mustafa Kemal'in huysuzluğu, von Sanders'in karşı 
karşıya olduğu sorunlardan sadece bir tanesiydi. Temmuz 
ayı sonlarına doğru, Müttefiklerin yeni bir büyük saldı­
rıya geçeceği söylentileri dolaşmaya başlamıştı. Osmanlı 
Karargahına gelen raporlara göre, Limni Adasında, bin­
lerce yeni Müttefik birliği toplanmaktaydı. Von Sanders 
beklenen saldırıya karşı hazırlıklarını yaparken, Alman 
Yüksek Komuta Kademesinden hemen Berlin'e dönmesini 
isteyen ve yerine yeni bir komutan atanacağını bildiren 
bir emir geldi. Onun savaş stratejisinden memnun kalma­
yan yüksek düzeyde bazı Osmanlı politikacılarının, bu 
değişikliği planladığı belliydi. Savaşın böylesine kritik bir 
zamamnda bu değişiklik, stratejik bir intihar demekti. 
Ayrıca bu, bir kişiliğe saldırı anlamı da taşıyordu. Öfkele­
nen von Sanders, 28 Temmuz günü uzun bir telgraf çeke­
rek, emre açıklık getirilmesini istedi. İki gün sonra emrin 
ertelendiği bildirildi. Bu konuda bir daha hiç ses çıkmadı.

Yeni bir çıkartma yapılacağı söylentisi, artık açıkça 
dile getirilir olmuştu. Ziyaretine gelen bir subayın von 
Sanders'e söyledikleri, onun özgüvenini hiç etkilemedi: 
"Bu girişimin başarısına öylesine inanılıyor ki [İstan­
bul'da], Pera [İstiklal] Caddesi'ndeki bütün pencereler, 
Britanya birliklerinin girişini izlemek için kiralanmış, Bri­
tanya Büyükelçiliği yeniden düzenlenmiş ve yatak çar­
şafları değiştirilmişti. Ben (von Sanders) ondan, benim 
için de Pera Caddesine bakan bir pencere ayırtmasını rica 
ettim."1
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1915 yılında Avustralya’daki askere alma kampanyaları 
Gelibolu temasına yoğunlaşmıştı. Dardanel'den bir çağrı... 

100x47 Cm. AW M ART05I67

(Resmin üstündeki yazılar: Dardanel’den bir çağrı.
Hey! Sen Gelmiyor musun? Hemen askere yazıl.)

Dedikodu sağlam temellere dayanıyordu. Orduları 
Fransa'da ilerleme kaydedemediği için büyük sıkıntılar 
yaşayan Britanya savaş yetkilileri, Akdeniz'deki harekâta 
daha büyük kaynak ayırmaya karar vermişlerdi. Ödül
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Konstantinopolis'tir ve bu ödül, bu yıl içinde bizim ola- 
çaktır" diyordu VVinston Churchill. "Bu hem önemli bir 
bedel ödenmeden hem de nispeten çok kısa bir süre içinde 
elde edilebilir. Ama hemen harekete geçmeliyiz ve bu sü­
ratli başarıyı kesin kılacak ölçekte olmalı/'2 Hamilton'un 
ordusunu 120.000 kişiye yükselten, üç yeni tümen yola 
çıkartıldı.

Bu yeni birlikler, Ağustos başlarında yapılması plan­
lanan büyük hücuma yardımcı olacaklardı. Hamilton so­
nunda, İlyasbaba Burnu'na saldırmanın boşuna bir çaba 
olacağına ve saldırının odak noktasmı Sarı Bayır sırtlarına, 
Anzak hattının hemen kuzeyine kaydırmaya karar ver­
mişti. AvustralyalI tarihçi Alan Moorehead saldırı planını 
şöyle özetliyor:

"Gece, Anzak köprübaşmm kuzeyine çıkıp, önce Kanlı 
Sırt denen güneydeki bir yere büyük bir sahte saldırı 
yaptıktan sonra, asıl hedef olan Cönk Bayırı'na ve di­
ğer tepelere saldırmayı öneriyordu. Aynı zamanda, 
Anzakların hemen kuzeyinde olan Suvla Körfezi'ne 
yeni bir çıkartma yapılacak ve oradaki tepeler ele geçi­
rilir geçirilmez bir araya gelecek olan kuvvetlerle, doğ­
rudan doğruya dört mil kadar [altı buçuk kilometre] 
ilerideki Çanakkale Boğazı'na yönelecekti. Türk Ordu­
sunun büyük bir bölümünün yarımadanın ucunda 
toplanmış olması ve Fransa ile Britanya'nın İlyasbaba 
Burnu'na başlatacağı yoğun baskı nedeniyle, savaş ça­
bucak bitirilmiş olacaktı."3

Plan, çok noktadan taarruza geçilmesi ve şaşırtma ol­
ması bakımından 25 Nisan saldırısıyla benzerlikler taşı­
yordu. Amaç, Osmanlı ordularının belirli bir noktada yo­
ğunlaşmasını sağlayıp, bambaşka bir noktadan daha bü­
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yük güçle saldırarak onları vurmak idi. Eğer her şey 
planlandığı gibi yürüyecek ve başarı sağlanacak olursa, 
kısa sürede OsmanlIların ikmal yolları kesilmiş olacak 
(veya Müttefik generalleri öyle sanıyorlardı), kuşatılmış 
olan Osmanlı Orduları hemen çökecek ve böylece Mütte­
fiklere boğazları ele geçirme yolları açılmış olacaktı. On­
dan sonra Britanya ve Fransız savaş gemileri istim verip 
Çanakkale Boğazım aşarak İstanbul'u ele geçireceklerdi.

Plan birçok bakımdan eleştirilebilir. Her şeyden önce, 
Müttefikler Osmanlı birliklerinin sayısı ve çabucak topar­
lanıp örgütlenme yetenekleri hakkında kesin bilgiye sahip 
oldukları halde, onların karşı saldırı gücünü hafife alı­
yorlardı. İkinci olarak plan, yüksek tepelerden sökülüp 
atıldıktan sonra, Osmanlı direnişinin tamamen kırılaca­
ğını varsaymaktaydı. Oysa Müttefiklerin, ne kadar kötü 
durumda olursa olsun, kararlı bir düşmamn mücadeleyi 
kararlılıkla sürdüreceğini daha önceki deneyimlerinden 
öğrenmiş olmaları gerekirdi. Son olarak da bu iddialı 
plan, büyük oranda diğer saldırıların başarısına dayanı­
yordu- eğer aşamalardan birisinde başarı sağlanamazsa 
(özellikle Cönk Bayırı'na yapılacak olan saldırıda), büyük 
bir olasılıkla, bütün çabalar boşa gidecekti.

Osmanlılar, Gelibolu'ya olabilecek yeni bir saldırıyı 
karşılamak için çok iyi mevzilenmişlerdi. Şimdi orduları­
nın sayısı beş yüz bine ulaşmıştı ve bunların 110.000'i Ge­
libolu bölgesindeydi. Komşuları Bulgaristan ile ilişkile­
rinde olumlu gelişmeler vardı, ancak yine de emniyet ba­
kımından, sınırda bir ordu bulundurulmaktaydı. Bulga­
ristan'ı denetlemenin dışında, Doğu Cephesinde, Süveyş 
ve Mezopotamya'da durum sakindi ve bütün güç Geli­
bolu'ya yöneltilebilirdi.
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Osmanlı askerleri Kanlı Sırt’taki bir tünelin ağzında 
Öndeki askerin elinde birkaç küçük el bombası var 

Ayrıca, arkadaşının pantolonunda yamalar görülüyor. AVVM A02J99
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Von Sanders'in istihbarat kaynakları, Müttefik saldı­
rılarının ne zaman ve nerelerden geleceğini saptayama- 
mıştı. Alman generali, yeni kuvvetlerin Küçük Arıbumu 
ile İlyasbaba Burnu arasında bir yere çıkartılacağını tah­
min ediyordu ve bu nedenle de, Albay Kannengiesser'in 
komutasındaki 9.Tümeni bu araya yerleştirmişti. Her iki 
tarafın cephede yaklaşık aynı sayıda askeri vardı (Mütte­
fiklerin 120.000 ve OsmanlIların 110.000), ancak bunlar 
değişik yönlerde yoğunlaştırılmışlardı. 6 Ağustosta Müt­
tefikler Anzak Koyu ve civarındaki kuvvetlerini 16.000' den 
37.000'e çıkarmıştı. O bölgedeki Osmanlı kuvvetlerinin sa­
yısı ise 21.000 idi.

6 Ağustos günü öğleden sonra saat 14.00'te, Anzak 
bölgesinin güney tarafında, OsmanlIların Kanlı Sırt'tâki 
ileri cephesinde, üç mayın patladı. Bu tür patlamalar ola­
ğandı ve orta derecede bir alarma yol açardı. Osmanlı bir­
likleri, bunun o göklere çıkartılan yeni saldırın başlangıcı 
olan bir yumuşatma patlaması olduğunu bilemeyecek­
lerdi. İki saat sonra, Britanya gemileri İlyasbaba Bumu'nu 
bombardımana, yüzlerce kişilik bir Yunan birliği ise ya­
rımadanın kuzey tarafında düzmece bir çıkartmaya baş­
ladılar. Yaklaşık aynı zamanda, Britanya birlikleri Kirte 
(Alçıtepe) üstüne, yine düzmece bir saldırıya geçtiler. 
Osmanlı topları bunlara öylesine şiddetli bir karşılık verdi 
ki, saldırıya katılan 3.000 Britanya askerinden 2.000'i vu­
ruldu.

Saat 16.30'da Kanlı Sırt'taki Osmanlı cephesi çok yo­
ğun bombardıman altındaydı. Bir şans eseri, ön saflarda 
bulunan 500 kişilik birliğin büyük bir çoğunluğu, siperler 
arasına kazılmış olan, derin mayın tünellerine sığınabil- 
mişlerdi. Bu ateş bir saat kadar sürdü. Sonra düdük sesleri
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duyuldu ve AvustralyalIlar karşı cepheye doğru akın et­
meye başladılar. Bir Türk "Dikkat, İngilizler geliyor!" diye 
bağırdı. Yanındaki birkaç kişilik birliği yere yatıp Avust­
ralyalIlara ateş etmeye başlamış olan bir çavuş, diğer as­
kerlerine ulaşmak için tünellere doğru koştu. Birçok asker 
yukarı tırmanırken, savunucular daha yerlerini alamadan, 
saldıranların ateşi büsbütün yoğunlaşmıştı.

Osmanlılar siperlerinin tavanım çam tomruklarıyla kap­
lamış, üstüne de kum sermişlerdi. AvustralyalIlar açık kalan 
yerlerden içeri atlayarak, boğaz boğaza savaşmaya başladı­
lar. Başka bir yerde AvustralyalIlar, tüfeklerini siper çatısın­
dan içeri sokmuşlar, içerideki boşluğa rasgele ateş ediyorlar­
dı. Diğer AvustralyalIlar, siperlerin ötesine geçmiş, destek 
ateşi veren yakındaki adamlara karşılık veriyorlardı. Tünel­
lerden çıkan yetmiş kadar Osmanlı, tutsak edilmişti.

Yüksek rütbeli generallerden birisi olan Esad Paşa'nm 
karargahı Kanlı Sırt'a bakıyordu. Hemen saldırının ciddi­
yetini kavramıştı: Topçuları derhal ateşe başladı ve tak­
viye kuvvetleri harekete geçti. Bu yedek kuvvete Binbaşı 
Zeki Bey komuta ediyordu. 1919 yılında Avustralya tarih­
çisi C.E.W. Bean'e olayı şöyle anlatıyordu:

"Edim e Sırt'tâki alay karargahından her şey çok açık  
görünüyordu. Kanlı Sırt'ta bombaların kaldırdığı yoğun  
bir toz bulutu vardı. Bu nedenle iyi görem iyordum , an­
cak bombardıman kesilince, piyade atışlarını işitebildik -  
yağm ur başlarken düşen yıldırım gibiydi, yanım ızda bu­
nu görenler, 'İngilizler siperlerimize giriyor' dediler.

Bizim izlenimimize göre, tanık olduğum uz o b om ­
bardım ana uğrayan bu siperlerin saldırıya karşılık  
verm esi olanaksızdı -çok büyük hasar vardı ve büyük  
kayıplar vermiştik. O  anda, telefonla M ustafa Kem al
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Paşadan bir emir geldi... 'yedek tabur... derhal 'Kanlı 
Sırt'a' hareket ediniz. Tabur harekete hazırdı. Olabile­
ceği kadar çabuk hareket edilmesi emrini verdim... Gi­
derken süngülerimizi takmıştık...

Vadiye döner dönmez, sizin ön saflarda bulunan 
askerlerinizin ateşiyle karşılaştık... Oraya yakın bir 
yerde, Kanlı Sırt Cephesinin ortasında görev yapan bir 
tabur komutanına rastlamıştım...Ona 'ne oldu?' diye 
sordum. Bir şoka girdiği açıkça belli oluyordu, 'kay­
bettik, kaybettik!' diye yineleyip duruyordu.

Ona, 'Bana durumun ne olduğunu ve benden ne 
yapmamı istediğini söylemeni istiyorum' dedim.

'Durum çok kritik. Bütün taburum bombardıman 
sırasında siperlerin altında kaldı. Burada geri kalanla­
rın gelmesini bekliyorum - şu anda emrimde hiç kimse 
yok. Eğer sağ kalan varsa, onları durduracak ve yeni­
den emrimde toplayacağım' dedi.'

Ancak orada, ondan başkası yoktu. Ondan herhangi 
bir bilgi alabilme olanağı bulunmadığmı anlamıştım ve 
daha fazla zaman kaybetmek istemedim."4

Yerel birlikler, ilerlemek isteyen AvustralyalIları dur­
durmaya başlamışlardı. Siperlerden birisinde "cesur - aklı 
başında" bir din adamı, adamları savunmaya çağırıyordu. 
Zeki Bey hemen yeni bir savunma hattı oluşturdu. Ağır 
makineli tüfek ateşi ve patlamalar gece boyunca devam 
etti. Zeki Bey "vadide ve siperlerde büyük bir karmaşa ve 
düzensizlik vardı"5 diye anımsıyor.

Şimdi, Kanlı Sırt'tan aşağı dereye doğru, düşman 
hatlarına bakma sırası AvustralyalIlardaydı. Bundan son­
raki üç gün boyunca Osmanlılar, Kanlı Sırt siperlerine ateş 
ettiler, bomba attılar ve saldırdılar İki taraf da bu kanlı



toprağın bir parçasından bile vazgeçmiyordu. "Üçüncü 
gün" diyor Zeki Bey, "saldırı için bir birlik gönderdim ve 
hepsi yok oldu, yakalandılar mı, öldürüldüler mi, bilmi­
yorum..."6. Sonunda 9 Ağustos günü, askerler yeni bir sal­
dırıya girişemeyecek kadar bitkin bir durumdayken, karşı 
saldırıyı durdurma emri geldi. Ne kadar can kaybı oldu, 
asla kesin olarak bilemeyeceğiz. Yapılan tahmini hesapla­
ra göre, en az 6.000 Osmanlı ve 2.300 AvustralyalI.

1919 yılında Avustralya tarih ekibi Gelibolu’ya gittiği zaman, 
Avustralya savaş ressamı George Lambert tarafından çizilen, 

Zeki Beyin portresi. Zeki Bey AvustralyalIlara rehberlik yapıyordu. 
Karakalem 30.2x22.5 Cm. AVVM ART02868.

(Resmin altındaki yazı: B İNBAŞI ZEKİ BEY Gelibolu’da 
Türk Alay Komutanı)



Ölümün görünümü ve kokusu her taraftaydı. Bir 
AvustralyalI günlüğüne şöyle yazmıştı:

" [cesetler] her tarafta yatıyordu, sekilerin üstünde... 
çukurlarda ve muhabere siperlerinde ve hendeklerde; 
üstlerine basmamak olanaksızdı. İkinci hattın her tara­
fında Türk cesetleri yatıyordu ve eğer birisi dinlenmek 
için biraz oturmak istese, onlardan birisinin üstüne 
çömelmek zorundaydı."7

Bu görüntüye tanık olan hiç kimse, savaşın şerefli bir 
şey olduğunu söyleyemez. 7 Ağustos günü siperleri gören 
ve şok olan bir AvustralyalI, çevresinde gördüklerini 
şöyle anlatıyor:

"Hemen yanımda, benden on beş ayak [dört buçuk 
metre] ötede, bizim çocuklardan on dört tanesinin taş 
gibi yatan cesetlerini görüyorum. Ah! Bu çok kötü bir 
manzara. Daha dün, neşe ve hayat dolu olan adamlar 
ve çocuklar, şimdi orada yatıyor, soğuk - soğuk -  ölü - 
gözleri cam gibi, yüzleri hüzünlü ve toprağa bulanmış 
- ruhsuz - gitmiş - birinin oğlu, birinin yavrusu - şimdi 
sadece bir cisim. Tanrıya şükürler olsun ki, sevenleri, 
onları bu halde göremiyorlar - ölü, kanları donmuş 
veya hâlâ sızıyor. Tanrım bu ne biçim görüntü. Ya­
nımda duran Binbaşı bana 'İşte kazandık' diyor. Ulu 
Tanrım-kazanmak-elimi uzatsam dokunabileceğim ka­
dar yakınımda yatan bu cesetlerin yanında, ne anlamı 
var zaferin- o halde, dilerim asla bir yenilginin şahidi 
olmam."8

Daha önceki katliamlar gibi, güneşin sıcağı yine ce­
setleri çürütmeye başlamıştı. Bir askerin 9 Ağustos tarihti 
güncesi şöyle diyor:
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"Cesetlerden yayılan koku, günlerce güneş altında 
kaldıkları için, korkunçtu ve bir çoğu iyice şişmiş, pat­
lamıştı.... askerlerden birçoğu gaz maskesi takmıştı... o 
ana kadar onları (ölüleri) kaldırmak veya gömmek için, 
hiçbir girişimde bulunulmamıştı, geçiş yolundan uy­
gun bir yere kaldırılmış, siper yollarını kapatmasınlar 
diye bir kenara yığılmışlardı ve şimdi yaşayanlardan 
çok daha fazla ölü vardı..."9

Kanlı Sırt'taki çarpışmaların tam ortasındayken bile 
Zeki Bey, Anafartalar'm diğer bölgelerinde sürmekte olan 
savaşm farkındaydı. "Günler boyunca" diyordu Zeki Bey 
daha sonra, "omzumun üstünden Cönk Bayırı'nm  arka 
yamacındaki Anzak bombalarının patlamasını görebili­
yordum. Ancak, Kanlı Sırt'taki kritik durum nedeniyle, 
oraya dikkatle bakamıyordum. Çok daha önemli bir yer 
olan Cönk Bayırı'nda bir şeyler olduğunu biliyordum ."10 
Mustafa Kemal'in bütün uyarılarına karşın Osmanlı Üst 
Komutası, Arıbumu'nun hemen kuzeyindeki son derece 
sarp arazinin, "birliklerin yerleşmesi için uygun olmadı­
ğına" inanmıştı. Bu nedenle bu sarp tepeler ve vadiler 
sadece küçük garnizon birlikleri tarafından korunmak­
taydı. Zeki Bey oralarda kötü bir şeyler olduğunu hisse­
debiliyordu.

Cönk Bayırı, Anzak savaş alanının hemen arkasında, ku­
zey tarafındaki San Bayır sırasına dahil, merkezi bir tepeydi. 
O ve Koca Çimen Tepe, ilk çıkartmadan beri doğrudan doğ­
ruya hedef alınmamış olduğundan, oralara birlik yerleştiril­
memiş, dolayısıyla savunma bakımından en güvenilmez 
noktalardı. Müttefikler bunu biliyor ve sürpriz bir saldınyla 
buraların, kolayca ele geçirilebileceğine inanıyorlardı. Büyük 
Ağustos saldırısının odak noktası buydu.



6 Ağustos akşamı saat 21.00'de, Kanlı Sırt'ta el değiş­
tirmiş olan siperlerde müthiş savaş sürerken, Anzak 
Koyu'nun kuzeyinde Osmanlı mevzilerine sıkı bir bom­
bardıman taarruzu başlatıldı. Gece Yeni Zelanda, Avust­
ralya ve Hindistan birlikleri içerilere, Koca Çimen Tepe'ye 
doğru ilerlemişlerdi. Önceleri oralarda küçük Osmanlı 
birlikleriyle karşılaşılmış ve çabucak bertaraf edilmişlerdi. 
Ancak daha sonraları, direnç birimleri daha güçlenmişti. 
Bu, artı arazi koşulları ve karanlık, ilerleyen birliklerin 
harekat planım geciktirmişti. Şafak sökünceye kadar hiç­
birisi, amacım gerçekleştirememişti. En yakmdakiler Yeni 
ZelandalIlardı - Cönk Bayırı'ndan bir, Koca Çimen Tepe'den 
iki buçuk kilometre uzaklıktaydılar. O sırada, sayı bakı­
mından o bölgedeki OsmanlIların on katı olduklarından 
habersiz, kahvaltı etmek için durdular.

Bütün gece boyunca Osmanlı komutanları, neler olup 
bittiğinden pek emin değillerdi. Örneğin Mustafa Kemal, 
top seslerini işitmiş, fakat savaş yerini saptayamamıştı. 
Sabaha karşı saat 3.30 da genel bir emir yayınladı:

"Büyük bir ihtimalle düşman bu sabah, bizim ön safla­
rımıza saldıracaktır. Aramızdaki mesafenin kısa olması 
sebebiyle ani bir saldırıya karşı kendimizi savunabil­
memiz için, herkesin uyanık olması ve silah başında 
bulunması şarttır. Bu nedenle bütün subayların adam­
larını uyanık tutmasını ve daima savaşa hazır bulun­
du rmasım emrediyorum..."11

Sabah olunca saldırının ana amacının ne olduğunu 
kavramak kolaylaşmıştı. Mustafa Kemal derhal yedek 
kuvvetlerini Cönk Bayın'nın savunmasına gönderdi. Bu 
arada Albay Kannengıesser'in 9. Tümeni çağurünuş ve
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Müttefiklerin Koca Çimen Tepe'ye doğru ilerlemesini ön­
lemek için, tam zamanında yetişmişti. Bir kez daha Os­
manlIların savunması çabucak toparlanmıştı, ancak kriz 
tamamen atlatılabilmiş değildi.

7 Ağustos sabahı AvustralyalIlar dört aldatma saldı­
rısı daha yaptılar. Hepsi geri püskürtüldü. Bunlardan bi­
risi, Boyun7a yapılan saldırı, boşuna bir çaba olarak hatır­
lanır. Saldırıya geçen AvustralyalIlar Osmanlı hatlarıyla 
aralarındaki boş alanı koşarak geçinceye kadar, deniz top­
çuları destek atışım sürdürecekti. Fakat bir karışıklık ne­
deniyle, topçu ateşi zamanından yedi dakika önce kesil­
mişti. Bu süre içinde Osmanlı askerleri, sürünerek sığı­
naklarından çıkmış, makineli tüfeklerini ve piyade tüfek­
lerini Anzak siperlerine yöneltmişti.

Siperden daha başlar görünür görünmez yoğun bir 
yaylım ateşi başladı. Saldıran askerlerden sadece birkaçı 
beş metre kadar ilerleyebilmiş, Osmanlı hatlarına ise an­
cak bir veya ikisi ulaşabilmişti. Bundan sonraki kırk beş 
dakika içinde üç veya daha fazla AvustralyalI müfreze 
neredeyse kesin ölümlerine koşmuşlardı. Bu, 19 M a y ı s 'm 
tekrarıydı, ancak bu kez roller değişmişti. Söylentiye göre, 
Osmanlı makineli tüfekçilerinden birisi siperinden çıkmış 
ve daha iyi atış yapabilmek için sığmağın üstüne otur­
muştu. AvustralyalI tarihçi Bili Gammage'a göre, sabah 
saat 5.15'te, "iki yüz otuz beş hafif süvarinin cansız bedeni 
[AvustralyalI], bir tenis kortundan biraz daha geniş bir 
alana serilmişti. 1919 yılında hâlâ oradaydılar ve tepeleri 
beyazlaştıran kemikleri yarım mil [800 metre] mesafeden 
açıkça görülebiliyordu."12

Boyun'da AvustralyalIlar ölürken, Suvla Körfezin­
deki (kuzeyde kilometrelerce uzakta olmasına karşın,
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Boyun'daki siperlerden net bir şekilde görülebilir) İngiliz 
birlikleri, sabah kahvaltı hazırlıyorlardı. Hamilton'un pla­
nına göre, Suvla'daki kuvvetler çok önemliydi. Suvla 
Körfezinden karaya çıkacak olan taze kuvvetler, içeri 
doğru üç ile yedi kilometre kadar ilerleyecek ve OsmanlI­
lar tarafından korunmayan birçok küçük tepeyi ele geçi­
recekti. Bunun kuzeyden Sarı Bayır'a yaklaşmayı emniyet 
altına alacağı ve Osmanlıların ikmal olanaklarını zorlaştı­
racağı ümit ediliyordu. Çıkartmamn hazırlıklarım maske­
lemek için çok sıkı önlemler alınmış ve gerçekten de çı­
kartma, savunma güçleri için büyük bir sürpriz olmuştu.

Suvla bölgesi, bir Bavyeralı olan Binbaşı VVillmer ko­
mutasındaki 1500 kişilik küçük bir Osmanlı jandarma bir­
liği tarafmdan korunmaktaydı. 6 Ağustbs'u T  ye bağlayan 
gece, Britanyalılar Suvla'nın sığ kıyılarında karaya çıkar­
ken, sayıca çok az olan savunucular, onları müthiş rahat­
sız etmişlerdi. Piyade atışları ve topları o kadar etkiliydi 
ki, Britanyalılar ilerlemekte büyük tereddüt gösteriyor­
lardı. Osmanlılar telaşsızca, Britanyalıların ovadaki bütün 
hareketlerini rahatça görebilecekleri yakınlardaki bir te­
penin yamacına çekildiler.

Geride, karargahta her şey o kadar karmakarışıktı ki, 
von Sanders Suvla'daki harekâtı, 7 Ağustos günü öğleden 
sonra haber alabilmişti. Gelen habere göre, Britanyalıların 
asıl hedefi, Bolayır değil, Cönk Bayırı ve Koca Çimen Tepe 
idi. Bunun üzerine, von Sanders, Çanakkale'nin Asya ta­
rafındaki bütün kuvvetlerin derhal yarımadaya getiril­
mesi emrini verdi; Kirte'deki 8.Tümenin Anzaklarm ku­
zeyine, 7. ve 12. Tümenlerin yarımadanın 40 kilometre 
kadar kuzeyindeki Bolayır'dan aşağı (güneye) gönderil­
mesini istedi. Bu takviye kuvvetlerinin gelişi, otuz altı ila



kırk sekiz saat arasında bir zaman alacaktı. Bu arada yerel 
güçler saldırılara ellerinden geldiğince karşı koyacaklardı.

VVillmer'in kuvvetleri son derece başarılıydılar. Onun 
bu yürekli savunması, ürkek Britanya komutanlarım o 
derece kaygılandırdı ki, 20.000 kişinin 1.500 kişi karşı­
sında ilerlemek yerine, sipere yatmasına neden oldu. Yu­
karıda, Cönk Bayırında Kannengiesser, şaşkınlıkla izli­
yordu: "Suvla Körfezi gemilerle doluydu. Biz, on nakliye, 
altı savaş ve yedi hastane gemisi saymıştık. Karada, dağıl­
mış yuvalarından çıkmış karıncalar gibi şaşkın birlikler 
vardı. Savaşta hiçbir gelişme yoktu/'13

7 Ağustos günü akşam saat 7.00'de VVillmer, Britan- 
yalıların karaya binlerce asker çıkarmış olmasına karşın, 
"düşmanın çekinerek ilerlediği"ni rapor ediyordu. Günün 
geç saatlerinde bazı Britanyalı birlikler içeri doğru ilerle­
yebilmiş ve bazı yüksek noktaları ele geçirmiş, fakat bu 
onlara çok pahalıya mal olmuştu: 1600 asker ve 100 su­
baya, yani orada bulunan Osmanlı kuvvetinin tamamın­
dan daha fazlasına!

7 Ağustos akşamı tüm yanmadamn savunması bıçak 
sırtmdaydı. Suvla ve Arıbumu'nda müdafaa çok sıkış­
mıştı fakat takviye kuvvetleri saatlerce uzaktaydı. Mus­
tafa Kemal'e gelen raporlar, bazı subayların şaşkınlık ve 
panik içinde olduğunu gösteriyordu. "Her şey karmakarı­
şık. Durum çok ciddi" diyordu bir rapor. "Subaylar orta­
lıkta yok... ben bile nerede olduğumu bilmiyorum,"14 
diyordu bir başkası. Mustafa Kemal, şahsen haber getir­
mesi için genç bir subayı Cönk Bayırı'na göndermiş, an­
cak subay vurulmuştu.
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Ertesi gün sabahın erken saatlerinde Yeni ZelandalIlar 
Cönk Bayırı'na tırmanmaya başladılar ve zirvesine yer­
leştiler. Buradan, Çanakkale Boğazı görülüyordu; 25 
Nisan'dan beri ilk kez Anzak hatlarından görülebilmişti. O 
kadar yoğun bir Osmanlı ateşi altındaydılar ki, günün so­
nuna doğru saldırıya katılan 760 Kivvi'den (Yeni Zelandalı) 
yara almadan kurtulan sadece yetmiş kişiydi. Sabahın er­
ken saatlerinde AvustralyalIların Koca Çimen Tepeye sal­
dırı girişimleri bir bomba ve tüfek ateşi "cehennemi"yle 
durduruldu. Anzaklar 750 kayıp vermişlerdi. Osmanlılann 
kitleler halinde saldırdığı Kanlı Sırt dışmdaki yerlerde ateş 
yavaşlamıştı. Bir mucize eseri, VVillmer'in küçük birliği 
hâlâ Suvla'daki mevzilerini koruyordu.

Von Sanders'e 7 Ağustos günü geç saatlerde iki tüme­
nin Cönk Bayırı'na ulaşacağı güvencesi verilmiş, ancak 8 
Ağustos günü şafak sökerken, takviye kuvvetleri hâlâ 
yerine ulaşamamıştı. Birliğin komutam olan Ahmed Fevzi 
Bey, adamlarının yürüdükleri uzun yol nedeniyle çok 
yorgun olduğunu ve güneş batmcaya kadar bir savaşa ka­
tılamayacağını ileri sürüyordu. Ayrıca, subaylarının hiç­
birisi arazi hakkında bilgi sahibi olmadığı için, biraz ha­
zırlık yapılıncaya kadar saldırının ertelenmesini istiyordu. 
Daha sonra Fevzi, saldırının sabaha ertelenmesi isteğinde 
bulundu. Von Sanders'in bu tür mazeretlere tahammül 
edecek durumu yoktu ve hemen, o anda, onu görevden 
aldı. İlyasbaba Burnu'nda da başka bir subay, savaşa ye­
terince istekli olmadığı gerekçesiyle, görevden alınmıştı 
O gece geç vakit von Sanders Mustafa Kemal'e telefon etti:

"Şu anki durum hakkında görüşünüz nedir?" diye sor­
du general.
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"Çok kritik" diye yanıtladı, Mustafa Kemal. "Duru­
mu kurtarmak için çok az zamanımız kaldı, ancak her 
anımızı kullanmaz isek, her şeyi kaybedeceğiz. Cephe­
nin her tarafında durum çok karışık. Düşman hâlâ 
Suvla bölgesine asker çıkarıyor."

"Durumu kurtarmak için ne yapılabilir?"

"Bütün komutayı bir komutanda toplamak şarttır."

"Başka bir alternatif yok mu?"

"Hayır. Başka hiçbir alternatif yok. Bütün kuvvetleri 
benim emrimde toplamalısınız."

"Fakat bunlar sayıca çok fazla", dedi von Sanders.

"Çok az" dedi Mustafa Kemal ve telefonu kapattı15.

Gösterdiği büyük irade ve açık sözlülük, Alman gene­
rali çok etkilemişti. Hemen diğer subaylarla görüştü ve 
onlar da, Mustafa Kemal'in saldırıyı yönetmesi gerekti­
ğine katıldılar. Mustafa Kemal'e derhal Anafartalar bölge­
sindeki bütün kuvvetlerin komutasını ele alması emri ve­
rildi. 23.30'da Türk Albayı, yeni görevini devralmak için 
yola çıktı. Son günlerde yaşanan yoğun gerilimlerden 
sonra gece, biraz at binmek mutlu bir istirahat oldu. "Sa­
vaş", diye ammsıyordu sonradan, "beni tam üç gün ve 
gece, hiç uyumadan ayakta kalmaya ve görev başında 
olmaya zorlamıştı. Gerçekten hasta bir durumdaydım. 
Aslmda, Arıburnu cephesinde üç veya dört aydır süren 
kanlı savaşlar nedeniyle çok yorgundum ve çok zayıf 
düşmüştüm... son günlerin gerilimi [olmasa bile], yine de 
kötü durumdaydım."16 Buna karşm, Mustafa Kemal gece 
boyunca yeni subaylarıyla fikir alış verişinde bulunduk­
tan sonra, derhal karşı saldırıya geçme kararı aldı.
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Liman von Sanders (sol başta) Mustafa Kemal’le.

Bu arada Hamil ton, Suvla'ya gelmiş, saldırıyı bizzat 
izleyerek, daha güçlü bir saldırı yapılması gerektiğine 
karar vermişti. 9 Ağustos gününün erken saatlerinde Bri- 
tanyalılar, çok ihtiyatlı bir şekilde , yaşamsal bir önemi 
olan Tekke Tepe'ye (Koca Çimen Tepe'nin on iki kilo­
metre kuzeyinde) doğru ilerlerken, Mustafa Kemal'in sal­
dırısıyla karşılaştı. Osmanlı topçu ve makineli tüfek ateşi 
o kadar yoğundu ki, fundalıklar tutuştu. Britanya cephesi 
bozuldu ve asker panik içinde kaçmaya başladı. Öğleye
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doğru ovanın ortasında yeniden toplanmışlardı, ancak 
avantaj kesin olarak Mustafa Kemal'deydi. 1918 yılında 
Mustafa Kemal bu olayı bir gazeteciye anlatırken, düş­
manları hakkmdaki görüşü iltifat etmekten çok uzaktı:

"...Kuvvetli ve fedakar askerlerimiz, hakim sırtlardan 
inerek, topçularımızın isabetli şarapnel atışları yardı­
mıyla saldırırken, 'İngiliz' askerleri sadece denize doğ­
ru kaçmayı düşünebiliyorlardı. Daha sonra General lan 
Hamil ton un oraya gelmiş olduğunu ve emirlerine 
itaat edilmediğini, yüksek rütbeli subayları arasında 
tartışmalar çıktığım ve harekâtı erteleme isteği oldu­
ğunu öğrendiğim zaman çok şaşırmıştım. Bu bizim ka­
zanmamızı sağladı... Birçok makineli tüfek ele geçirmiş 
ve birçok tutsak almıştık."17

"Bu arada Cönk Bayırı'nda" diye anımsıyor bir Os- 
manlı subayı, "önemli bir şey yapılmamıştı. Kumandayı 
almış olan Mustafa Kemal Paşa Anafartalar saldırısını 
yönetiyordu. Esad Paşa'mn elinde birlik kalmadığı için, 
oradaki durum çok kritikti."18 O gün öğleden sonra 
Mustafa Kemal, yeniden Cönk Bayırı'na döndü. Müttefik­
ler zirveye yakm bir yere yerleşmişlerdi ve OsmanlIların 
ise ağır deniz bombardımanı altmda cesaretleri giderek 
kırılmaktaydı. Mustafa Kemal, elindeki bütün askerlerle, 
top yekûn bir saldırıya geçmenin zamanımn geldiğine 
karar verdi. Subayları, adamlarının çok zayıf bir durumda 
olduğu gerekçesiyle buna karşı çıktı fakat Mustafa Kemal 
onların emre itaat etmeleri gerektiğini söyledi. Saldın, 
ertesi sabah gün doğarken yapılacaktı.

Söylentiye göre, başlama saatinden birkaç dakika önce 
Mustafa Kemal, iki taraf arasmdaki tarafsız bölgeye girdi. 
Adamlanna "Acele etmeyin. Önce ben gideyim" dedi.

156



"Ben kamçımı kaldırıp işaret verinceye kadar bekleyin ve 
sonra hep birlikte taarruza geçin."19 Sabah 4.30'da işare­
tini verdi ve askerler, Britanya hatlarına doğru hücuma 
geçtiler. Müttefikler, siperlerinden sökülüp atıldı ve ba­
yırlardan, denize doğru kovalandı. Tüfek atışları ve deniz 
toplarının ateşiyle binlerce Osmanlı düştü, ancak zirve 
yeniden onlarm eline geçmişti.

Savaş sırasında, Mustafa Kemal'in göğsünün sağ tara­
fına bir şarapnel parçası isabet etti. Ancak bir şans eseri 
şarapnel parçası, gömlek cebinde bulunan saatine çarptı. 
Daha sonra Mustafa Kemal, bu parçalanmış saati Liman 
von Sanders'e bir am olarak sundu, o da buna karşılık 
Mustafa Kemal'e kendi kol saatini verdi.

Geçen son dört gündeki yoğun çabalar, her iki orduda 
da büyük kayıplara neden olmuştu. Müttefikler 12.000 ile 
13.000 arası asker kaybettiler. Osmanlıda ise zayiat daha 
da fazlaydı: 9.200 kişi Cönk Bayırı'nda,1.800 ila 2.000 kişi 
Kılıç Bayır'da, ve yaklaşık 7.000 kişi de Kanlı Sırt'ta yiti­
rilmişti. Osmanlı cephesinin hemen her noktası, şu veya 
bu zamanda bir saldın tehdidi altında kalmışü. Liman 
von Sanders'in yüksek rütbeli subaylarından birisi günlü­
ğüne şöyle yazmıştı: "Onuncu günün akşamı, fazla bir 
önemi olmayan Yılgın Tepe (Suvla Ovası'nda) dışındaki 
bütün tepeler Türklerin elindeydi."20

Dört gün içinde 400 Osmanlı ve birçok Alman, Mütte­
fiklerce tutsak edildi. Bunlar Anzak Koyu'na götürülüp 
özellikle hücumdan önce, bu amaçla yapılmış dikenli tel­
lerle çevrili bir hapishaneye kondular. Hintli nöbetçiler 
başlarmda nöbet tuttu. Oysa nöbetçiye hiç gerek yoktu, 
çünkü etraf her an meraklı Anzaklarla doluydu. Tarih
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kitapları bize, bu adamlara ne olduğundan hiç söz etmez. 
Büyük bir olasılıkla, savaşın sonuna kadar kalmak üzere, 
Mısır'daki Savaş Esirleri Kampına gönderildiler.

Anzak Koyu’nda Türk tutsaklar ve Anzak muhafızları, 
çalışmaya ara vermiş dinlenirlerken. A W M  G00456.

9 ve 10 Ağustos tarihlerindeki karşı saldırılara öncü­
lük etmiş olan Mustafa Kemal, Müttefiklerin ikinci saldı­
rılarının kaderini de belirlemişti. Ancak Hamilton ve onun 
generalleri, hâlâ umutsuz bir çabayla, bundan kendilerine 
bir avantaj sağlamaya çalışıyorlardı. Ağustos ayında 
Suvla civarında üç yeni saldırı girişiminde bulunmuşlar, 
fakat bunların hiçbirisinde, cephede herhangi bir değişik­
lik sağlayamamışlardı. Ama yine de bu saldırılar von 
Sanders'i rahatsız etmiş, onu son yedek güçlerini de ça­
ğırmaya ve böylece Anadolu sahillerini ve yarımadanın 
kuzey kısmını, neredeyse tamamen savunmasız bırak­

15*



maya zorlamıştı. Müttefiklerin bu durumu bilmemesi 
Osnıanlılar için bir şans olarak görülebilir, ancak bilseler 
de fazla bir şey fark etmezdi.

Ağustos saldırısı Müttefik ordularımn şevkini kırdı. 
Osmanlıları alt etmek için yapabilecekleri her şeyi yapmış, 
ancak savunmayı çökertememiş ve önemli hiçbir başarı 
sağlayamamışlardı. Osmanlılar da bıkkındı ve böylece her 
iki taraf, Mayıs saldırısından sonra savaşı yavaşlatma ve 
dinlenme dönemine girmişti.

Ağustos savaşlarından sonra karşıt birliklerin birbirle­
rine duydukları saygı, birçok durumda, adına ancak ar­
kadaşlık denilebilecek bir şekilde gelişmişti. Müttefikler 
bir sempati ifadesi olarak düşmanlarına "Johnny Türk- 
ler"; Osmanlı birlikleri de Britanya askerlerine "John 
Kikrik", Fransız askerlerine "Tango" lakabını takmıştı. Bu 
insanlar aynı acıları, aym yoklukları ve aynı sıkıntıları 
onca zaman paylaştıktan sonra, çoğu artık karşısındaki 
birliğe ölümcül düşmanlar değil de rakip dostlar gözüyle 
bakıyordu. Bir AvustralyalI yazdığı bir mektupta şöyle 
diyordu:

"Tercümanımız karşı tarafa [OsmanlIlara] doğru ses­
lendi... sonunda bir düzine kadar oldular... siperlerin 
üstüne oturmuş,konuşuyorlardı ve bizimkilerden bi­
risi, karşı tarafa gidip onlardan bir sigara tabakası 
aldı...

Onlara bir not göndereceğimiz zaman, teneke bir 
periskopa taşla vurarak "telefon ediyorduk". Onlar da 
bize periskop sallayarak cevap verirlerdi. Eğer not on­
ların siperine ulaşmışsa, bunu bildirmek için bize vine 
periskop sallarlardı."21



Bazı Britanya birlikleri,Türklerin Ramazan Bayramını 
kutlamak için onlara armağan olarak yiyecek fırlattılar. 
Bunun gibi olaylar, özellikle tarafsız bölgenin oldukça dar 
olduğu Anzak bölgesinde gittikçe artarak, olağan hale 
geldi. Örneğin bir gün, Bomba Sırt'ta:

"Türk tarafından bir not fırlatılmıştı, bu not, bizimki­
lerden birisinin Konstantinopolis'in ne kadar uzakta 
olduğunu soran bir notuna yamttı... 'Konstantinopo- 
lis'e ne uzaklıkta olduğumuzu soruyorsun. Oraya ne 
kadar zamanda varmak isterdiniz?' Notu fırlatmak için 
ağırlık olarak bir bıçak kullanmışlar ve bunun sonra 
iade edilmesini istiyorlardı. Bıçak geri fırlatılmış, ancak 
kısa düşmüştü... Bıçağın nereye düştüğü bildirildi­
ğinde, aralarından birisinin bıçağı almaya gideceğini 
ve ateş edilmemesini istediler.. Başka bir gün de her­
halde bir Alman subayı yaklaşmaktaydı ki, birden 
Türkler bizimkilere, siperlerine girmelerini işaret etti­
ler. İşareti alır almaz bizimkiler siperlere koştular ve 
biraz sonra makineli tüfek ateşi başladı. Tabii ki kim­
seye bir şey olmadı. Bu, Türkün savaşırken ne kadar 
adil olduğu hakkında fikir verir22.

Aralarında atış yarışmaları da yapılır, düşmanın hat­
larının üstüne kurulan bir hedefe sırayla nişan alınırdı. 
Sonuçlar karşı tarafa iletilir ve hatta bazen sığır eti veya 
bu gibi şeyler üstüne bahse girilirdi.

Ancak, bu dostluğun tehlikeli yönleri de yok değildi. 
AvustralyalI bir şakacı, karşı tarafa seslenebilirdi: "M er­
haba Türk." Buna "Merhaba AvustralyalI" diye bir yanıt 
gelebilirdi. "Kaç kişiye bir sığır konservesi düşüyor [kaç 
kişi paylaşacaksınız]?" "Oh! Bin. Binlerce." Bunun üzerine 
Anzak, "öyleyse alın bunu da paylaşın" diyerek bir el
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bombası fırlatırdı23. Türkler de bazen aynı oyunu oynar­
lardı. Evine mektup yazan bir AvustralyalI şu soruyu so­
ruyor:

"Size hiç Emest'ten söz ettim mi? Emest, her sabah 
yakmak için çalı çırpı toplamaya siperinden çıkan (bi­
zimkiler uzun süre ona bir tek kez bile ateş etmemiş­
lerdi) sıska, yaşlı bir Türk'tür. Bizimkiler ona bir sevgi 
ifadesi olarak sığır konservesi verirler, o da onları 'se- 
lam'lar ve teşekkür gönderirdi. Bir sabah, siperlerimize 
onu tanımayan, yeni bir grup asker geldiğinde, zavallı 
Ernest, vurularak öldürüldü."24

Kasım ayında Anzaklar, okul dergilerine benzer bir 
kitap yazmaya başladılar. Buna 150 kadar birlik malzeme 
göndermişti. 1916 yılında bu öyküler, çizimler ve fotoğ­
raflar, "A nzak Kitabı" adı altında yayınlandı. Bunlardan 
birçoğu, şaka yollu "Johnny Türk" ile "Beachy Bili" adını 
verdikleri yamağından (Kaba Tepe'nin arka taraflarına 
menzilenmiş olan ve sürekli Anzak bölgesini bombardı­
mana tutan topları) saygıyla veya olumlu yönde şaka­
larla söz eder. Kitaptaki saçma ilanlar sayfasında şöyle 
yazıyor:

"DİKKAT - Türk topçularının, bize yemek servisi ya­
pılırken, boşuna ateş etmekten kaçınmaları istenmek­
tedir...

ARANIYOR - Rıhtım dolduracak, yol yapacak, ve su­
baylarımıza sığınak binaları inşa edecek elli bin Türk 
tutsağı. Uygun nitelikte olanlara daimi iş sağlanacaktır 
Sahil kışlalarından birisine başvurulabilir - Avustralya.
Yeni Zelanda Kara Kuvvetleri Z'25



Anzak Kitabı editörü ve Avustralya savaş muhabiri 
CE.W . Bean'in yazdığı, "Abdül" isimli şiir, daha ciddi bir 
şeydir:

Tepelere saldıran gençlerimize içtik,
Sahile hücum eden askerlerimize 

Tünelcilerimize ve Özel Savaş Birliklerine,
Hepsinin şerefine birer kadeh kaldırdık;

Ve Topçulara ve sedyecilere - 
Ancak, içkiler soğumadan 

Size birinden söz edeceğim,
Ki, adı ABDÜL.

Onu göremiyoruz son zamanlarda,
Ama sakın şu şapka onunki olmasın,

Salınan karşı mazgalda...
Şu, bizim hep ateş ettiğimiz;

Geceleri soluğunu işittiğimiz,
Karanlıkta nöbet tutan 

İşaretler vererek-cıvıldayıp şakıyan 
Erkenci bir tarla kuşu gibi

Taze dallar çıtırdadı,
Diz üstüne çökerken biz,

Koca, kapkara gölgesi ezip geçti,
Bir gergedanm ağaçları ezdiği gibi.

Onun fırladığım gördük, dalga dalga,
Sabahın semalarına;

Mermilerimiz tam hedefi buldu,
Ve o - nasıl ölüneceğini biliyordu.
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Evet, cephede ölümünü gördük onun,
Tıpkı bizim çocukların öldüğü gibi- 

Zavallı koyu gözleri döndü 
Umutsuz gökyüzüne

Kırılmış, zavallı kolları açılmıştı,
Aym ismi verdiğimiz Tanrı adına...

Ve bu yüreğimizi paralayıp aldı,
Ama düşmüştük bir kez bu kanlı oyuna.

Adın mürekkep kadar kara olsa da,
Katil ve çapulcu olarak 

RenTi Hıristiyanlarınla yan yana,
Seni yargılayacağız Bay Abdül, 

Bilebildiğimiz bir smav ile
Yaşarken ve ölürken, aldığın her nefeste 

Sen hep bir Beyefendiydin bizce>

Şiirin yanında, birçok Anzak'ın gözünde canlandırdığı 
şekilde, bir de "Abdül" resmi vardı: Sert, biraz tıknazca 
(OsmanlIların, Anzakların sandıklarından daha iyi bes­
lendiklerine onları inandıracak kadar), esmer, yüzünde 
biraz kuşkucu ve biraz da zalimce bir ifade taşıyan bir 
resim. Üniforması ve botları eski ve yamalı, ancak yine de 
temiz görünümlü, eşyalarını düzgün, küçük torbalar 
içinde taşıyor. Karikatür, kaçınılmaz olarak ağzının kena­
rından sarkan (Türk?) sigarası ile tamamlanıyor.

Komutanlar elbette, düşmanla olan dostluğu hoş kar­
şılamıyorlardı. Askerlerin birbirleriyle dostluk kurmala­
rına müsaade edilirse, neler olacağını kim bilebilirdi ki7



Bir Anzak gözüyle düşman, Anzak Kitabı için çizilmiş “Abdül” portresi. 
Ted Colles, kurşun kalem ve suluboya, 29.5x22.2 Cm. AW M .(46)

Eylül ve Ekim aylannda stratejik dengenin ibresi Os­
manlIlardan yana idi. Yılın başlarında, büyük müttefik 
Almanya, Rusya karşısında bir dizi ezici zafer kazanmıştı. 
Gelibolu'da kazanılan zaferler ve OsmanlIların etkileyici
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performansı, savaşın hâlâ devam etmesine karşın, savaşa 
henüz girmemiş birçok Avrupa ülkesi tarafından ilgiyle 
izlenmiş idi. Hem Müttefikler hem de Merkezi Güçler, bu 
tarafsız ülkeleri kendi saflarına çekmeye çalışıyorlardı. 
1915 yılı ilerledikçe, Balkan'lardaki ve doğu cephesindeki 
savaş rüzgarları Merkezi Güçlerden yana esiyordu. 6 Ey­
lülde tarafsız Bulgaristan, Avusturya-Macaristan ve Al­
manya ile bir anlaşma imzaladı ve ayın sonu gelmeden 
ordularını seferber etti.

Berlin-Istanbul arasındaki demiryoluna açılma olası- 
hğı yaratması nedeniyle, Bulgaristan'ın bu hareketi Enver 
Paşa'nm çok hoşuna gitti. Bu hat, tarafsız Sırbistan ve 
Bulgaristan'dan geçiyordu, bu nedenle de cephane ve bir­
liklerin taşınmasına kapalıydı. Eğer Bulgaristan ve Sırbis­
tan Almanya tarafına geçecek olursa, bu hat açılacak ve 
Alman birlikleri ve cephanesiyle Osmanlılar daha güçlü 
olabilecekti. Fakat Sırbistan katılmayı kabul etmedi ve 
Ekim ayında Avusturya - Alman ve Bulgar ordulan Sır­
bistan'ı işgal etti. Müttefikler, Sırbistan'ın savunmasına 
yardımcı olmak için birçok tümenini, Gelibolu'dan Sela- 
nik'e taşımış, ancak çok geç kaldıkları için, hiç yararlı ola­
mamışlardı. Kasım ayı sona ermeden Sırbistan harekâtı 
sona ermiş ve Berlin - İstanbul koridoru tamamen açıl­
mıştı.

Gelibolu'daki güçlerini azaltarak Müttefikler Os­
manlIlara büyük ölçüde yardımcı olmuşlardı. Kral 
Constantine, Yunanistan Kralı ve Kay zer'in kayınbiraderi, 
Müttefiklerin bu tutumunu, onların Gelibolu'yu terk et­
mek üzere olduğu şeklinde yorumladı ve Alman karşıtı 
olan başbakanını görevden alarak, tamamen tarafsız bir



politika izleme kararı aldı. Osmanlı İmparatorluğunun 
yıldızı yükseliyor gibi görünüyordu.

Ağustos sonlanna doğru, müthiş yaz sıcakları sona 
ermek üzereydi. Eylülde geceler serinlemeye yüz tutmuş, 
Ekimde büyük sonbahar fırtınaları başlamıştı. Kısa sürede 
sıcak yaz günleri tatlı bir anıya dönüşmüş ve dondurucu 
soğuklar, siperlere hakim olmuştu. Siperleri soğuk ve 
yağmurdan korumak için yoğun çabalar harcanmış, fakat 
mümkün olmamıştı.

28 Kasım günü sabahı, birlikler her tarafı bembeyaz 
örten karla uyandılar. Bütün gün ısı donma noktasının 
üstüne çıkmamış ve hayatı daha da çekilmez bir duruma 
getirmişti. Savaş büyük ölçüde unutulmuş, herkes ısma- 
bilme derdine düşmüştü. Siperlerin içinde küçük ateşler 
yakılmış fakat yakacak sıkıntısı baş göstermişti. Rüzgar 
cephe hatlarının arkasmdan geldiği ve doğrudan doğruya 
siperlerinin içine estiği için Osmanlı birlikleri daha zor 
durumdaydı. Gerçekten de bazıları donarak ölmüşlerdi. 
Birkaç gün sonra karlar erimeye başlayınca, bazı siperleri 
su basmış ve sonra da hava dona çekmişti. Bazı askerler, 
ani su baskınında boğularak ölmüşlerdi.

Yıl sonuna yaklaşılırken, özellikle Anafartalar ve 
Suvla'da, savaş çok düzensiz sürüyordu. Bazen günlerce 
Müttefik toplarından bir tek el ateş edilmiyor, Anzak bir­
liklerinden de arada bir ateş edüiyordu. Bazı Osmanlı su­
bayları düşmamn çekilmekte olduğundan kuşkulanmaya 
başlamış ve bunu anlayabilmek için, Müttefik cepheleri­
nin ön hatlanna, küçük baskınlar yapmaya başlamışlardı. 
Bunlarda, sadece Anzak siperlerine çok yaklaştıkları za­
man, ciddi bir savunmayla karşılaşmışlardı.
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Müttefiklerin bütün kademelerinde morallerin çök­
mek üzere olduğunu sezinleyen von Sanders, Arıburnu 
ile Suvla arasındaki bölgeyi ele geçirmek için "şiddetli ve 
yoğun" bir saldırı planı yapmaya başladı. Yeni takviye 
kuvvetleri toplanmış, deneyimli tümenler ön cephelerden 
geri çekilerek, arkalarda kazılmış uygulama siperlerinde 
eğitim yaptırılmaya başlanmıştı. Bu hazırlıklara yardımcı 
olmaları için, Berlin'den özel teknisyen birlikleri getirtil­
mişti. Güvenlik o kadar sıkıydı ki, yığılan cephane tesli­
matları çok az sayıda insanın anlayabileceği şifrelerle eti­
ketlenmişti. Von Sanders, hazırlıkların Ocak sonunda ta­
mamlanacağını umuyordu. Hazırlıkların bu kadar yavaş 
gitmesi OsmanlIların sabrım taşırıyordu.

20 Aralık günü, Boyun'da, büyük bir Müttefik mayım 
patlamış ve Osmanlı birliklerinden yaklaşık yetmiş kişi 
ölmüştü. Normal olarak bu tür patlamalarm ardından bir 
piyade saldırısı olduğu için geri kalan adamlar, savaşa 
hazır duruma geçtiler. Ancak, dakikalar geçmiş ve Anzak 
siperlerinde bir tek hareket bile görülmemişti. Osmanlı 
ordusunda, bir maym patlaması olduktan sonra, hemen 
yeni kraterlere yerleşmek olağan bir uygulamaydı. Bu 
nedenle birliğin komutanı, sabahın erken saatlerindeki sis 
içinde, adamlarını dikkatle kraterlere doğru yöneltti. Buna 
hiç kimsenin karşı koyduğu yoktu. Patlama o kadar bü­
yük olmuştu ki, kraterlerden birisi AvustralyaIılann bir 
siperinden içeri uzanıyordu. Birlik aceleyle içeri doluştu 
ve içinin boş olduğunu gördü. Bunu komutanlarına bil­
dirdiklerinde o da içeri girip bunu kendi gözleriyle gör­
mek istedi ve sonra da bunu karargaha rapor etti. Tam bu 
sırada, Müttefiklerin Suvla'daki büyük depolanndan 
alevler yükselmeye başladı. Osmanlı topçuları orava ateş
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etmedikleri için, bu acayip bir durumdu. Açıkçası, Mütte­
fik hatlarında garip bir şeyler oluyordu. Sabah 4.30'da 
Kanlı Sırt'm karşı tarafındaki ve yakındaki diğer Osmanlı 
birliklerine o noktaya doğru gitmeleri emri verildi. Hiçbir 
direnişle karşılaşmadılar ve saat 7.30 sıralarında, tüm 
Anzak hatlanna saldırı başlatıldı.

Britanya savaş gemileri yarımadayı bombardıman et­
meye başladı. Ancak bu kez attıkları mermiler, Anzaklann 
siperlerinin içine ya da arka taraflarına düşüyordu. Osman­
lIlar dikkatle ilerlediler, fakat onlara hiç karşı koyan olmadı 
ve dik yamaçlardan aşağı doğru koşmaya başladılar. Siper­
ler boştu. Düşman kaçmıştı. Zeki Bey olayı şöyle anımsıyor:

''Önce öndeki mangalara ilerlemeleri emri verildi; son­
ra tüm birlik, bazıları da bir emir almadan ilerledi. De­
polar terkedilmişti... ne varsa toplamaları emredildi -  
kum torbalan ve diğer malzeme îlyasbaba'daki birlik­
lerimize gönderildi, fakat çoğunluğunu Anzak'tâki as­
kerler aldı."27

Siperlerin çok kısa bir süre önce boşaltılmış olduğu anla­
şılıyordu. Çoğu yerde masaların üstünde yenmeye hazırlan­
mış yemekler bulunuyordu. Ancak gerçekte bu yemekler, 
dostluklarının bir göstergesi olarak, Anzaklar tarafından 
özellikle bırakılmışü. Diğerleri bu kadar dostane davranma­
mış, geriye yakılınca patlayan gaz sobaları gibi tuzaklar bı­
rakmış, ya da siperdeki kaba saba mobilyayı "bir Türk suba­
yının evinde teşhir malzemesi yapmaktansa" parçalamışlar­
dı. Arkada bırakılan bir notta, "Unutma Johnny, siz bizi zor­
la çıkarmadınız, biz terk ettik" yazıyordu.

Seksen üç bin Müttefik askeri, Suvla ve Anzak bölgele­
rinden neredeyse hiçbir kayıp vermeden boşaltılmıştı. Geri



çekilme o kadar ustaca planlanmıştı ki Osmanlılar, son dört 
hafta boyunca karşılarındaki askerlerin gittikçe azaldığının 
farkına bile varmamışlardı. Bu aldatma, siperlerdeki normal 
yaşantının sürdürüldüğü izlenimi verilerek başarılmıştı. Bu 
çok büyük boyutlarda malzeme ve deponun geride bırakıl­
ması anlamı taşıyordu. Osmanlılar geride kalan binlerce bis­
küvi kutusu, reçel, et, çay ve şekere sahip çıkmaktan çok 
memnun olmuşlardı. Her türlü eşya terkedilmişti: Beş kü­
çük buharlı gemi, altmış sandal, dekoviller, telefon cihazları, 
tıbbi malzeme, cephane, sıra sıra vagonlar, yüzlerce çadır. 
Liste böyle uzayıp gidiyor. Bundan sonra haftalarca Osman­
lI askerleri Osmanlı, Britanya ve Avustralya üniforması ka- 
nşımı kıyafetlerle, sırt çantalan tıka basa ganimetle dolu, or­
talıkta dolaşmışlardı. Daha nahoş bir keşif ise, çekilmeden 
önce boğazı kesilmiş yüzlerce at olmuştu.

Müttefiklerin çekilmesini takiben, 
muzaffer Osmanlı birlikleri Anzak Koyünda.

Arkalarında geri çekilen ordunun arkada bıraktığı büyük su arıtma 
cihazları ve diğer malzeme görülüyor. AW M  C03207.
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İlvasbaba Bumu'ndaki Osmanlılar, kuzeydeki yol­
daşlarım kolayca kaçıp giden düşmana bu fırsatı verdik­
leri için, eleştiriyorlardı. Bu eleştirileri bazı tarihçiler de 
yansıtmışlardır. Bölgedeki Osmanlı birliklerini savunmak 
üzere, Müttefiklerin mükemmel hazırlandıkları, büyük bir 
saldırıya geçmeden bunun Osmanlı tarafından fark edil­
mesinin mümkün olamayacağı, kaldı ki her iki tarafın da 
böyle bir niyetinin olmadığı söylenebilir. Daha sonra Zeki 
Bey bir AvustralyalIya "Hiç kimse, çekileceğinizi bilme­
diği için hayıflanmadı."28 diyecekti. Belki de Osmanlı bir­
likleri, tuhaf bir şekilde, düşmanın alt edilmiş ama onuru­
nun kırılmamış olmasımn çok münasip olduğunu düşü­
nüyorlardı.

Herhangi yeni bir çıkartma yapılması olasılığına karşı 
von Sanders birliklerine, Anzak Koyu'nun güçlendiril­
mesi emrini verdi. Mevcut en iyi tümenlerini Ilyasbaba 
Burnu'na yerleştirdi ve komutanlarım, bölgede olabilecek 
herhangi bir Britanya etkinliğini yakından izlemeleri için 
uyardı. Ocağm ilk haftasında havadan ve yerden yapılan 
gözlemler, bütün kuvvetlerin ve malzemenin kesin olarak, 
geri çekilmekte olduğunu saptadı. Anzak çekilmesinin bir 
benzerini yaşamaktan çekinen von Sanders, 7 Ocak günü 
büyük bir saldırı emri verdi. Savaşm en büyük bombar­
dımanı yapıldı ve iki büyük mayın patlatıldı. Saldırıya 
geçen kuvvetler, siperlerden gelen müthiş bir direniş ate­
şiyle karşılaştılar ve bu o kadar şiddetliydi ki, arkadan 
gelen kuvvetler, ilerlemek istemediler. Subaylar önce ba­
ğırıp çağırdı, sonra hakaret ettiler, fakat çok az asker ileri 
çıkıp bu kesin ölüm ateşinin içine girdi. Öyle görünü­
yordu ki, askerler savaşın bitmek üzere olduğunu sezmiş, 
kendilerini boş yere, gereksiz bir tehlikeye atmaktan kaçı­



nıyorlardı. Saldırı durdu. Ertesi gün Osmanlı topçuları, 
yoğun bir şekilde Britanya siperlerini ateşe tuttu, ancak 
bir piyade harekâtı olmadı. O gece son Britanya birliği de 
yavaşça çekildi gitti.

Müttefikler son derece başarılı olan geri çekilme hare­
kâtıyla gurur duyuyorlardı. Osmanlı halkı ise ordularının 
kazandığı zaferle, daha da gururlu idi. Müttefikler geri 
çekilirken Mustafa Kemal İstanbul'da bir rahatsızlığın 
nekahet devresindeydi. Daha sonra savaş günlerini anım­
sayarak şöyle diyordu:

"İngilizler [ve AvustralyalIlar] burada, Arıburnu'ndaki 
bu cephede cesaretle, kahramanca çıkartma yapan 
askerleri ve subaylarıyla övünüyorlar. Ancak düşünün 
ki, muharebe vasıtaları ile mükemmel surette donatıl­
mış olarak büyük bir inat ve azimle Arıbumu sahille­
rine ayak basan düşmanımız gene o kıyı kenarlarında 
kalmaya mecbur olmuşlardır. Bizim subay ve askerle­
rimiz vatan sevgisiyle, iman gücüyle ve kahramanlıkla­
rıyla, böylesine güçlü bir düşmana karşı başkentin, 
İstanbul'un kapılarını korumuş ve bize, gurur duyma 
hakkım bağışlamışlardır. Emrimde savaşan birliklerin 
bütün fertlerini kutluyorum. Orada, bu büyük amaçlan 
uğruna yaşamını feda ederek şehit olanları, derin ve 
sonsuz bir saygıyla anıyorum29.



ALTI

ATATÜRK’TEN 
ANZAK GÜNLERİNE

7 Ocak 1916 günü, Ankara yakınlarında, G elibolu 'da 
ele geçirilen Müttefik savaş tutsakların misafir edildiği 
küçük köyde büyük bir kutlama vardı. "Bayraklar uçuşu­
yor, bando çalıyor, kutlayanlar resmi geçit yapıyordu..." 
günlüğüne böyle yazmış bir AvustralyalI savaş tutsağı. 
"B ize verilen açıklama, 'İngilizler Çanakkale'den sökülüp 
atıldı' olmuştu. Kısa bir süre sonra, bunun Türkiye'nin 
yaptığı yeni bir blöf olmadığım öğrendik."1 Kuşkusuz, 
zafer haberi yayıldıkça, ülke çapında böyle kutlam alar 
yapılıyordu.

21 Aralık tarihli İstanbul gazeteleri haberi şöyle veri­
yordu: "Artık Arıburnu ve Anafartalar'da asker yok. As­
kerlerimiz sahile indi ve büyük miktarda düşman cepha­
nesi, çadırları, topları,v.s. ele geçirildi." Birkaç gün sonra, 
öğrenilen ayrıntılar yayınlanmaya başladı: "K ahram an



Türk savunmasını kırmak için yaptıkları başarısız saldırı­
lar sonunda, Britanyalılar, yoğun sisten yararlanarak, ak­
şam üstü kaçmak zorunda kaldılar." Son olarak 10 Ocak 
günü, İstanbul gazetelerinden biri, aylardır beklenen 
manşeti atmıştı: "Artık tüm Gelibolu Yarımadası düş­
mandan temizlendi. Seddülbahir'den çıkartıldılar."2

Elbette Osmanlı orduları, Avrupa'nın en güçlü iki 
devletinin deniz ve kara kuvvetlerini yenerek büyük bir 
zafer kazanmıştı. Kendi kendini Savaş Bakanlığına atamış 
olan Enver Paşa, zaferin coşkusunu hemen üstlenmişti. 
Bunun hatırası olarak şerefine çok ince ipek bir halı do­
kunmuştu. 1.0 x 1.5 metre boyutlarındaki halının üstünde 
yarımadanın savaş alanları, onların yanındaki iki kare 
içinde de, boğazları savunan kaleler gösterilmişti. Bunla­
rın altında da şu yazı okunuyordu:

"Bu halı 1916 yılında, Suriye Yardımseverler Derneği 
tarafından, Genel Komutan ve Savaş Bakanı Sayın En­
ver Paşa'ya, şükranlannın bir ifadesi olarak takdim 
edilmiştir."3

Elbette böyle bir halının, böylesine büyük bir zaferin 
kutlamaları sırasında verilmiş olması, bir rastlantı değildi. 
Halı Türkler, Orta Asya ve Ortadoğu insanları tarafından, 
önemli olayların anısına ve önemli insanları onurlandır­
mak için verilir. Halı, en kaliteli malzemeyle ve düşünü­
lebilecek en yüksek standartlarda ve zafer sonsuza dek 
sürecekmiş edasıyla dokunup verilmişti. Çok ilginçtir ki, 
bu muhteşem halı şu anda, Sydney'in tanınmış halıcıla­
rından birisi ve koleksiyoncu Jacques Cadry'nin ailesinin 
koleksiyonunda bulunuyor.
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Bu olağanüstü ince, el dokuması halı 1916 yılında, 
muhtemelen İstanbul’da, Çanakkale’deki Osmanlı zaferini kutlamak 

üzere yapıldı. Halının renkleri topografya haritalarında kullanılan 
renkleri yansıttığı gibi Gelibolu yarımadasının çevresindeki renkleri de 

anımsatmakta. Halının şu andaki sahibi Sydney’de tanınmış 
bir halı tüccarı ve koleksiyoncusu olan Cadry ailesidir.

Her ne kadar Gelibolu müthiş bir zafer olsa da. Dünya 
Savaşındaki kan dökme ve felaketler Osmanlı için son 
bulmamıştı. Almanya ile ittifak devam ediyordu ve Os­
manlIlar hâlâ birçok cephede savaşıyorlardı - Romanya ve 
Doğu Anadolu'da Rus ordularıyla ve Orta Doğu'da da 
Britanyalılar ve Anzaklarla. Rusya'daki 1917 Bolşevik 
devrimi ve Lenin ile yoldaşlarının ilk sosyalist devleti 
oluşturmasından sonra, Rusya (USSR) savaştan çekildi.
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Hatta, resmi ateş kes ilan edilmeden önce, Rus ve Osmanh 
birlikleri bir araya gelerek, barışı kutladılar. Her iki tarafın 
ordularındaki askerler, tuz ve ekmeklerini birbirleriyle 
paylaşarak sembolik bir barış gösterisi yaptılar.

Ancak, SSCB ile silah bırakma anlaşması, Osmanlı 
ordularının Orta Doğu'daki durumunda önemli bir geliş­
me sağlayamamıştı. Bu birlikler, başlangıçta bazı başarılar 
kazanmışsa da, şimdi çöllerde, kaybedilmiş bir savaş 
yaşıyorlardı. Malzemeleri yetersiz ve dolayısıyla moralleri 
bozuktu. Cepheden firar, olağan hale gelmişti. Tahminlere 
göre ordudan firar edenlerin sayısı 300.000'i bulmuştu ve 
bu neredeyse, mevcut düzenli ordunun sayısı kadardı! 
Kaçaklar genellikle Anadolu'ya geliyordu. Bunlardan ba­
zıları çeteler oluşturarak köylere ve diğer yerleşim  bölge­
lerine soygunlar düzenlemeye başladılar. Bu da, köylü­
lerin sırtına yeni bir yük bindirmiş oldu. 1918 yılının 
başlarında, Gelibolu'nun iki ünlü generali Lim an von 
Sanders ve Mustafa Kemal, durumu düzeltmek için böl­
geye gönderildi, ancak onların varlığı da durumda önemli 
bir değişikliğe yol açmadı. 1918 sonbaharında Britanya ve 
Anzak birlikleri ile süvari birimleri Orta Doğu'nun büyük 
bir bölümünü, Ürdün, Suriye, İsrail, Irak, Kuveyt ve 
Suudi Arabistan olarak bilinen bölgeyi ele geçirdiler.

Britanya'mn Orta Doğu harekâtının misyonu, zengin 
petrol ya taklar mı ele geçirmekti. Orta Doğu'da petrolün 
bulunuşu, çok eski günlere, Babiililerin ziftin duvarlarda 
harç olarak kullandığı günlere uzanır. On dokuzuncu 
yüzyılın sonlarmda hem Britanya, hem de Alman ekipleri, 
o zaman Osmanlı İmparatorluğunun bir parçası olan Irak 
ve diğer bölgelerde, petrol yataklarının yerini saptamak 
için çalışmalar yapmışlardı. Orta D oğudaki petrol yatak­
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larını kontrol altına alma yarışını, 1918'de bölgenin 
tamamını işgal ederek, Britanya kazandı.

Petrolün önemi bu savaşta, hiçbir kuşkuya yer bırak­
mayacak şekilde belli olmuştu; Merkezi Güçler yeterli 
kaynak bulamazken, Müttefikler hiç sıkıntı çekmediler. 
Savaş yıllarında Britanya Ordusundaki araba ve kamyon 
sayısı bin misli, motosiklet sayısı ise, iki bin misli artmıştı. 
Üst düzeyde bir politikacı olan Lord Curzon "Müttefikler 
zafere, petrol dalgaları üstünde yüzerek ulaştılar"4 diye­
cek kadar ileri gitti. 1925 yılında yeni kurulmuş olan Irak 
Petrol Şirketi, petrol yataklarını kullanma hakkını yetmiş 
beş yıllığına İngiltere'ye verdi. Türkiye ile Irak arasındaki 
sınır, Türkiye'nin petrol rezervlerine ulaşamayacağı şe­
kilde belirlendi. Böylece, 1915 yılındaki Gelibolu harekâtı 
her ne kadar Britanya için bir hezimet olmuşsa da, Britan­
ya imparatorluğu on yıl içinde, Orta Doğu'daki zengin 
ham petrol yataklarının kontrolünü ele geçirmek için 
planladığı, uzun vadeli amacına ulaşmıştı.

Verdiğinin kaçınılmaz olduğu belli olunca, 1918 yılırım 
Ekim aymda, Jön Türklerin İttihat ve Terakki Hükümeti 
istifa etti. Liderlerinin birçoğu Almanya'ya kaçtı. 30 Ekim 
1918 günü yeni hükümet, Müttefiklerle mütareke imzaladı. 
Yüzlerce yıldır bir gerileme döneminde olan Osmanlı İm­
paratorluğu, sonunda çökmüştü. Enver Paşa, önce Alman­
ya'ya kaçtı sonra da Sovyetler Birliğiyle başarısız bir an­
laşma girişiminde bulundu. Ondan sonra Orta Asya'ya gi­
derek Sovyet ordusuna karşı, başarısız bir Türk/ İslam birliği 
oluşturma çabasına girişti. 1922 yılında Enver Paşa ve bir 
avuç takipçisi, Himalayalar'daki Pamir Dagları’nda (şimdi 
Afganistan, Pakistan, Hindistan, Türkmenistan ve Çın m or­
tak sının bulunan bölgede), Kızıl Ordu tarafından, makineli
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tüfekle taranarak öldürülmüştür. Bu kadar yıkım ve ölüme 
neden olan bir insan için, hak edilmiş bir son.

1918 yılı Kasım ayında, yaklaşık elli gemiden oluşan 
bir Müttefik donanması, Çanakkale'den geçerek İstan­
bul'u işgal etti. 1915 yılının tersine bu kez, bir tek el bile 
silah sesi işitilmedi. 1916 yılında Müttefik hükümetleri 
kendi aralarında, savaştan sonra Osmanlı İmparatorluğu­
nun nasıl paylaşılacağı konusunda bir anlaşma imzaladı­
lar. Plan hemen yürürlüğe kondu. 1919 yılı başlarında 
Fransız, İtalyan, Britanya ve Yunan birlikleri Anadolu'yu 
işgal etmek üzere gönderildiklerinde çok az dirençle kar­
şılaştılar; yerli halk savaştan gerçekten bıkmıştı. Hatta ba­
zı yerlerde işgal kuvvetleri, yeniden yasa ve düzen getire­
ceği umuduyla, çok iyi karşılandılar. Özellikle Britanya- 
lılara yerel yöneticiler ve basın çok iyi davrandı.

Mütareke imzalandığı zaman, Gelibolu'nun ünlü su­
bayı Mustafa Kemal Paşa, Orta Doğu'da bir orduya ko­
muta ediyordu. Hemen İstanbul'a dönerek, yeni hükü­
mette Savaş Bakanlığı görevini almak istedi. Ancak bunun 
yerine kendisine Anadolu'nun işgal edilmemiş olan kuzey 
- doğu bölgesinde, geriye kalan Osmanlı ordularının mü­
fettişliği görevi önerildi. Görevi o bölgeyi, İstanbul'un 
kontrolü altına almaktı. Belki de çok az insan o zaman, 
Mustafa Kemal'in, ülkenin kurtuluş savaşındaki lideri 
olacağım  tahm in edebiliyordu.

Mustafa Kemal Anadolu'ya geçerek işgal ordularına 
karşı olan kuvvetleri bir araya topladı. Birbirine karşıt gö­
rüşte olan birçok grubu itibarı ve geleceği parlak olmayan 
profesyonel ordu mensuplanm; Orta ve Doğu Anadolu'nun 
M üslüman toprak ağaları ve tüccarlarım; ve milliyetçiliği 
savunan aydın sınıfı bir araya getirebilmeyi başarmıştı.



Anlaşılabileceği gibi köylülerin büyük bir çoğunluğu, 
yeni bir savaşa girme yanlısı değildi. Ancak kısa sürede 
bunlar, işgal kuvvetlerinin beklendiği kadar dostça dav­
ranmaması nedeniyle, fikir değiştirdiler. İnsanları hare­
kete geçirmek için yine, işgalci kâfirlere karşı bir kutsal 
savaş kavramı ön plandaydı. 23 Nisan 1920'de bu yeni 
koalisyon Ankara'da Büyük Millet M eclisini oluşturdu. 
Meclis, kafir kuvvetlere karşı savaşılması ve Padişahın 
onların kontrolünden kurtarılması kararı aldı. Aslında bu 
Padişaha karşı bir isyan hareketiydi ve daha sonra, kukla 
Saltanat Hükümeti devrildi.

Bu arada Osmanlı ordusundan hayatta kalanlar yeni­
den örgütlenerek güçlendirildiler. 1921 yılı başlarında 
Sovyetlerle, doğu sınırını güvence altına alan bir anlaşma 
imzalandı. 1919 yılında Britanya tarafından desteklenen 
Yunan orduları, batıda İzmir'den başlayarak, Anadolu'yu 
işgale başlamış ve 1921 yılında nerdeyse A nkara'ya kadar 
ulaşmışlardı. Sonunda yirmi iki gün süren Sakarya sa­
vaşlarıyla durduruldular. Bu dönüm noktası oldu. Ancak, 
yine de Mustafa Kemal ve askerlerinin Yunan ordusunu 
Anadolu'dan söküp atması, bir yıl daha sürdü. Bu arada 
Fransızlar ve İtalyanlar Türklerle banş anlaşması yaparak 
kuvvetlerini geri çekmişlerdi. Sonunda Britanya kuvvet­
leri de 1922 yılında, İstanbul ve Çanakkale'den çekildiler. 
Padişah da onlarla birlikte gitmişti. Barış anlaşmasının 
gereği olarak 1923 yılında bir milyonu aşkm Rum  Ana­
dolu'daki ve yaklaşık yanm milyon Türk Balkanlar'daki 
yuvalarından zorla çıkartılarak göç etmek zorunda bıra­
kıldılar [Mübadele]. Elbette, anavatanlarım terk eden in­
sanlarda, bu büyük bir acı kaynağı oldu.
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Bütün olum suz koşullara karşın 1923 yılında, Mustafa 
Kem al'in tartışılmaz önderliğinde, bütün işgal kuvvetleri 
şu veya bu şekilde ülkeyi terk etmişlerdi. Son zafer de 
kazanıldıktan sonra Mustafa Kemal, Fransız hükümet 
modelini örnek alan bir meclisle, laik cumhuriyeti kur­
maya başladı. Tamamı Müslüman bir ülkede bunun başa- 
rılabilm esi gerçekten ilginçtir. 29 Ekim 1923 günü Mustafa 
Kemal, Türkiye'nin ilk cumhurbaşkanı seçildi.

Yeniden yapılanmak için ülkenin zamana gereksinimi 
vardı. Yaklaşık on beş yıldır, savaşa göğüs gerilmişti. Er­
kek nüfusunun çoğu yok olmuş, birçok köy terkedilmiş ve 
birçok değerli arazi bakımsız kalmıştı. Ancak insanların 
fiziksel ve ruhsal yapısının onarımı için daha da uzun bir 
zam an gerekiyordu. Mustafa Kemal ve hükümeti birçok 
devrim  yaparak, OsmanlIlarla olan geçmişteki bağlarım 
koparmaya ve Batı ülkelerine paralel bir toplum yapısı 
kurmaya yöneldiler. Dini okullar ve şeriat mahkemeleri 
kaldırıldı(1924), medeni kanun kabul edildi, fes giyilmesi 
yasaklandı (1925), Batı takvimi ve Greenwich'e göre saat 
ayarı kabul edildi, yeni banknotlar basıldı, Arap alfabesi­
nin yerini Latin alfabesi aldı (1928) ve soyadı yasası ile 
herkesin bir soyadı alması zorunlu kılındı. Yabancı kö­
kenli birçok sözcüğün kullanılması yasaklandı, yerine 
uygun Türkçe eş anlamlı sözcükler getirildi. İlk kez ka­
dınlara seçme ve seçilme özgürlüğü tanındı (1934). Nere­
deyse yaşamın bütün yönlerinde Türk ulusçuluğu bir 
devlet ideolojisi halini aldı. 1934 yılında Mustafa Kemal'e 
'Atatürk' soyadı verildi.

İzleyen yıllarda yeniden yapılanma çalışmaları daha 
da ivme kazandı. Ekonomik sistemde de devrim yapıldı, 
büyük gelişme projeleri devlet kuruluşlarına teslim edildi.
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Mevcut demiryolları, okullar, hastaneler, fabrikalar ve 
diğer kurumlar geliştirildi veya yenileri kuruldu. Progra­
mın kurbanları da olmuyor değildi. İç muhalefete izin 
verilmiyor ve direnenler, zorla sindiriliyordu. Örneğin 
şeriatçı ve Kürtçü isyanlar büyük bir şiddetle bastırıldı. 
Mustafa Kemal, 10 Kasım 1938 günü yaşama veda etti. 
Ona duyulan saygı o kadar derindir ki, hâlâ her resmi 
dairede ve birçok konutta resimleri asılıdır.

"... sizin evlatlarınız artık bizim evlatlarım ızdır"

Türk toplumunda ve onun ekonomik yaşamında bu 
kadar devrim yapılmasına ve hatta Atatürk'ün "köylü 
efendimizdir" sözlerine karşın, Türk köylüsünün yaşamı 
çetin geçmeye devam etti. 1950'li yılların ortalarına gelin­
diğinde, köylüler kentlere göç etmeye ve iş bulm ak için 
denizaşırı ülkelere akm etmeye başladılar.

20. yüzyılın ilk çeyreğinde Anadolu'nun büyük bir 
bölümü dramatik bir ekonomik değişime uğradı ve 
uzunca bir süre, ekonomik gerileme geçirdi. Ayrıca uzun 
savaş yılları boyunca, demografik yapı da büyük' ölçüde 
sarsıldı. Türkiye, Müttefik Devletlerin yamnda yer aldığı 
1945 yılına kadar, İkinci Dünya Savaşında aktif bir rol 
oynamadı. Buna rağmen, ekonomik gerileme ile birlikte 
savaş, nüfus artışını olumsuz yönde etkiledi. "K ayıp" ku­
şağın ikincil etkilerinin azalmaya başlaması ve yeni sağlık 
programlarının veba ve diğer kronik hastalık vakalarının 
sayısını düşürmesi, 1940'lann başlarını buldu. İşte bundan 
sonra Türkiye, gelişmekte olan bütün ülkelerin ortak so­
runu olan nüfus artışının ekonomik büyümeyi geçmesi 
sorunu ile karşı karşıya kaldı.



“Eğer cephaneniz yoksa süngüleriniz var.”

|930 yılında, İsparta’da dokunan bu halı, Mustafa Kemal’in 
n Türkiye’nin kurtarıcısı ve kurucusu olarak yükselmesinde 

m0d Gelibolu’nun oynadığı önemli rolü yansıtıyor.
CadryAilesinin nazik izniyle



Nüfus patlamasının baskısına dayanamayan Türkiye 
hükümeti, sanayileşmenin ağır ilerleyişi ve gittikçe artan 
ödeme dengelerindeki açık karşısında, çözümü insanları 
göç etmeye teşvikte buldu. Böylece Ttirkler, İkinci Dünyâ 
Savaşından sonra diğer Akdeniz ülkelerinin başvurduğu 
yöntemleri izlemeye başladı. Yunanistan, İtalya gibi diğer 
ülkeler, Almanya ve Avustralya gibi, kendi ekonomik 
sorunlarına çözüm arayan gelişmiş ülkelerle, göç prog­
ramları yapmışlardı.Avustralya, fabrikalarında çalışmak 
isteyecek göçmen işçileri kabule çoktan razıydı.

5 Ekim 1967 tarihinde Avustralya hükümeti Türkiye ile, 
Avustralya'ya gelecek Türk göçmenlerin yol paralarım ve ilk 
giderlerini ödemeyi kabul eden bir anlaşma imzaladı. 
Türkiye, Avustralya ile göç yardımı anlaşması yapan ilk ge­
lişmekte olan ülkeydi. Türk göçmenleri konusunda bir araş­
tırma yapan AvustralyalI araştırmacı Joy Elley'e göre, 
AvustralyalIların, Türkiye'nin bir Orta Doğu ülkesi değil, bir 
Avrupa ülkesi konumunda olduğu yolundaki uzun tartış­
malardan ve getirilen yeni tanımlamadan sonra bu projeyi 
kabul ettiklerini belirtir5. Avustralya'ya daha önce gelenek­
sel olarak gelen göçmen kaynaklan tükenince, Türkiye'den 
oldukça önemli miktarda göç akım oldu. Türk göçü aynı 
zamanda, Beyaz Avustralya politikasının (Avustralya' nın, 
kuruluşundan 1973 yılında bir İşçi Partisi hükümeti döne­
minde gündemden kaldırılana dek uyguladığı, ülkeye kö­
keni Hıristiyan Anglo-Saxon olmayan kişilerin göçmesini 
engellemeye yönelik devlet politikası) da sonu olmuştu.

Bu durum oluşmadan önce, Avustralya'da çok az 
Türk yaşıyordu. Örneğin 1966 nüfus sayımına göre 
Avustralya'da, çoğu Kıbrıslı olmak üzere 3.000'den az 
Türk vardı. 1968 Ekim ayı ile 1969 Temmuz ayı arasında
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geçen on ay içinde Avustralya'ya, göçmen Türk taşıyan 
elli sekiz tarifesiz uçak gelmişti. Gelenlerin çoğu Melbo­
urne ve Sydney'e yerleşti. 1970'ü yılların ortalarında 
Avustralya'ya göç eden Türk nüfusu 14.000'i bulmuştu.

Bu dönemde Türkler sadece Avustralya'ya göç etmiyor­
du. Daha birçok Türk, başta Almanya ve Avusturya olmak 
üzere çeşitli Avrupa ülkelerine göç etmişti. Örneğin Türkiye 
Cumhuriyeti İş ve İşçi bulma kurumuna göre, 1961 ile 1981 
yıllan arasmda 916.000 Türk işçisi deniz aşın ülkelere gön­
derilmiştir. Bunlardan yüzde 72'si Almanya'ya giderken, 
sadece küçük bir yüzde Avustralya'ya yerleşti6. Çok geçme­
den, bu göç programlan Türkiye'de çalışmaya bir seçenek 
olarak kabul edildi. 1970 yılı ortalarında, 1.5 milyonu aşkın 
Türk göçmen, otuzdan fazla ülkeye dağılmıştı.

14 Ekim 1968 günü, Qantas Hava Yollarının Q F  174.027 sefer sayılı 
uçağı, 168 Türk’ten oluşan, hükümet destekli ilk göçmen kafilesini 

Sydney Havaalanına getirdiğinde, heyecan doruktaydı. 
Avustralya Göçmen Bakanlığı 
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1960'lı yılların sonunda ve 1970'li yılların başında 
Avustralya'ya gelen Türklerin büyük bir çoğunluğu vasıf­
sız işçiler ve köylüler idi. Bunların çoğu çok az İngilizce 
biliyor veya hiç bilmiyordu. Aslında vasıfsız işçi oranı, o 
dönemde Avustralya'ya göç eden diğer etnik gruplara 
oranla, en yüksek düzeydeydi. Türkiye'den Avustralya'ya 
göçün şekli, Avrupa ülkelerine gidişten farklıdır. Al­
manya hükümeti, "misafir işçi programı" kapsamında, 
kontratı biten işçilerin tekrar ülkelerine dönmesini ister­
ken, Avustralya hükümeti 'göçmen'lerin kıtaya yerleş­
melerini öngörmekteydi. Almanya'ya ailenin erkekleri 
yalnız giderek ailelerini geride bırakırken, Türk işçileri 
Avustralya'ya aileleriyle birlikte göç etmişlerdir. Alman­
ya'ya giden Türk işçi sayısına oranla Avustralya'ya göç 
eden Türklerin sayısı çok azdır.

1970 yılı sonlarında yaşanan ekonomik gerileme ne­
deniyle Avustralya Hükümeti, göçmenlere yardım  prog­
ramına önemli ölçüde kısıtlamalar getirdi. Ayıca, aile bir­
liği gerekçeli ve sponsor destekli göçler de azaltıldı. 
1980'lerin başından itibaren daimi vize, sadece yüksek 
düzeyde kalifiye elemanlara verilmeye başlandı ve bu 
nedenle de göç eden Türklerin sayısı önemli ölçüde 
azaldı. Yirmi birinci yüzyılın başından sonra, diğer İngi­
lizce bilmeyen başvuranlara olduğu gibi, Türkler için de 
daimi vize alabilmek, aile birliği veya diğer insancıl ne­
denler gerekçe gösterilse bile, çok zorlaşmıştır. 2001 ista­
tistiklerine göre, 53.000 AvustralyalI, kendisini Türk kö­
kenli olarak tanımlıyor7.

Neden bir Türk Avustralya'ya gitmek ister? En fazla 
gösterilen gerekçe, Türkiye'deki ekonomik koşullar. Bir­
çokları da, çocuklarına daha iyi bir eğitim olanağı sağla­



mak için geldiğini söylüyor. Başlangıçta büyük bir ço­
ğunluk Avrupa'daki misafir işçi örneğinde olduğu gibi, 
geçici bir süre için geliyordu. Ancak kısa bir süre sonra, 
akraba ve hemşeri göç zinciri başladı. Bugün o ilk gelen­
lerden birçoğu, Avustralya'ya yerleşmiş olmaktan mutlu. 
Belki de buna neden, geçen süre içinde Türkiye'de politik 
havanın hâlâ, bir dengeye kavuşamaması ve ekonomik 
bakımdan geleceğin belirsiz olması. Aynca, iki yıl için 
Avustralya'ya gelip biraz para biriktirmek isteyen bu iş­
çilerin ve doğal olarak çocuklarının da, artık Avustralya 
yaşamına alışmış olması önemli bir etken. İlk gelen göç­
menlerden bazıları Türkiye'ye "kesin dönüş" yapmışlar, 
ancak daha sonra geri gelmişlerdir. Diğer yandan 1980 
sonrası Avustralya'ya gelen ve profesyonel bakımdan 
kalifiye sınıfına girenlerde, doğum yerlerine dönmek gibi 
bir niyet olmadığı gözleniyor. Şu veya bu nedenle, genel 
olarak göç, tek yönlü bir bilet gibi görünüyor.

Türkiye'den Avustralya'ya olan büyük göçün yirmi 
beşinci yıldönümü anısına yayınlanan The Tıırks in 
Australia (Avustralya'da Türkler) kitabına, her iki ülkenin 
o zamanki başbakanları tarafından yazılan önsözler, bir 
kilometre taşını yansıtır. Önsözlerinde, her ikisi de, 
Avustralya'nın gelişmesine ve toplumun ortak kültürüne 
yaptıkları katkılardan dolayı, göçmenlere teşekkür ediyor­
lar. Ayrıca iki lider bu karşılıklı saygının temellerinin, 
Gelibolu'da atılmış olduğunu özellikle vurguluyor. 
Avustralya Başbakanı Paul Keating, Atatürk'ün ünlü söz­
lerini yansıtarak "sizin evlatlarınız, artık bizim evlatları­
mızdır"8 diyerek hoşnutluğunu dile getiriyor.

Bugün Avustralya'daki Türk göçmeler, diğer Avust 
ralyalılarla aynı sokaklarda oturuyor, aynı fabrika ve ış-
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yerlerinde çalışıyor ve aynı okullara gidiyorlar. Ve elbette, 
toplumun diğer üyeleri gibi, Anzak günü de dahil olmak 
üzere, bütün resmi günleri birlikte kutluyorlar.

Türkler Anzak gününde neler hissediyorlar? Çanakkale 
Savaşına AvustralyalIların katılması konusunda ne düşünü­
yorlar? Bu konunun tipik bir Avustralya okulunda anlatıldığı 
şekilde öğretilmesine, Türk çocuklarının tepkisi nedir?

Türkiye'den gelen göçmenlerin büyük bir çoğunlu­
ğu, AvustralyalIların Çanakkale'de savaşm ış olduğunu, 
Avustralya'ya geldikten sonra öğrenmişlerdi. Türkiye'deki 
okullarda bu savaşlar anlatılmakla birlikte, AvustralyalI­
lardan fazla söz edilmediğini söylüyorlar. Türk göçmen­
lerden büyük bir çoğunluğu, özellikle göçün ilk yirm i yı­
lında Avustralya'ya gelmiş olanlar, Türkiye'de çok az res­
mi eğitim almış olduklarından Avustralya hakkında fazla 
bilgilerinin olmaması çok doğaldı. Ancak oldukça yakm 
zamanlarda gelmiş olanlarm bile bir çoğu, Anzak sözcü­
ğünün AvustralyalIlar ve Yeni ZelandalIlarla olan ilişki­
sini bilmiyordu. Bir Türk şöyle diyordu: "O kuldaki tarih 
kitaplarında, Anzak adı geçiyordu, ancak bunların kim ol­
duğu konusunda bir fikrimiz yoktü. Eğer çok d ikkatiy ­
seniz, bunların İngiliz kolonilerinden gelen askerler oldu­
ğunu anlayabiliyordunuz."9 AvustralyalI ve Yeni Zelan­
dalIların Çanakkale ile olan ilişkisi sadece çok iyi eğitim 
görmüş olan göçmenler, ailesinde bir savaş gazisi olanlar 
veya ailesinde asker bulunan kimseler tarafından bilini­
yordu. Ancak, birinci bölümde de anlatıldığı gibi, son on 
yıl kadar bir süredir AvustralyalI ve Yeni ZelandalIların 
Anzak Koyu'ndaki Anzak Günü Şafak Törenlerine göster­
diği ilgi, Türk halkının Gelibolu savaşları konusuna gös­
terdiği ilgiyi önemli ölçüde artırdı.



Türkler ve AvustralyalIlar arasındaki ilişkide Gelibolu'daki savaşın 
öyle güçlü bir yeri var ki, Sydney’de Türklerin yoğunlaştığı semt olan 

Auburn’daki camiye Türkler ‘Gelibolu Camii’ adını vermişler.
K. Fewster



Türklerin çoğu Avustralya'ya geldikten sonra, Avust- 
ralvalılann Çanakkale'si hakkında, okulda veya işyerle­
rinde bilgi sahibi oldular. Peki, buna nasıl bir tepki gös­
terdiler? "AvustralyalIların Çanakkale'deki düşmanları­
mız arasında bulunduğunu öğrendiğim zam an onlara 
kızmadım. Bu çok eskidendi" diyor, Çanakkale'de 1915 de 
görev yapmış, 88 yaşındaki Türk göçmen M ustafa Yıldı­
rım kendisiyle 198(yde yapılan bir röportajda10. Bir Türk 
kadım, bürodaki bir arkadaşının kendisine, A nzak günü 
yaklaşırken utanıp utanmadığını sorduğunu anımsıyor. 
Ona, "Eğer utanacak biri varsa o herhalde ben değilim. 
Benim ülkem bağımsızlığı için savaşıyordu ve biz, işgal­
cileri yendik"11 yanıtını vermiş. Başka bir AvustralyalI 
göçmen, 1970 yılında okulundaki bir Anzak günü töre­
ninde, "... AvustralyalI askerler için saygı duruşu yap­
mayı çok aptalca bulmuştum" diyor ve ekliyor "sonunda 
teneffüste sözle değil fiziksel olarak tartışm ak durum unda 
kaldım. AvustralyalI çocuklar, savaşı Türkler kazandığı 
için beni kıskandılar."12 diyor. Neyse ki, bugünlerde her 
şey daha değişik. Kökeni AvustralyalI veya Türk olsun 
bugünün öğrencileri, Gelibolu'yu ortak m irasları olarak 
görüyorlar. Bazı AvustralyalI Türklere AvustralyalIların 
Çanakkale'de savaşmış olduğu gerçeğinin, AvustralyalIlar 
hakkındaki hislerinde veya düşüncelerinde etkili olup 
olmadığım sorduk. Yanıtlayanların hem en hepsi, "H ayır... 
neden olsun ki?" cevabım verdiler. Türkiye doğum lu ve 
1974 yılından beri Avustralya'da yaşayan bir kadın şöyle 
diyordu: "Anzak gününde (2002) hiçbir şey hissetm edim . 
Şimdi biz buraya aidiz. AvustralyalIlar bize bir zarar 
vermiyor. Bizim çocuklarımız burada evlendiler. Artık 
Türkiye'ye dönmeyeceğiz."13 1972 yılında Avustralya'ya



ettikten sonra otuz yıldır Avustralya'da yaşamış 50  
yaşında, d aha endişeli bir kadın şöyle diyor:

"Anzak gününde [20021 çok üzgündüm. Bize saldırmış 
olan bir ülkede işçi olarak bulunmak ne kadar acıydı. 
Neden buraya gelmek zorunda kaldığımızı düşünüp 
uzun uzun ağladım. Onlar [AvustralyalIlar] orada kay­
bettikleri askerlerini Anzak gününde anıyorlar. Ancak 
son zamanlarda, buraya göç eden Türklerle arada bir 
dostluk oluştu. Yeni kuşak bu konuda bir şeyler yap­
maya çalışıyor. Düşmanlığı sürdürmek doğru değil, de 
bu dostluğun ölçüsü nedir, onu bilemiyorum."14

Bize yan ıt veren kimselerden birçoğu, Avustralya ge­
leneklerine ve yaşam  tarzına saygı duyduğunu ifade edi­
yor, an cak  bu ülkenin neden bu kadar uzak bir savaşa  
katılm ış olduğunu sorguluyordu. Türk kökenli, 26 ya­
şında bir AvustralyalI şöyle diyor:

“Çok uzun zaman önce olduğu için, AvustralyalIların 
Gelibolu'da savaşmış olması beni ilgilendirmiyor. 
Avustralya özgür bir ülke. Burada barış içinde yaşıyo­
ruz. Çocuklarıma Avustralya hakkında her şeyi öğreti­
yorum: Noel'i, Paskalyayı, Anzak gününü. Komşula­
rımız danlmasm diye Anzak gününde bahçemizde 
çimleri biçmiyoruz ve bu güne saygı gösteriyoruz. Ben 
hâlâ İngilizlerin nasıl olup da Avustralyahlan Tür­
kiye'ye karşı savaşa çağırdığını anlayabilmiş değilim 
Bu bana çok saçma geliyor. Ancak bu çok uzun zaman 
önceydi. Anzak gününde çok duygulanıyorum. Benim 
dedem [babasının babası] Gelibolu'da Atatürk'le bir­
likte savaşmış, birçok madalyası vardı fakat, yakınında 
patlayan bombalardan kulakları sağır olmuştu."1''

m



30 yıldır Avustralya'da yaşayan, 69 yaşında bir adam 
da benzer duyguları dile getiriyor:

" AvustralyalIlar ta Türkiye'ye kadar geldiler ve yenil­
diler. Bizim Anzak gününü kutlamamız gerekir, onla­
rın [AvustralyalIların] değil. Biz AvustralyalIları sevi­
yoruz ve onlara saygı duyuyoruz. Biz onları Tür­
kiye'ye getirenlere [Britanyalılara] kızıyoruz. Bu in­
sanlar [AvustralyalIlar] iyi insanlar, bize bakıyorlar, 
bize iş veriyorlar, işsizlik tazminatı ödüyorlar."16

Türkler savaşm bireyler, toplum, ekonomi ve çevre 
üstünde ne gibi etkiler yaptığım çok iyi bilirler. Şimdi 
Avustralya'da yaşayan bütün yetişkin Türklerin hemen 
hemen hepsi, savaşın ve savaş sonrası koşulların, insanları 
nasıl doğrudan doğruya etkilediğini bilmektedir. Bu ne­
denle AvustralyalIlar Türklerin sempatisini kazanmışlar­
dır. Türkiye'de doğmuş orta yaşlı bir kadın şöyle feryat 
ediyor:

"Anzak gününde, ölenler için üzülüyorum. Hiçbir ne­
den yokken çok kan aktı. Ölenlerin de anneleri, baba­
lan vardı. Ben her iki taraf için de üzülüyorum. Bu­
günkü savaşlara da üzülüyorum. Bir çocuğu yetiştir­
mek yıllar sürer. Kimse onların ölmesini istemez."17

Bir Türk kadının gözlemleri her şeyi özetliyor:

"Anzak günü geçit törenleri de tıpkı Türkiye'deki ulu­
sal bayramlardaki geçit törenleri gibi. Savaşa katılmış 
olanlan üniformalan ve madalyalanyla, torunlarıyla 
birlikte yürürken gördüğümde çok sarsıldım. Yüzlerin­
de, bizim gazilerimizin yüzündekilere benzeyen ifa­
delerle yürüyen bu insanlar mı DÜŞMANdı? O zaman



kafam, içine dolan sorularla zonklamaya başladı: Ne­
den savaşlar olmak zorundaydı? İnsanlar neden birbir­
lerine düşman ediliyorlardı?"18

Bir savaş olması için iki taraf gereklidir, ancak asıl 
acıyı çeken kim "kazanırsa" kazansın, her zam an her iki 
tarafın da askerleridir (ve çoğu zaman da sivilleri).

Acı Bir Anı

Gelibolu'daki savaşın (ve genel olarak bütün savaşla­
rın) yararsızlığı, Türkiye'nin en tanınmış şairi Nazım 
H ikm et'in 1940 yılı başlarmda yazdığı Memleketimden İn­
san M anzaraları* isimli destansı şiire çok dokunaklı bi­
çimde yansımıştır. Politik inançları ve barışa olan olağa­
nüstü bağlılığı nedeniyle, yıllarca hapis yatmış ve Türk 
yetkilileri tarafmdan şiirlerinin yayınlanması yasaklan­
mıştır. 1950 yılında Dünya Barış Ödülü'nü alan Nazım 
H ikm et 1963 yılında yaşama veda etti.

Ancak son yıllarda Türk yetkilileri, Nazım'ın dünya 
Çapındaki ününü kabul ederek anısına ve eserlerine sahip 
Çikmaya başlamışlardır. Doğumunun yüzüncü yılı 
anısına, UNESCO, 2002'yi Nazım Hikmet yılı ilan etti. Bu 
olay, birçok hükümet ve toplumsal örgüt tarafından 
desteklenerek çeşitli etkinliklerle kutlandı.

Memleketimden İnsan Manzaraları, 17.000'i aşkın mısra- 
dan oluşan, şiirsel bir öyküdür. Öykünün bir bölümü, bir 
Türk Çanakkale gazisinin, bir trendeki yolculara anlattığı 
anılarından oluşur. OsmanlIların 19 Maviş günü gerçek­

* 5on baskısı: Yapı Kredi Yayınlan, 2000



leştirdiği karşı saldırı sırasında, nasıl sekiz yerinden ya­
ralandığını ve ondan sonra katlanmak zorunda kaldığı 
acıları anlatır. Hikmet'in mesajı evrenseldir. Tehlikesi ve 
hepimiz için bir umut olması işte bundandır.

"Mayısın altıncı gecesi yaralandım, 
sekiz yerimden.

Yaranın ikisi hâlâ kapanmadı, 
teper vakit vakit.

İngilizle karşı karşıyayız, 
gayetle yakın,
bizim el bombası onun siperine gider

gelir onunki bizim sipere.
Hücuma kalktık.
Üç adım atmadan yıkıldım yere.
Kasıklarımın üstünü biçmiş

İngiliz'in makinelisi.
Geçti bir zaman.
Başımı kaldırıp baktım: 
gökte yıldızlar.
Bizimkiler çekilmiş geri.
Boyuna ateş eder İngiliz'in siperi21.
Kurşunlar vızır vızır geçer.

kafamın üzerinden 
Başladım sürünüp gerilemeye.
Toprağı ellerimle iterim,

alnım gâvurdan taraf.
Bir yandan sürünürüm bizim sipere doğru,
"Hey Allahım," derim bir yandan,

"arkamdan yara aldırma bana."
O saat

başka şey gelmez insanın aklına.
Boyuna sürtünür bana şehitler,



doğrusu ben onlara dokunurum.

Kimisi sırtüstü yatar
açık ağzı kan içinde,

kimi yüzükoyun, 

kimi diz çökmüş
elinde mavzer 
öylece donup kalmış.

"Hay Allahım," derim kendi kendime,
"öldüreceksen beni böyle öldüreydin 

elimde silâh
diz çökmüş, 

yüzüm gâvura karşı..
Neyse gayn sabah oldu.
İyice açıldı ortalık.
Biz de siperin yanına vardık.
Bir mavzer uzattılar.
Yapıştım süngüsüne.
Beni çekip aldüar içeri.
Sonradan hesapladım

üç saatta geçmişim 
25 metrelik yeri.

Kaldım siperde bir zaman, 
iki büklüm.
Yaralar başladı sızlamaya.
Öğleye doğru beni bir arkadaşın sırtına yüklediler. 
Geldik fırka nahiyesine.
Çadırlar.
Kazıklar çakılı içinde çadırların, 
samanla doldurulmuş kazıkların arası 
Samanların üzennde boy boy yaralı yatar.
Ağlayan mı dersin

küfreden mi dinine imanına.

l i K



Makasla kestiler benim elbiseyi.
Bir kaput attılar üzerime.
Sargı bezi yok.
Yaralar açık.
Ama Allahtan

kan akmaz,
karışıp toprakla kurumuş.

Geçti bir zaman.
Dalmışım.
Koltuklarımdan tutulunca uyamverdim. 
Çadırdan dışarı çıkarıldık.
Vakit akşam
Gün kavuşmuş kavuşacak.
Dışarım serin, içerim sıcak.
Dizilmiş mekkâre arabaları sıra sıra. 
Sıhhiyeler atar yaralıları arabalara.
Üst üste,
boş buğday çuvalı atar gibi.
Altta kalamn cam çıksın.
Bir tek arabada on, on beş yaralı.
Bağıran mı dersin

belki o dakka ölen mi?
Neyse yola koyulduk.
Arıburnu'nun yolları taşlık.
Arabalar sarsılır.
Bastı karanlık.
Ben sırtüstü yatarım.
Altımda bir insan gövdesi kımıldanır, 
göğsümde bir çift bacak

ama bir tekinin yarısı yok. 
Bayır aşağı ineriz.
Gökyüzü tekmil yıldız.



Bir de inceden inceye rüzgâr.
Yürür birbiri peşinden arabalar.
Kum iskelesi'ne vardık sabaha karşı. 
Bir çadır orda.
Çadırın içinden seslenir biri

(dışarı çıkmadan):
"-Nerelisin?"
"-Filân yerli."
"-Babanın adı?"
"-Falan."
"-Senin adın?"
"-Filân."
"-At aşağı arabacı."
Arabacı kaldırıp atar yere.
Sıra baha geldi.
Dayanılır gibi değil acıya.
Sövdüm ana avrat arabacıya.
Alışmış herif,

"Söv kardeşim." der,
"kalayla bildiğin gibi." 

Kumların üzerine uzatıldık.
Deniz fışır fışır gidip gelir.
Gayrı iyice ışıdı ortalık.
Kumların üzerinde belki bin yaralı var 

belki ziyade.
Bekledik ikindi vaktine kadar.
Bir vapur geldi:

iki bacalı,
deniz renginde.

Küf rede bağıra çağıra
yüklediler bizi vapura
yine öyle boş çuval yükler gibi.
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Vapurun içi mahşer.
Vıcık vıcık kan, 

islim,

ya&
ter.

Beni ambara indirdiler.
Yola koyulmuşuz.
Yedi gün yedi gece.
Kurtlandı yaralarım.
Kaputu açarım:

kara kara başları 
beyaz beyaz kurtlar.

Bakarım eğilip, 
hayvancıklar akıllı,

kaçarlar beni görünce, 
tekrardan girerler yaraların içine.
Yedi gün yedi gece.
Öldürmeyince öldürmez Allah.
Türkün sağlamdır naturası, 

dayanır.
Sirkeci'ye varmışız sekizinci sabah.
Kaptan demiri atmış.
Ve lâkin

"Bu yanda boş yer yok/' diye istememişler bizi. 
Akşam ezanı çekmiş demiri kaptan.
Gelmişiz Haydarpaşa önlerine.
Tıbbiye Mektebi hastaneydi o zaman.
Onlar, "Olur," demişler.
Bir tayfanın sırtında güverteye çıktım.

Biraz topaldı ama tayfa 
demir gibi Laz uşağı.



Bismillah deyip baktım dört tarafa:
İstanbul yanar pırıl pırıl.
Ah canım İstanbul.

Neyse hastaneye girdik.
Duvarlar bembeyaz.
Elektrikler donanma gibi.
Malta taşları tertemiz 

gıcır gıcır.
Tekerlekli araba hazır.
Beni üstüne yatırdılar.
Rahat.
Allah devlete zeval vermesin.
Devlete dua ettim o saat..."

... Üniversiteli
(hikâyeyi dinlemişti uzaktan)

şaşkın bir keder duydu, 
sonra öfkeli bir merhamet.

Sonra düşündü...
... Ben bir siperde ölüm bekleyecek kadar 

cesur muyum?
Bekleyenlerin ve ölenlerin çoğu 

cesur muydu?
Ve bugün bekleyenler ve ölenler 

topyekûn cesur muydu?
Bu işin çok zaman

cesaretle ilgisi var mı?
Yoksa siperdekiler

mezbahaya bir çoban teşkilâtıyla giden
sürü ve davar mı?

Yalnız bedenleriyle değil
şuurlarıyla da yakalanmış...



Son Söz: 
Yarının Sim geleri?

Son Gelibolu gazisi de öldüğüne göre, artık 1915 yılı 
savaşlarıyla yaşayan bir bağımız kalmadı. Geriye kalan 
bir şey var tabii; o topraklar: Dar kıyıları, yalçın yalıyar­
ları, üstünde yaklaşık bir milyon insanın savaştığı, yaşa­
dığı ve birçoğunun öldüğü, tatlı bir eğimle alçalan ovala­
rıyla, o topraklar. Buraların kutsallığını bilen Türk hükü­
meti, 1973 yılında yarımadanın güney ucunda 33.000 
hektarlık (330 kilometre kare) bir alanı, Gelibolu Yarım a­
dası Ulusal Tarihi Parkı ilan etti. Bu girişimi genişletm ek 
için 1994 yılında yaşanan büyük orman yangınının ardın­
dan, 1997 yılında banşa adanan bu araziyi yeniden de­
ğerlendirmek, restore etmek ve düzenlemek am acıyla, 
hükümet uluslararası bir yanşma gerçekleştirdi. Yarışm a 
Uluslararası Mimarlar Birliği [International Union of



Architects] himayesinde organize edildi. Aralarında 
AvustralyalI Glenn Murcutt ve Yeni ZelandalI Tony 
YVatkins'in de bulunduğu dokuz kişilik bir seçici jüri oluş­
turuldu, ODTÜ (Ortadoğu Teknik Üniversitesi) tara­
fından yönetildi. Barış Parkı Yarışması, "esin kaynağı ola­
rak yeni bin yıla bakmakta ve savaşa alternatiflerin hayal 
edilebileceği ve teşvik edilebileceği bir ortam yaratmayı" 
hedeflemekte1.

Kuşkusuz bu topraklar daha uzun süre Türkler, 
AvustralyalIlar ve Yeni ZelandalIlar tarafından, kutsal 
sayılacak. Ancak arazi zamanla doğal yapısına dönmekte 
ve 1915 savaşlarının açtığı yara izleri giderek kaybolmak­
ta. Bu nedenle, Çanakkale Savaşımn Avustralya, Yeni Ze­
landa ve Türkiye için kalıcı başka ne gibi sim geleri, anah­
tarları olabileceğini düşünmekte yarar olabilir.

2002 yılı Anzak Gününden birkaç gün sonra, 
EchucaTı (Victorialı) bir adam, yerel bir polis kara­
koluna başvurarak, içinde kafasında iki kurşun deliği 
olan mumyalı bir kafatası bulunan, kadife kaplı bir kutu 
teslim etmiş. Bu kafatasının, G elibolu savaşından sonra, 
bir Anzak olan büyükbabası tarafından Avustralya'ya 
getirildiğini ve bir Türk askerinin kafatası olduğunu 
söylemiş. Gazetelerin yazdığına göre, o ve ailesi bundan 
"utanç" duyuyor ve bu korkunç andacı daha fazla sak­
lamak istem iyorlarm ış2. Bu uğursuz anıdan sadece 
adam ve ailesi değil, hem A vustralya hem  de Türk hü­
kümeti rahatsızlık duydular. Bunun bir G elibolu andacı 
olduğu nasıl kanıtlanabilirdi? Yaşı yaklaşık  olarak sap- 
tansa bile, hangi etnik gruptan olduğunun saptanması 
olanaksız gibi görünüyordu. Bu öykü böyle benimsenmeli



mi yoksa, kötü bir şaka olarak kabul edilerek, tam am en  
unutulm ak m ıydı? Bu kafatası bir m üzeye mi verilm eli, 
onurlu bir törenle A vustralya'da göm ülm eli m i, yoksa  
Türkiye'ye iade mi edilm eliydi? Uzun görüşm elerden  
sonra iki hüküm et, her ne kadar Gelibolu ile olan b ağ­
lantısı kesin olarak saptananm ışsa da, kafatasının g ö tü ­
rülüp Gelibolu Yarım adasında göm ülm esine k arar v e r­
di. Sonuç olarak, Gelibolu'nun bu son andacının, n iha­
yet barış içinde uyuyacağı um ut ediliyor.

Birçok bakımdan, bu tüyler ürpertici hikâyenin ilginç 
yanı, kafatasının gerçekten bir AvustralyalInın korkunç 
andacı olup olmadığı değil, öykünün yarattığı uluslara­
rası utançtır. Ailenin bunu elinde bulundurmaktan utanç 
duyduğu kesindi; AvustralyalIların ve Türklerin bu tar­
tışmaya çekilen her kademedeki yetkilisinin huzursuz­
luğu açık seçik ortadaydı. Daha eski AvustralyalI kuşaklar 
bundan utanç duyarlar mıydı? Bu bir soru işareti olarak 
kalacak. Bizden önceki kuşaklar için savaş andaçları 
(otantik olsun olmasın), savaş madalyaları kadar değerli 
görülüyordu. Böyle bir geçmişe bağlı olarak, belki de 
böyle bir öykü, bazı olumlu mesajlar verebilir: Yani, şim di 
Avustralya ve Türk halkları, Gelibolu'da doğan karşılıklı 
saygının onları yakınlaştıran bir bağ oluşturduğunun ve 
esrarengiz mumyalanmış kafatası gibi olayların bunu en­
gelleyemeyeceğinin bilincindeler.



Fotoğrafta bu seremoniden bir an görülmekte -soldan sağa- 
Casterton Bölgesi Tarih Derneği Başkanı, Bölge Federal Milletvekili, 

T.C. Melbourne Baş Konsolosu, Bölge Eyalet Milletvekili, 
Bölge Belediye Başkanı ve Vecihi Başarın.

Casterton, Batı Viktorya Eyaletinde, Melbourne'dan 
350 km uzaklıkta 2000 kişilik bir kasaba. Birinci Dünya 
Savaşı çıktığında bu yöreden pek çok genç özellikle 
Hafif Süvari Birliklerine katılmış. Çanakkale Savaşla­
rında çok kayıp vermişler.

Avustralya Ordusu Hicaz cephesinde savaş bitince, 
Osmanlı ordusunda kullanılan 150'den fazla topa el 
koyup gemilerle Sydney'e getirmiş. Bu toplar 1920'ler- 
de resmi olarak, savaşa katkısı olan çeşitli kasaba ve 
okullara harp hatırası olarak dağıtılmış.



Alman Krupp firmasının 1915 yılında imal ettiği 150 
mm. lik Howitzer tipi 2 ton ağırlığında bir top da 
Casterton' a hediye edilmiş. Uzun yıllar kasaba mey­
danında sergilendikten sonra top kaybolmuş ve bir kaç 
sene önce bir çiftlikte harap bir halde bulunmuş. 
Casterton Tarih Derneği topu dikkatli bir uğraştan 
sonra eski haline getirmeyi başarmış.

Topun topluma kazandırılması olayını noktalamak 
isteyen Castertonlular bu kitabın yazarının yardımı ile 
2 Ekim 2004 tarihinde bir açılış töreni yaptılar.

Top, T.C. Melbourne Başkonsolosunun hazırlattığı 
Mustafa Kemal Atatürk'ün 1934' deki sözlerinin yer al­
dığı bir plaket ile topluma tekrar kazandırıldı. Kanal D 
Avustralya temsilcileri töreni Türkiye'de ve dünyada 
gösterilmek üzere filme aldı.

Konuşmacılar bu topun banş için sembolik önemini 
ve Türkiye ile Avustralya arasında nasıl bir dostluk 
köprüsü oluşturduğunu vurguladılar.

Bu topların bir kısmı halen kayıp olup, bulunmaları 
için araştırmalar yapılmaktadır. Gelecek yıllarda bazı­
larının bulunup iki ülke arasındaki bağları pekiştirecek 
projeler yaratılması olasılıklan üzerinde durulmakta­
dır.

Potansiyel bir tartışmaya yol açabilecek bir diğer konu 
da, Avustralya denizaltlısı AET yi bekleyen gelecektir. 
Daha önce anlatılmış olduğu gibi, 53.65 metre uzunlu­
ğundaki bu denizaltı, daha hiçbir birlik sahillerde boy 
göstermeden önce, boğazlardan gizlice geçerek, Gelibolu 
savaşına ilk AvustralyalIları götüren teknedir. A E T nin, 
Türk savunmasmı delip Marmara Denizi'ne ulaşan ilk 
Müttefik deniz taşıtı olması bakımından, bu savaşta ayn 
bir yeri vardır. Bu başarı haberi, Müttefiklerin kara kuv-
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vetlerinin komutanı General Sir la n  H a m ilto n 'a  cesare t  
vermiş ve onun, ilk çıkartm adan b irk aç s a a t  so n ra  gelen  
Anzak kuvvetlerinin geri çekilm esi y ö n ü n d e k i isteğ i, geri 
çevirmesine neden olm uştur. A n ca k  d en izaltın ın  bu 

övüncü kısa sürmüş - O sm anlı D o n an m ası v e  o n u n  ikm al 
hatlarına büyük darbeler v u rd u k tan  beş g ü n  so n ra  AE2, 
Türk torpido gemisi Sultanhisar ta ra fın d a n  e tk isiz  hale 
getirildikten sonra, kendi k aptanı ta ra fın d a n  v an a la n  

açılarak batırılmıştır.

Denizaltının enkazı, 2  T em m u z 1 9 9 8  ta rih in d e  İstan­
bul'daki Rahmi M. Koç M üzesinin D ire k tö rü  S elçu k  Kolay  

tarafmdan M armara D enizinde, K a ra b u ru n 'u n  d ö rt mil 
kadar açığındaki sularda, 73 m e tre  d e rin lik te  bulundu. 
Usta bir dalgıç olan Kolay, en kazı b u lm a k  için  d ö rt yıl 

uğraşmıştı. Avustralya K raliyet D o n a n m a sın ın  desteğiyle  
küçük bir Avustralya ekibi de, 1 9 9 7  y ılın d a  K o la y  ile iş 

birliği yapmıştı. Ekip, yeni b u lu n an  e n k a z  y erin d ek i in­

celemelere yardımcı olm ak için, 1 9 9 8  E k im  a y ın d a  tekrar, 
gelmişti. Bu, ziyaret edilm esi z o r b ir b atık . F a z la  derinde 

olduğundan dalgıçlar özel karışım lı g a z  c ih a z la rı kullan­
mak zorundalar ve dalış süresi sa d e ce  o n  iki d ak ik a veya 
daha az bir zamanla sınırlı.

AvustralyalI dalgıçlardan b irisin e g ö re , "m eselleşm iş  

deyimle bu 'zam an kapsülü'[AE2] g e rç e k te n  e ş s iz ."3 Tay­

fası onu terk ederken, üst kule k a p a ğ ın ın  van aların ı açık 

bırakarak denizaltıyı kendileri b a tırm ış  v e  aslın d a, Türk 

torpido gemisi ona çok az  z a ra r  v e rm iş . T ü rk  balık ağları­

nın geminin ana yapısını b o zarak  y a p m ış  o ld u ğ u  hasar, 

ilk deniz saldırısında aldığı y a ra d a n  d a h a  büyük. 800 
tonluk denizaltı şimdi dibe o tu rm u ş  o la ra k  dik  durmakta 

ve dış kaplamasında çok az bir k o ro z y o n  izi bulunm akta-



dır. AE2, Gelibolu'nun en büyük el değmemiş am sı olarak 
yaşıyor.

Yeniden keşfedildiğine göre, şimdi ne yapm ak gerek? 
Çıkarılabilir mi, çıkarılmalı mı, yoksa bulunduğu yerde 
mi bırakılmalı? Aynı derece önemli bir soru: Bu gem i 
kime ait? Türkiye'ye mi Avustralya'ya mı? Eğer içinde 
boğulanlar olsaydı, uluslararası deniz anlaşmaları, savaşta 
mezar olmuş alanlara dokunulmamasım öngördüğü için, 
bu soruların yanıtı belli olacaktı. Ancak A E T nin tüm m ü­
rettebatı sağ salim gemiyi tahliye etmiş olduğundan, bu 
engel kendiliğinden aşılmış. Bazı deniz arkeologları, batı­
ğın yerinde bırakılması, ona zarar vermeyecek arkeolojik 
teknikler kullanılarak, haritada yerinin tespit edilmesi ve 
fotoğraflarının çekilmesiyle yetinilmeli görüşündeler. Ve 
İnternet teknolojisi ile sanal ziyaretçilerin batığı evlerin­
den ziyaret edebileceğini öne sürüyorlar.

Ancak birçok arkeolog, her batık geminin dokunul­
madan bırakılmasının şart olmadığı görüşünde birleşiyor. 
Bazen, özgün teknik tasarım veya imalat ayrıntılarını in­
celemek için bazı batıkların çıkarılıp incelenmesi gereke­
bilir. İçinde tarihi değer taşıyan malzeme bulunduğu ge­
rekçesiyle da batık çıkarılabilir. Tartışılabilir olm asına 
karşın, AE2 bu her iki gerekçeye de uyuyor. Bu, gem ide 
bulunanların yaşantısını öğrenmek için, onların kişisel 
eşyalarım bulundurması bakımından, sahipsiz bir hazine 
ve kendine özgü tipik bir örnektir. Orada dalış yapan bir 
arkeologun görüşüne göre, "erzaklarının neler olduğu, 
stoklarının durumu, yaşam koşulları, görevleri ve işlevleri 
bakımından sınıflandırılmaları, yaşadıkları zorluklar ve 
tehlikelerin neler olduğu gibi bilgiler elde edilmesi bekle­
nebilir."4



Birçok uzman, zor  olmakla birlikte, h alk ın  görebilm esi 
için enkazın çıkarılabilmesinin, teknik bak ım d an  müm­
kün olduğuna katılıyor. Aynı şekilde, m o d ern  koruma 
teknikleri kullanılarak, gem ide bulunan ve orad aki perso­
nele ait kişisel eşyalar ve yazılı kayıtlar ku rtarılab ilir ve 
korunabilir. Elbette bunların yapılabilm esi, çok  pahalıya 
ve bitirilmesi yıllar sürecek çalışm alara m al olacaktır. An­
cak bu bir engel oluşturmamalı. Eğer bu koru m a işlemi 
savaş alanına yakın bir yerde ve özellik le  Çanakkale'de 
gerçekleştirilirse, büyük bir ilgi od ağı oluştu racaktır. Bu 
görüş hem Türkiye hem de A v u stra lya 'd a  tartışılm akta. 
Eski Avustralya Savunma Bakanı ve Fed eral milletvekili 
Kim Beazley'nin parlamentoda A lec C am p b ell'in  ölümü 
nedeniyle yaptığı başsağlığı konu şm ası da A E T nin gün­
demde olduğunun en belirgin göstergesi:

"Sonuç olarak, savaş alanlarının anısını yaşatmak için 
gösterdiğimiz çabalar henüz tamamlanmamıştır. Ben, 
Türkler tarafından bulunmuş olan Avustralya denizaltlısı 
AETnin çıkarılması sürecine başlamasını hükümete öne­
ririm. Umut ederim Gelibolu'nun yüzüncü yıldönümü 
olan 2015'de onun yorumlanmasına da yer verilir. Bir 
şans eseri veya bir şanssızlık eseri denizaltının Çanakkale 
Boğazım geçme başarısını göstermesi, AvustralyalIların 
kıyılarda direnmesini sağlamıştır. Hükümetin bir ortak 
girişimde bulunmasını ve bu konunun başarılı bir sonuca 
ulaştınlmasını umut ve tavsiye ederim/'5

Hem AvustralyalIlar hem  de T ü rk ler için  AE2'nin 
önemli bir simge olabileceğine ku şku  yok . O nun çıkarıl­
ması ve korunması, her iki ü lken in  an ıların ın , işbirliğinin 
ve dostluğunun bir odak noktası o lacaktır. G örünen o ki, 
gelecek, Gelibolu destanında ilginç yen i sayfalar açacaktır.
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KAR
ÇİÇEKLERİ

İlker Özünlü

Farklı bir dünya mümkün mü?

Bu som, geçmişte olmadık sıklık ve yaygınlıkta soruluyör 
artık.

Eğer yanıtı "evet" olacaksa, bu, dünyayı farklılaştıracak 
bireylerle mümkün olabilecek ancak.

Kitapta yer alan 11 gerçek kişiliğin öyküsü, alternatif bir 
dünyaya ait ipuçları vermek üzere kaleme almdı. Onlar ve 
onlar gibi olanların yaşanmış hayat öyküleri içinden, in­
sanlığın bir başka kültür tarihi çıkacak. Ve "öteki tarih" 
de, tıpkı bilinen resmi tarih gibi taraf tutacak, ama taraf­
ları yer değiştirmiş olarak.


